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งานวิจัยนี้มีจุดมุงหมายเพ่ือศึกษาคําวา  แลว  อยู  อยูแลว  ในเชิงประวัติตั้งแตสมัยสุโขทัย  อยุธยา      

จนถึงรัตนโกสินทร  โดยใชขอมูลจากเอกสารที่ตีพิมพและเผยแพรแลวในชวงเวลาตั้งแตปพุทธศักราช  ๑๘๒๖–๒๕๔๖ 
ผลการวิจัยคําวา  แลว  พบวาปรากฏใชมาตั้งแตสมัยสุโขทัย  และมีหนาที่ไมเทากันในแตละสมัย คือ เพ่ิม

จํานวนขึ้นมาจาก  ๓  หนาที่  ไดแก   คํากริยา  คําชวยหลังกริยาแสดงการณลักษณะสมบูรณ  และคําเช่ือมอนุพากย      
เปน  ๗  หนาที่  ไดแก  คํากริยา  คําชวยหลังกริยาแสดงการณลักษณะสมบูรณ  คําเช่ือมอนุพากย  วลีตายตัวที่เปน
คํากริยาวิเศษณ  วลีตายตัวที่เปนคํากริยา  วลีตายตัวที่เปนคําบอกเวลา  และดัชนีปริจเฉท  ในดานความหมาย  คําวา  
แลว  ที่เปนคํากริยามีหลายความหมาย  แตความหมายที่นาจะกลายมาเปนความหมายบอกการณลักษณะ  และ 
ความหมายของคําเชื่อมอนุพากย  รวมทั้งวลีตายตัวนาจะคือความหมายวา  “เสร็จสิ้น”  มากกวาความหมายอื่นๆ  
เนื่องจากความหมายตางๆ เหลานี้มีมโนทัศนของการสิ้นสุดส่ิงใดสิ่งหน่ึงรวมกันอยู   
 ผลการวิจัยคําวา  อยู   พบวาปรากฏใชตั้งแตสมัยสุโขทัย  และมีหนาที่ไมเทากันในแตละสมัย  คือ  เพ่ิมจํานวน
ข้ึนมาจาก  ๑  หนาที่  ไดแก  คํากริยา  เปน  ๔  หนาที่  ไดแก   คํากริยา     คําชวยหลังกริยาแสดงการณลักษณะ
บอกการดําเนินอยู  วลีตายตัวที่เปนคํากริยาวิเศษณ  และคําเชื่อมอนุพากย  ในดานความหมาย  คําวา  อยู  ที่เปน 
คํากริยามีหลายความหมาย  แตความหมายที่เกิดกระบวนการกลายเปนคําไวยากรณนาจะไดแกความหมาย        “พัก
อาศัย, ไมไปจากที่”  และ  “มี,  ปรากฏ” 
 ผลการวิจัยคําวา  อยูแลว  พบวาเริ่มปรากฏใชครั้งแรกในสมัยอยุธยา  และมีหนาที่เพ่ิมขึ้นจาก  ๑  หนาที่     
ไดแก  คําชวยหลังกริยาแสดงการณลักษณะบอกการดําเนินอยูและการณลักษณะสมบูรณ  เปน  ๒  หนาที่  คือ       มี
หนาที่ที่เปนดัชนีปริจเฉทเพิ่มขึ้นมาในสมัยปจจุบัน  คําวา  อยูแลว  เกิดจากการปรากฏรวมกันของคําชวยหลังกริยา
แสดงการณลักษณะบอกการดําเนินอยู  อยู  กับคําชวยหลังกริยาแสดงการณลักษณะสมบูรณ  แลว  ตอมาจึงรวมเปน
หน่ึงหนวยและมีความหมายแสดงความแนใจเพ่ิมขึ้นในสมัยรัชกาลที่ ๑-๓ จากนั้นจึงพัฒนาไปทําหนาที่เปน          
ดัชนีปริจเฉทซึ่งแสดงความสัมพันธของภาษาระดับขอความเพ่ือบอกความแนใจของผูพูดในภาษาปจจุบัน  สวนหนาที่
เดิมก็ยังคงปรากฏใชอยูในภาษาดวยเชนเดียวกัน  

กระบวนการกลายเปนคําไวยากรณของคําวา  แลว  อยู  อยูแลว  มีระยะเวลาการเปลี่ยนแปลงไมพรอมกัน  
คําวา  แลว  นาจะเปนคําที่เกิดกระบวนกลายเปนคําไวยากรณกอนคําวา  อยู  และ  อยูแลว  เนื่องจากพบใชเปน       
คําชวยหลังกริยา  และคําเช่ือมอนุพากยตั้งแตสมัยสุโขทัย  แสดงวาอาจจะมีการกลายเปนคําไวยากรณมาแลวใน
สมัยกอนสุโขทัย  สวนคําวา  อยู  เริ่มปรากฏใชเปนคําชวยหลังกริยาในสมัยอยุธยา    ในขณะที่คําวา  อยูแลว  มา
จากคําที่ผานการกลายเปนคําไวยากรณมาแลว  คือ  กลายมาจากคําชวยหลังกริยาแสดงการณลักษณะบอกการดําเนิน
อยู  อยู และคําชวยหลังกริยาแสดงการณลักษณะสมบูรณ  แลว  เปนคําใหมที่มีหนาที่และความหมายทางไวยากรณ    
เพ่ิมข้ึน  และพบใชครั้งแรกในสมัยอยุธยา  กระบวนการกลายเปนคําไวยากรณของท้ังสามคํานี้มีลักษณะแบบคอยเปน
คอยไป  และมีการเปลี่ยนแปลงแบบทิศทางเดียว  ซ่ึงสอดคลองกับการกลายเปนคําไวยากรณที่เปนสากล 
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This thesis is a diachronic study of /læǽw/, /yuù/ and /yuùlæǽw/ from the Sukhothai period to 

the present. The data elicited is based on publishd documents between 1826 B.E.–2546 B.E. 
According to the study, it is found that the functions of /læǽw/ are not identical in the 6 different 

periods.  In the Sukhothai period  /læǽw/ had 3 functions that is verbs, perfective aspect markers and 
conjunctions and the 4 new functions—idiomatic phrases functioned as adverbs, idiomatic phrases functioned 
as verbs, idiomatic phrases functioned as time markers and discourse markers are evolved at present.  A 
semantic analysis indicates that  /læǽw/ has 21 meanings including 4 content meanings and 17 functional 
meanings, but the meaning which has been  grammaticalized to functional meanings is the meaning “finish”. 

As for /yuù/, it is found that the functions of /yuù/ are not identical in the 6 different periods.       
In the Sukhothai period  /yuù/  had 1 function that is verbs and 3 new functions--  continuative/progressive 
aspect markers, idiomatic phrases  functioned as adverbs  and conjunctions are evolved in the present.      
A semantic analysis shows that /yuù/ which have been  grammaticalized to functional meanings are the 
meaning “to stay, to live”  and “to be in/at”. 

In the case of  /yuùlæǽw/, the finding shows that it functions only as a post-verbal auxiliary in 
every periods.  In the Ayudhaya period, it co-occurs with 2 types of verbs whereas at the present period,           
/yuùlæǽw/ can co-occur with various verbs.  A semantic study points out that /yuùlæǽw/ is  a 
combination of the continuative/progressive aspectual meaning of /yuù/ and the perfective aspectual 
meaning of /læǽw/. Later on, the semantic feature ‘certainty’ is added to the item in the reign of King   
Rama I - King Rama III. Nowadays, it is found that /yuùlæǽw/ also functions as a discourse marker in a 
daily conversation with the meaning of ‘certainty’ and the post-verbal auxiliary with the aspectual meaning 
still can be found.  

The findings suggest that the process of grammaticalization of /læǽw/, /yuù/ and /yuùlæǽw/  do 
not occur at the same period of time. The development of  /læǽw/  into function words start earlier than the 
other 2 items as it is found as a post-verbal auxiliary and a conjunction since the Sukhothai period whereas 
/yuù/ has functioned as a post-verbal auxiliary in Ayudhaya period.  As for /yuùlæǽw/, the item is found as 
a post-verbal auxiliary in the Ayudhaya period as it grammaticalized from 2 function words--
continuative/progressive aspect marker /yuù/  and  perfective aspect  marker   /læǽw/. The grammatical 
process found in the data coincide with the universal phenomenon of grammaticalization in terms of 
unidirection and gradual change. 

 
Department of…….Thai………………………    Student’s signature………………………………………… 
Field of study……..Thai………………………    Advisor’s signature………………………………………… 
Academic year……2003……………………..    Co-advisor’s signature…………………………………….. 



 ฉ

กิตติกรรมประกาศ 
 

วิทยานิพนธฉบับนี้สําเร็จลงไดดวยความกรุณาของอาจารยท่ีปรึกษาวิทยานิพนธ   
คือ      ผูชวยศาสตราจารย ดร.ณัฐพร พานโพธิ์ทอง และอาจารย ดร.เทพี จรัสจรุงเกียรติ ที่ไดให
แนวคิดและคําแนะนําอันทรงคุณคา ตลอดจนสละเวลาตรวจทานแกไขวิทยานิพนธฉบับน้ีดวย  
ความเอาใจใสอยางดียิ่ง อีกทั้งยังเมตตา และคอยปลอบโยนเปนกําลังใจใหผูวิจัยในยามที่มีปญหา
มาโดยตลอด ผูวิจัยรูสึกซาบซึ้งในพระคุณของทานทั้งสองอยางหาที่สุดมิได จึงขอกราบขอบพระคุณ
เปนอยางสูงมา ณ ที่นี้ 

ผูวิจัยขอกราบขอบพระคุณศาสตราจารย ดร.ปราณี กุลละวณิชย ที่ทําใหผูวิจัยได  
รูจักและรักการศึกษาภาษาในเชิงประวัติ  รวมทั้งไดกรุณาใหความรู  แนวคิดในการศึกษา  และ
กรุณาชี้ขอบกพรองตางๆ และใหคําแนะนําอันเปนประโยชนอยางยิ่งตอการวิจัยนี้ 

กราบขอบพระคุณผูชวยศาสตราจารย ดร.พรทิพย  พุกผาสุข  ที่กรุณารับเปน
กรรมการสอบวิทยานิพนธ  รวมทั้งใหคําแนะนําและขอแกไขอันที่มีประโยชนอยางยิ่งตอการวิจัย  
และทําใหวิทยานิพนธฉบับนี้สมบูรณมากยิ่งขึ้น 

ผูวิจัยขอกราบขอบพระคุณผูชวยศาสตรจารย อิงอร สุพันธุวณิช 
กราบขอบพระคุณ Prof.Dr.Walter Bisang  จาก Universität Mainz ประเทศ   

เยอรมนี ที่ไดกรุณาใหคําแนะนําเกี่ยวกับเรื่องการณลักษณะและการกลายเปนคําไวยากรณอันมี
ประโยชนอยางยิ่งตอการวิจัยนี้   

นอกจากน้ี  ผูวิจัยขอกราบขอบพระคุณอาจารย  ดร.ใกลรุง  อามระดิษ  อาจารย   
ผูเปนกัลยาณมิตรที่คอยเอาใจใสดูแลผูวิจัยอยางดียิ่ง  รวมทั้งคอยปลุกปลอบในยามทุกขและสุข
เสมอมา  ผูวิจัยรูสึกซาบซึ้งอยางยิ่ง  และขอรําลึกถึงพระคุณครูตลอดไป 

ในระหวางศึกษา  ผูวิจัยไดรับทุนพัฒนาอาจารยประจําป  ๒๕๔๔–๒๕๔๕  จาก
ทบวงมหาวิทยาลัย  จึงขอกราบขอบคุณมา ณ ที่นี้ 

ขอขอบคุณเพื่อนๆ ทุกคนที่คอยเปนกําลังใจใหแกกันเสมอ  โดยเฉพาะอรวรรณ  
วังสมบัติ  นฤมล  อินทรลักษณ  และอุทิตย  แกวไชย  ผูวิจัยขอขอบคุณมา ณ ท่ีนี้ 

ทายที่สุดนี้  ผูวิจัยขอกราบขอบพระคุณคุณแมรัชนี ศรีประสิทธิ์   และคุณลุง
ไวกูณฐ ชัยศร ที่ใหการสนับสนุนในทุกๆ ดาน    รวมทั้งขอบคุณพี่บารมี นองไพลดา  นองชอฟา           
นองบราลี ชัยศร และนองอมศิริ จันทรหอม ท่ีไดชวยเหลือในการเก็บขอมูลและเปนกําลังใจใหผูวิจัย
ตลอดมา  
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๑.๕  ขอมูลในการวิจัย……………………………………………………………     ๓ 
๑.๖  วิธีดําเนินการวิจัย…………………………………………………………..     ๔ 
๑.๗  นิยามศัพทสําคัญที่ใชในงานวิจัย………………………………………….     ๕ 
๑.๘  ประโยชนที่คาดวาจะไดรับ…………………………………………………     ๖ 

 
บทที่  ๒  ทบทวนวรรณกรรม 

 
๒.๑  งานวิจัยเกี่ยวกับการจําแนกหมวดคําในภาษาไทย………………………..    ๗ 
๒.๒  งานวิจัยเกี่ยวกับคําบางหมวดในภาษาไทย………………………………..  ๑๓ 

๒.๒.๑  งานวิจัยภาษาเฉพาะสมัย………………………………………….  ๑๓ 
๒.๒.๒  งานวิจัยภาษาเชิงประวัติ………………………………………….   ๑๖ 

๒.๓  ทฤษฎีการกลายเปนคําไวยากรณ………………………………………….   ๑๙ 
๒.๓.๑  ความหมายของการกลายเปนคําไวยากรณ………………………   ๑๙ 
๒.๓.๒  ปจจัยที่ทําใหเกิดการกลายเปนคําไวยากรณ…………………….   ๒๐ 
๒.๓.๓  กระบวนการกลายเปนคําไวยากรณ………………………………   ๒๑ 
๒.๓.๔  สรุปลักษณะของกระบวนการกลายเปนคําไวยากรณ……………   ๒๗ 
๒.๓.๕  ทศิทางของการกลายเปนคําไวยากรณ……………………………   ๒๙ 

๒.๔  งานวิจัยเกี่ยวกับการกลายเปนคําไวยากรณในภาษาไทย……………………   ๒๙ 



   ซ

สารบัญ (ตอ) 
 

             หนา 
๒.๔.๑  งานวิจัยภาษาเฉพาะสมัย………………………………………….   ๒๙ 

 
๒.๔.๒  งานวิจัยภาษาเชิงประวัติ………………………………………….    ๓๖ 

 
บทที่ ๓ ลักษณะทางวากสัมพันธและความหมายของคําวา แลว ตั้งแตสมัยสุโขทัยจนถึง             

ปจจุบัน 
 

๓.๑  การวิเคราะหลักษณะทางวากยสัมพันธและความหมายของคําวา แลว 
                 ตั้งแตสมัยสุโขทัยจนถึงปจจุบัน……………………………………………   ๔๑                         

๓.๒  ลักษณะทางวากยสัมพันธและความหมายของคําวา แลว  
       ในสมัยตางๆ. ……………………………………………………………...   ๔๓      
๓.๓  พัฒนาการดานวากยสัมพันธ………………………………………………   ๙๓ 
๓.๔  พัฒนาการดานความหมาย…………………………………………………  ๙๖ 
๓.๕  กระบวนการกลายเปนคําไวยากรณของคําวา  แลว ……………………...๑๐๐ 
๓.๖  สรุป…………………………………………………………………………..๑๑๑ 

   
บทที่ ๔ ลักษณะทางวากสัมพันธและความหมายของคําวา อยู ตั้งแตสมัยสุโขทัยจนถึง             

ปจจุบัน 
 
๔.๑  การวิเคราะหลักษณะทางวากยสัมพันธและความหมายของคําวา อยู 

                 ตั้งแตสมัยสุโขทัยจนถึงปจจุบัน…………………………………………….๑๑๒                         
๔.๒  ลักษณะทางวากยสัมพันธและความหมายของคําวา อยู ในสมัยตางๆ…..๑๑๔      
๔.๓  พัฒนาการดานวากยสัมพันธ……………………………………………….๑๕๗ 
๔.๔  พัฒนาการดานความหมาย…………………………………………………๑๖๒ 
๔.๕  กระบวนการกลายเปนคําไวยากรณของคําวา  อยู ……………………….๑๖๒ 
๔.๖  สรุป…………………………………………………………………………..๑๖๗ 

   
 
 
 
 



   ฌ

สารบัญ (ตอ) 
 

             หนา 
บทที่ ๕   ลักษณะทางวากยสัมพันธและความหมายของคําวา อยูแลว ตั้งแตสมัยสุโขทัย

จนถึงปจจุบัน 
  

 ๕.๑  ลักษณะทางวากยสัมพันธและความหมายของคาํวา อยูแลว……………..๑๖๘ 
๕.๒ ลักษณะทางวากยสัมพันธและความหมายของคําวา อยูแลว  

ในสมัยตางๆ………………………………………………………………….๑๖๘ 
๕.๓  พัฒนาการดานวากยสัมพันธ……………………………………………….๑๗๗ 
๕.๔  พัฒนาการดานความหมาย…………………………………………………๑๗๘ 

  ๕.๕  กระบวนการกลายเปนคําไวยากรณของคําวา อยูแลว……………………๑๘๑ 
 
บทที่  ๖  สรุปผลการวิจัย  
 
 ๖.๑  สรุปผลการวิจัย………………………………………………………………๑๘๔ 
 ๖.๒  อภิปรายผล…………………………………………………………………..๑๙๑ 

๖.๓ ขอเสนอแนะ…………………………………………………………………..๑๙๓ 
 
รายการอางอิง………………………………………………………………………………๑๙๔ 
ประวัติผูเขียนวิทยานิพนธ…………………………………………………………………๑๙๙ 



 ญ

สารบัญตาราง 
 

ตารางที ่             หนา  
๑ ลักษณะทางวากยสัมพันธของคําวา  แลว  ในสมัยตางๆ………………………….. ๙๔ 
๒ หนาที่ของคําวา  แลว  ในสมัยตางๆ………………………………………………..  ๙๖ 
๓ แสดงความหมายของคําวา แลว ที่ปรากฏใชตั้งแตสมยัสุโขทัยจนถึงปจจุบัน…….. ๙๘ 
๔    แสดงลักษณะทางวากยสัมพันธของคําวา อยู ในสมัยตางๆ ……………………...๑๕๘ 
๕    หนาท่ีของคําวาอยูในสมัยตางๆ ……………………………………………………๑๕๙ 
๖    ลักษณะทางความหมายของคําวา อยู ในสมัยตางๆ ……………………………… ๑๖๐ 
๗    แสดงลักษณะทางวากยสัมพันธของคําวา อยูแลว ในสมัยตางๆ ………………..๑๗๗ 
 
  

 



 ฏ

สารบัญแผนภูมิ 
 

แผนภูมิที่                  หนา 
 ๑ กระบวนการกลายเปนคําไวยากรณของคาํวา  แลว…………………………….    ๑๒๕     
 ๒ กระบวนการทําใหเปนความหมายทั่วไปของคําวา  แลว……………………….    ๑๒๗ 
 ๓ กระบวนการกลายเปนคําไวยากรณของคาํวา  อยู……………………………...    ๒๓๘ 
 ๔ กระบวนการกลายเปนคําไวยากรณของคาํวา  อยูแลว…………………………    ๒๘๕ 



บทที่  ๑ 
 

บทนํา 
  

๑.๑  ความเปนมาและความสําคัญของปญหา 
 

 ปรากฏการณทางภาษาอยางหนึ่งที่พบในภาษาไทย  คือ  คําบางคํามีหนาที่
ทางวากยสัมพันธไดหลายหนาที่  เชน  อาจปรากฏเปนทั้งคํานาม  และคํากริยา  เชน  คําวา  
รม  ในตัวอยางตอไปนี้  ทําหนาที่ไดทั้งคํานาม  ดังตัวอยาง  ก. และคํากริยา ดังตัวอยาง  ข.  

 
ก.  ฉัน กาง รม 
ข. แดด  รม  แลว  

 
          นอกจากนี้  คําบางคําก็อาจปรากฏเปนทั้งคําหลัก  (lexical word)  ซึ่งไดแก  

คํานามและคํากริยา  และปรากฏเปนคําไวยากรณ  (grammatical word)  ที่ตางชนิดกัน เชน 
เปนคําชวยกริยา  คําบุพบท  และคําสันธาน  ดังคําวา  อยู  ในตัวอยาง  ค.  และ  ง.  ทํา
หนาที่ไดทั้งอยางคํากริยา  และคําชวยกริยา  ตามลําดับ 

 
ค. นอง  อยู  บาน 

 ง.  นอง  เลน  อยู  
 

  ลักษณะเชนนี้สามารถอธิบายไดโดยใชแนวคิดเรื่องการกลายเปน           
คําไวยากรณ  (grammaticalization)  ที่กลาววา  คําหลักหรือหนวยสรางในปริบทหนึ่งๆ  
สามารถกลายมามีหนาที่ทางไวยากรณ  หรือคําซึ่งมีหนาที่ทางไวยากรณอยูแลวมีหนาที่ทาง
ไวยากรณเพิ่มขึ้น  (Kurylowics, ๑๙๖๕)  ผูวิจัยสังเกตเห็นวาหนาที่ของคําวา  อยู  ใน      
ตัวอยางขางตนที่เปนกริยา  และคําชวยหลังกริยานั้นมีความหมายเกี่ยวโยงกันอยู  ดังน้ันจึง
ไมนาจะเปนคําคนละคําที่พองรูปและพองเสียงกัน  หากแตนาจะเปนคําคําเดียวกันที่เกิดการ
เปลี่ยนแปลงไปเปนคําไวยากรณ  ทําใหมีหนาที่และความหมายเปลี่ยนแปลงไป   
 

 ปจจุบัน  งานวิจัยที่ศึกษาเกี่ยวกับการกลายเปนคําไวยากรณในภาษาไทย
ยังมีไมมาก  โดยเฉพาะการศึกษาเชิงประวัติ  งานวิจัยที่เผยแพรแลว  ไดแก  งานวิจัยของ     
ปราณี กุลละวณิชย  (Pranee  Kullavanijaya, ๑๙๗๔)  ที่ตั้งขอสังเกตเกี่ยวกับคําบุพบทที่มี
รูปเดียวกับคํากริยา หรือที่เรียกวา coverbs   วิทยานิพนธของไพทยา มีสัตย  (๒๕๔๐)      
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ที่ศึกษาคําชวยหนากริยาที่กลายมาจากคํากริยาในภาษาไทย  และวิทยานิพนธของ                       
รุงอรุณ  ทีฆชุณหเถียร  (๒๕๔๖)  ที่ศึกษาอนิยมสรรพนามและปฤจฉาสรรพนามในเชิง
ประวัติ  นอกจากนี้  ยังมีงานวิจัยเชิงประวัติและเปรียบเทียบของดิลเลอร  (Anthony Diller, 
๑๙๙๔)  ที่ศึกษาการกลายเปนคําไวยากรณของภาษาตระกูลไท  เปนตน  

 
 ผูวิจัยเห็นวา  ยังมีคําอีกกลุมหน่ึงที่นาสนใจและยังไมมีใครศึกษาในเชิง

ประวัติมากอน  คือ  กลุมคําที่ตําราโครงสรางภาษาไทย : ระบบไวยากรณ  ของวิจินตน  
ภาณุพงศ  (๒๕๒๐)  เรียกวา  คําชวยหลังกริยา  ซึ่งมี  ๓  คํา  ไดแก  แลว  อยู  อยูแลว    
ผูวิจัยสังเกตเห็นวาคําทั้ง  ๓  คํานี้มีลักษณะที่นาสนใจ  เน่ืองจากสามารถทําหนาที่ใน
ประโยคไดหลายหนาที่ทั้งหนาที่เปนคําหลัก  และหนาที่ที่เปนคําไวยากรณ  และหนาที่  
เหลานี้ปรากฏใชไมเทากันในแตละสมัย  เชน คําวา  แลว  และ  อยู  ในสมัยปจจุบัน
สามารถเปนไดทั้งคํากริยา  คําชวยหลังกริยา  คําเชื่อมอนุพากย  และวลีตายตัว  เปนตน    
ผูวิจัยจึงสนใจศึกษาวา  กอนที่จะมีหนาที่ไดหลากหลายหนาที่เชนน้ี   คําวา  แลว  และ  อยู  
มีเสนทางการเปลี่ยนแปลงอยางไร  ตั้งแตสมัยสุโขทัยจนถึงปจจุบัน   สวนคําวา  อยูแลว  ก็
มีลักษณะที่นาสนใจ  คือ  คํานี้เพิ่งปรากฏใชครั้งแรกในสมัยอยุธยา  และมีลักษณะเปนการ
ปรากฏรวมกันของคําชวยหลังกริยา  ๒  คํา  คือคําวา  อยู  และคําวา  แลว  ในขณะที่สมัย
ปจจุบันมีคําวา  อยูแลว  ที่รวมเปนหนวยเดียวกันและใชเปนคําชวยหลังกริยาได  รวมทัง้ยงั
ปรากฏใชเปนดัชนีปริจเฉทไดดวย  ผูวิจัยจึงเห็นวาการเปลี่ยนแปลงของคําวา  อยูแลว  
จากเดิมที่เปนคนละหนวยกัน  แลวมาปรากฏติดกันจนรวมเปนหน่ึงหนวย  แลวพัฒนาไปมี
หนาที่และความหมายทางไวยากรณเพิ่มขึ้นน้ันมีลักษณะเฉพาะตัวที่นาสนใจ  ดังนั้น  ผูวิจัย
จึงตองการศึกษาคําทั้ง ๓ คํานี้ในเชิงประวัติเพื่อใหเห็นวา  กลุมคําที่ไวยากรณโครงสราง   
จัดอยูในหมวดคําเดียวกันที่เรียกวา  “คําชวยหลังกริยา”  นั้น  มีลักษณะทางวากยสัมพันธที่
แตกตางกันอยางไรในภาษาแตละสมัย  รวมทั้งเพื่อใหเห็นเสนทางการเปลี่ยนแปลงของ    
คํา  ๓  คํานี้ตั้งแตสมัยสุโขทัยจนถึงปจจุบัน  
 
๑.๒   วัตถุประสงคของการวิจัย 
  
  เพื่อศึกษาคําวา   แลว  อยู  อยูแลว  ในสมัยสุโขทัย  สมัยอยุธยา  และ
สมัยรัตนโกสินทร 
 
๑.๓   สมมติฐานในการวิจัย 
 

๑.๓.๑     แลว  อยู  อยูแลว  มีลักษณะทางวากยสัมพันธที่แตกตางกันในภาษาแต
ละสมัย 
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๑.๓.๒  แลว  อยู  อยูแลว  มีลักษณะสอดคลองกับกระบวนการกลายเปน             
คําไวยากรณที่เปนสากล 

๑.๓.๓ การกลายเปนคําไวยากรณของคําเหลานี้มีระยะเวลาการเปลี่ยนแปลง           
ไมพรอมกัน 

 
๑.๔   ขอบเขตของการวิจัย 
  
  ในการวิจัยนี้  ผูวิจัยมีวัตถุประสงคเพื่อศึกษาพัฒนาการของกลุมคําซึ่งใน    
ภาษาไทยปจจุบันจัดไวในหมวดคําชวยหลังกริยา  ไดแก  คําวา  แลว  อยู  อยูแลว                    
(วิจินตน  ภาณุพงศ, ๒๕๒๐) โดยศึกษาในเชิงประวัติทางดานวากยสัมพันธตั้งแตสมัย
สุโขทัย  จนถึงปจจุบัน   
 
๑.๕   ขอมูลในการวิจัย 
   
  ผูวิจัยใชขอมูลจากเอกสารจริงที่ตีพิมพแลว  ตั้งแตสมัยสุโขทัยจนถึงปจจุบัน  
หรือพ.ศ.๑๘๓๖  ถึง  พ.ศ.๒๕๔๖  เอกสารเหลานี้ประกอบดวย  เอกสารทางประวัติศาสตร  
เชน  จารึก  จดหมายเหตุ  พงศาวดาร  และจดหมายตางๆ  เอกสารทางราชการ  เชน  
กฎหมาย  หมายรับสั่ง  ประกาศ  และราชกิจจานุเบกษา   นอกจากนี้ยังมีบทความ  และ  
ความเรียงรอยแกวอีกดวย   มีรายละเอียดการจัดแบงสมัยและเลือกขอมูลดังนี้ 
 

๑.๕.๑  ผูวิจัยแบงขอมูลออกเปน  ๓  สมัยตามชวงเวลาทางประวัติศาสตร     ไดแก  
สมัยสุโขทัย สมัยอยุธยาและธนบุรี และสมัยรัตนโกสินทร  เอกสารที่พบและไดรับการตีพิมพ
เผยแพรในแตละสมัยมีจํานวนไมเทากัน  กลาวคือ  เอกสารสมัยสุโขทัย  และสมัยอยุธยา
และธนบุรีมีจํานวนนอยเม่ือเทียบกับสมัยรัตนโกสินทร  และเปนเอกสารทางประวัติศาสตร
เพียงประเภทเดียว  ซึ่งไดแก  จารึก   จดหมายเหตุ  พงศาวดาร  และหมายรับสั่ง ดังนั้น    
ผูวิจัยจึงใชขอมูลจากเอกสารเหลานี้ทั้งหมด  
 
 ๑.๕.๒ ในสมัยรัตนโกสินทรมีเอกสารเพิ่มขึ้นอีกหลายประเภท  เชน บทความ  และ
ความเรียงรอยแกว  อีกทั้งยังมีจํานวนมากเกินกวาจะศึกษาไดทั้งหมด  ผูวิจัยจึงใชวิธีการ  
สุมเลือกเอกสารที่ใชในการศึกษาโดยไมไดจํากัดเฉพาะเอกสารประเภทใดประเภทหนึ่ง ทั้งน้ี   
เนื่องจากผูวิจัยเห็นวาชนิดของเอกสารที่แตกตางกันไมมีผลตอขอมูลที่ใชศึกษาในงานวิจัย
ครั้งนี้  ผลการสุมเลือกเอกสารในสมัยรัตนโกสินทรมีทั้งเอกสารทางประวัติศาสตร  บทความ  
และความเรียงรอยแกว  นอกจากนี้  ผูวิจัยยังใชเอกสารที่เก็บบันทึกเปนฐานขอมูลทาง
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คอมพิวเตอรเพื่อเปนขอมูลของภาษาในสมัยปจจุบันอีกดวย เอกสารเหลานี้ประกอบดวยขาว  
บทความ    ทั่วไป  และบทความสารคดี  เปนตน   
 

 ๑.๕.๓ หลังจากการสุมเลือกเอกสารแลว  ผูวิจัยจึงเลือกขอมูลอีกขั้นตอนหนึ่ง    
กลาวคือ  เอกสารที่มีไมถึง  ๒๐๐  หนา  จะศึกษาทั้งหมด  เอกสารที่มีจํานวนหนาตั้งแต  
๒๐๐  หนาขึ้นไป  ผูวิจัยจะเลือกศึกษาเฉพาะ  ๒๐๐  หนาแรกของเอกสารนั้น ๆ  สวน
เอกสารที่มีหลายเลมในหนึ่งชุด  เชน  จดหมายเหตุรัชกาลที่  ๓  และสาสนสมเด็จ  ผูวิจัยจะ
ศึกษาทุกเลม  โดยเลือกศึกษาเพียงรอยละ  ๒๕  ของจํานวนหนาทั้งหมดในแตละเลม 

   
 ๑.๕.๔  หลังจากที่รวบรวมเอกสารแลว  ผูวิจัยจะนําเอกสารดังกลาวมาเลือกขอมูลที่

มีการปรากฏคําที่ตองการศึกษาทั้ง  ๓  คํา  คือ  แลว  อยู  อยูแลว  วิธีการคนหาคําสําคัญ
เหลานี้ทําโดยการอานวิเคราะห  และการคนหาดวยคอมพิวเตอร 

 
 ๑.๕.๕ การคนหาโดยการอานวิเคราะหนั้นใชกับเอกสารตั้งแตสมัยสุโขทัยจนถึง    

รัชกาลที่  ๘  ที่ไดรับการตีพิมพแลว  สวนการคนหาดวยคอมพิวเตอรนั้นใชกับเอกสารสมัย
ปจจุบันที่เก็บบันทึกไวเปนฐานขอมูลทางคอมพิวเตอร โดยใชโปรแกรมการคนคําสําคัญจาก
ฐานขอมูล CU-Concordance Online ของภาควิชาภาษาศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย 

 
 ๑.๕.๖  ผูวิจัยจะเก็บทั้งคําสําคัญทั้ง  ๓  รวมทั้งปริบทแวดลอมคําเหลานั้นดวย  เพื่อ

ชวยใหสามารถเขาใจความหมายและลักษณะทางวากยสัมพันธไดถูกตองชัดเจนยิ่งขึ้น  
ปริบทแวดลอมสวนใหญอยูในรูปของประโยค  และมีบางกรณีที่ยกมาทั้งยอหนาดวยถา      
คํานั้นจําเปนตองพิจารณาในระดับยอหนาและระดับปริจเฉท 

 
 ๑.๕.๗  ในการวิจัยน้ี  ผูวิจัยจะเก็บขอมูลที่ปรากฏคํา  ๓  คํานี้ทุกลักษณะมา

วิเคราะห  ยกเวนในกรณีที่คําเหลานี้เปนสวนหนึ่งของคําประสมของชื่อ  เชน  คําวา  อยู  ที่
ปรากฏในคําวา   พระเจาอยูหัว  และชื่อนายทองอยู  เปนตน 

 
๑.๖   วิธีดําเนินการวิจัย 
 

๑.๖.๑  ศึกษาคนควางานวิจัยที่เกี่ยวของ  ไดแก  งานวิจัยเกี่ยวกับคําชวยหลังกริยา
ในภาษาไทย  ทฤษฎีและงานวิจัยเกี่ยวกับการกลายเปนคําไวยากรณทั้งทางดาน        
วากยสัมพันธและความหมาย   

๑.๖.๒   สาํรวจเอกสารที่ใชในการวิจัย  และเก็บรวบรวมขอมูลจากเอกสารเหลานั้น 
๑.๖.๓   ศึกษาวิเคราะหขอมูลแตละสมัยทั้งดานวากยสัมพันธและความหมาย   
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๑.๖.๔ เปรียบเทียบการเปลี่ยนแปลงทั้งทางดานวากยสัมพันธและความหมายของ    
ขอมูลทั้ง  ๓  สมัย 

๑.๖.๕   วิเคราะหกระบวนการกลายเปนคําไวยากรณของขอมูล 
๑.๖.๖   สรุปภาพรวมวิวัฒนาการของคําเหลานี้ตั้งแตสมัยสุโขทัยจนถึงสมัยปจจุบัน 
 

๑.๗   นิยามศัพทสําคัญที่ใชในงานวิจัย 
  

คําศัพทสําคัญที่ใชในงานวิจัยนี้  มีดังนี้ 
 
 การกลายเปนคําไวยากรณ หมายถึง การที่คําหลักกลายมามีหนาที่และ     

ความหมายทางไวยากรณเพิ่มขึ้น  รวมทั้งการที่คําที่มีหนาที่ทางไวยากรณอยูแลวหรือคําที่มี
หนาที่ทางไวยากรณนอยกลายมามีหนาที่และความหมายทางไวยากรณเพิ่มขึ้น   

 
 การณลักษณะ  หมายถึง  ลักษณะของการเกิดขึ้นหรือลักษณะของ      

เหตุการณ  การปรากฏหรือการดําเนินไปของปรากฏการณของการกระทําหรือสภาพของ
กริยา  เชน  ลักษณะบอกการกระทําที่กําลังดําเนินอยู  และลักษณะการเสร็จสมบูรณของ
เหตุการณ 

 
 กาล  หมายถึง  เวลา  ลําดับเวลา  สภาพเวลาของกริยาหรือการกระทําที่

สัมพันธกับเวลาที่ใชอางอิง  กาลสามารถแบงออกเปนชนิดตามความสัมพันธของเวลาที่      
เหตุการณเกิดขึ้นกับเวลาที่อางอิง  คือ  เวลาของเหตุการณที่เกิดขึ้นตรงกับเวลาในขณะที่
พูด  เรียกวา  ปจจุบันกาล  เวลาของเหตุการณที่เกิดขึ้นกอนเวลาที่พูด  เรียกวา  อดีตกาล  
และเวลาของเหตุการณที่จะเกิดขึ้นหลังเวลาที่พูด  เรียกวา  อนาคตกาล 

  
 คํากริยา  หมายถึง  คําหลักของประโยค  ซึ่งมีความหมายแสดงเหตุการณ  

สภาพ  อาการ  หรือการกระทําของประธานในประโยค   
 

  คําชวยหลังกริยา  หมายถึง  คําไวยากรณชนิดหนึ่งที่อยูหลังกริยาวลี        
ทําหนาที่ขยายความหมายทางไวยากรณของคํากริยา   
   
  คําเชื่อมอนุพากย  หมายถึง  คําที่เชื่อมประโยคใหตอเน่ืองกัน  อาจจะ
เชื่อมประโยค  ๒  ประโยคใหตอเน่ืองกัน  หรือเชื่อมกลุมประโยค  (ประโยคที่เรียงกันมา
ตั้งแต  ๒  ประโยคขึ้นไป)  หรือที่เรียกวาขอความใหตอเน่ืองกัน   
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  คําหลัก  หมายถึง  คําที่มีความหมายประจําคําบอกสิ่งที่เปนรูปธรรมหรือ
นามธรรม  เหตุการณ  การกระทํา  สภาพ  คุณสมบัติ  สามารถสื่อความหมายเปนใจความ
หลักไดอยางชัดเจนโดยไมตองอาศัยคําอื่นมาชวย  รวมทั้งยังสามารถปรากฏตามลําพังได  
และมีขอจํากัดในการปรากฏรวมกับคําอื่นนอย  คําหลักนี้มักจัดอยูในหมวดคํานาม  คํากริยา         
คําคุณศัพท  และคําวิเศษณ  (วิจินตน  ภาณุพงศ, ๒๕๒๐) 
  
  คําไวยากรณ  หมายถึง  คําที่ทําหนาที่แสดงความสัมพันธทางไวยากรณ
ระหวางคําหรืออนุพากย  หรือมีความหมายบอกลักษณะไวยากรณ  เชน  บอกบุรุษ  พจน  
กาล  การณลักษณะ  เปนตน  คําไวยากรณเปนคําที่ไมสามารถสื่อความหมายที่เปนใจความ
หลักของประโยค รวมทั้งไมสามารถปรากฏตามลําพังได ตองอาศัยคําหลักหรือปริบทมาชวย 
นอกจากนี้  คําไวยากรณยังมีขอจํากัดในการปรากฏรวมกับคําอื่นมากอีกดวย                 
(วิจินตน    ภาณุพงศ, ๒๕๒๐) 
 
๑.๘   ประโยชนที่คาดวาจะไดรับ 
  

ผูวิจัยคาดวาการวิจัยครั้งนี้มีประโยชนดังนี้ 
 

๑.๘.๑    ใหความรูเกี่ยวกับคําที่มีรูปเดียวกันแตทําหนาที่ตางกันในภาษาไทย 
๑.๘.๒    เปนแนวทางในการศึกษากระบวนการกลายเปนคําไวยากรณ 
๑.๘.๓ เปนแนวทางการศึกษาการเปลี่ยนแปลงหนาที่และความหมายของคําหมวด 

อื่นๆในภาษาไทย 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



บทที่  ๒ 
 

ทบทวนวรรณกรรม 
 
 งานวิจัยที่เกี่ยวของกับวิทยานิพนธฉบับนี้สามารถจําแนกเปน  ๔  หัวขอ       

ไดแก งานวิจัยเกี่ยวกับการจําแนกหมวดคําในภาษาไทย งานวิจัยเกี่ยวกับคําบางหมวดใน     
ภาษาไทย  ทฤษฎีการกลายเปนคําไวยากรณ  (grammaticalization)  และงานวิจัยเกี่ยวกับ 
การกลายเปนคําไวยากรณในภาษาไทย   ซึ่งผูวิจัยจะไดทบทวนและนําเสนอตามลําดับใน
บทนี้ 
 
๒.๑   งานวิจัยเกี่ยวกับการจําแนกหมวดคําในภาษาไทย 
 

 นักไวยากรณไทยแตละคนไดจําแนกคําในภาษาไทย โดยใชเกณฑแตกตาง
กัน  ดังนี้ 
  

 พระยาอุปกิตศิลปสาร  (๒๕๓๙)  ไดกลาวถึงคําภาษาไทย  ๗ หมวดไวใน
หนังสือ  หลักภาษาไทย   ทานใชเกณฑ  ๓  เกณฑดวยกัน  คือ  ใชเกณฑความหมาย
จําแนกคํานาม  และกริยา  ใชเกณฑหนาที่จําแนกคําสรรพนาม  วิเศษณ  และสันธาน  และ
ใชเกณฑตําแหนงจําแนกคําบุพบท 

 
 ในหนังสือ หลักภาษาไทย นี้  พระยาอุปกิตศิลปสาร  ไดใหความหมายของ

คํากริยาไววา  เปนคําบอกอาการของคน  สัตว  สิ่งของ  เปนตน  และไดแบงคํากริยา
ออกเปน  ๔  ชนิดคือ 

 
  ๑. อกรรมกริยา  หมายถึง  กริยาที่ไมตองมีกรรมมารับ  เชน  เขาไป       
เรามา 
 
  ๒. สกรรมกริยา  หมายถึง  กริยาที่ตองมีกรรมมารับขางทาย  เชน         
เขาเห็น……  เขาอยาก……. 
 
  ๓. วิกตรรถกริยา  หมายถึง  กริยาที่ตองอาศัยสวนเติมเต็ม  ไดแก  เปน  
เหมือน  คลาย  เทา  คือ 
 



 ๘

  ๔. กริยานุเคราะห  หมายถึง  กริยาที่ใชชวยกริยาอ่ืนใหไดความครบตาม
ระเบียบของกริยา  ไดแก  คง จะ ถูก อยา ซิ เถิด  แบงเปน ๒ พวก  คือ 
 
  -พวกที่ใชเปนกริยานุเคราะหอยางเดียว  ไดแก  คง  พึง  จง  ซิ  นะ  เถอะ 
กําลัง  ยอม  นา  อยา  อยาเพอ  จะ  จัก  ชะรอย  เทอญ 
 
  -พวกกริยาอ่ืนที่นํามาใชเปนกริยานุเคราะห  เชน  ตอง  ได  ถูก  ให  ยัง  
อยู  เคย  แลว 
 

 จะเห็นไดวา  คําวา  อยู  แลว ที่ผูวิจัยศึกษาในงานวิจัยนี้จัดอยูในหมวด
คํากริยานุเคราะห ในกลุมยอยชนิดที่เปนกริยาทั่วไปที่นํามาใชเปนกริยานุเคราะหได             
อยางไรก็ตาม  ในสวนที่เกี่ยวของเรื่องคํากริยานั้น  พระยาอุปกิตศิลปสารก็ไมไดกลาวถึงคํา
วา  อยูแลว  เลย  และเม่ือพิจารณาถึงการจัดจําแนกหมวดหมูรวมทั้งความหมายของกริยา  
ทําใหเห็นวาคําวา  อยู  แลว  นี้  พระยาอุปกิตศิลปสารเห็นวาทั้งสองคํานี้ทําหนาที่เปนไดทัง้
กริยาแท  และกริยาชวยหรือกริยานุเคราะห 
 
  วิจินตน  ภาณุพงศ (๒๕๒๐) ซึ่งเปนนักไวยากรณโครงสราง  เห็นวา        
การจําแนกคําดวยเกณฑที่พระยาอุปกิตศิลปสารใชนั้นยังมีขอบกพรอง กลาวคือ การจําแนก
แบบนี้อาจจะเหมาะสมกับภาษากรีกและโรมัน  ซึ่งเปนภาษาที่มีการเติมวิภัตติปจจัย       แต
ภาษาไทยเปนภาษาในตระกูลคําโดด ซึ่งจะเรียงคําตอกันไป  อาศัยการปรากฏรวมกับ  คํา
อ่ืนในประโยคเพื่อแสดงความสัมพันธของคํา ไมมีการเปลี่ยนรูปคําเพื่อแสดงหนาที่ทาง
ไวยากรณเหมือนภาษากรีกและละติน  ดังน้ัน  วิจินตนจึงเสนอการจําแนกคําในภาษาไทย
ออกเปนหมวดคําชนิดตางๆ  โดยอาศัยเกณฑตําแหนงและหนาที่ของคํา  โดยเฉพาะหนาที่
ของคําในฐานะที่เปนสวนหนึ่งของประโยค วิจินตนไมไดใชเกณฑทางดานความหมายมาใช
ในการจําแนกคํา  เน่ืองจากเห็นวา   การจําแนกคําโดยอาศัย  “ความหมาย”  ของคําเปนวิธี
ที่ยังมีขอบกพรอง  ความรูเรื่องความหมายที่มียังไมมากพอที่จะกําหนดความหมายของคํา
ใหแนนอนตายตัวลงไปได   ทั้งน้ี  เพราะการตีความจะขึ้นอยูกับประสบการณ  ความนึกคิด  
อารมณ  และความรูสึก  ทําใหเขาใจตรงกันไดยาก 
 

 สวนเกณฑ  “ตําแหนง”  ก็คือ  ตําแหนงที่คําแตละคําปรากฏอยู  คําที่    
เรียงกันอยูจะมีตําแหนงเกี่ยวของกัน  วิจินตน ภาณุพงศ (๒๕๒๐)  ใช  “กรอบประโยค
ทดสอบ”  ซึ่งไดจากการสังเกตดูตําแหนงของคําตางๆ  ในประโยคหลายประโยคใน
ภาษาไทยเพื่อพิสูจนและใชเปนหลักในการแบงออกเปนหมวดคําตางๆ  โดยถือวาคําใดก็
ตามที่สามารถปรากฏแทนที่คําในกรอบประโยคทดสอบที่ใชตัดสินหมวดคําหนึ่งๆ  ได  ให



 ๙

ถือวา  คํานั้นเปนสมาชิกในหมวดคํานั้นๆ    การใชเกณฑ  “ตําแหนง”  ทําใหสามารถ
จําแนกคําออกเปน ๒๖ หมวด  คือ 
 

๑.  หมวดคํานาม    ๑๔.  หมวดคําสรรพนาม 
๒.  หมวดคํากริยาอกรรม   ๑๕.  หมวดคําลักษณนาม 
๓.  หมวดคํากริยาสกรรม   ๑๖.  หมวดคําจํานวนนับ  
๔.  หมวดคํากริยาทวิกรรม   ๑๗.  หมวดคําลําดับที่ 
๕.  หมวดคํากริยาอกรรมยอย   ๑๘.  หมวดคําหนาจํานวน 
๖.  หมวดคําชวยหลังกริยา   ๑๙.  หมวดคําหลังจํานวน 
๗.  หมวดคําชวยหนากริยา            ๒๐. หมวดคําบอกกําหนดเสียงตรี 

       และจัตวา 
๘.  หมวดคําปฏิเสธ    ๒๑. หมวดคําบอกกําหนดเสียงโท 
๙.  หมวดคําหนากริยา    ๒๒.  หมวดคําบอกเวลา 
๑๐.  หมวดคําหลังกริยา    ๒๓.  หมวดคําบุพบท 
๑๑.  หมวดคําลงทาย    ๒๔.  หมวดคําเชื่อมนาม 
๑๒.  หมวดคาํกริยาวิเศษณ   ๒๕.  หมวดคําเชื่อมอนุพากย 
๑๓.  หมวดคําพิเศษ     ๒๖.  หมวดคําคุณศัพท 

 
 นอกจากนี้  วิจินตน  (๒๕๒๐ : ๕๗)  กลาวถึงหมวดคําที่เรียกวา       

“หมวดคําชวยหลังกริยา”  วาคือ  คําที่ปรากฏแทนที่คําวา  แลว  ในกรอบประโยคทดสอบ  
๓  ประโยคไดรวมทั้งคําวา  แลว  ดวย  มีอยูทั้งหมด  ๓  คํา  คือ  แลว  อยู  อยูแลว  ดังใน
กรอบประโยคทดสอบทั้ง  ๓  ประโยค  ดังนี้ 

 
กรอบ  ๑    ก. ฝน ตก อยู 
 
กรอบ  ๒    ข. นา ทํา กับขาว อยู 
 
กรอบ  ๓    ก. ครู บอก คะแนน นักเรียน อยู 

 
 เม่ือใชเกณฑ  “ตําแหนง”  แบงคําไดเปน  ๒๖  หมวดแลว  วิจินตน ยังใช

เกณฑ  “หนาที่”  เพ่ือจัดแบงประเภทของหมวดคํา  ๒๖  หมวดที่ไดแบงไวแลว  โดย
พิจารณาดูหนาที่ของคําแตละหมวด  โดยเฉพาะหนาที่ในฐานะที่เปนสวนของประโยคได  ๒  
ประเภทใหญ  คือ 



 ๑๐

๑.  คําหลัก  คือ  คําที่ทําหนาที่เปนสวนประกอบของประโยคตามลําพังใน
ประโยคเร่ิม๑ได  มี  ๗  หมวด  ไดแก  คํานาม  คํากริยาอกรรม  คํากริยาสกรรม  คํากริยา    
ทวิกรรม  คําสรรพนาม  คําบอกเวลาประเภทที่  ๑  ซึ่งทําหนาที่เปนหนวยเสริมบอกเวลา
ตามลําพังได  โดยอาจจะปรากฏตนหรือทายประโยคก็ได และคําพิเศษซึ่งทําหนาที่ตาม
ลําพังเปนสวนของประโยคประเภทหนวยเสริมพิเศษได  โดยอาจจะปรากฏตนหรือทาย
ประโยคก็ได 

 
๒. คําไวยากรณ คือ คําที่ไมสามารถทําหนาที่เปนสวนของประโยค      ตาม

ลําพังในประโยคเริ่มได  ตองทําหนาที่รวมกับคําหลัก  แบงเปน  ๒  พวก  คือ 
 

๒.๑  คําขยาย  ไดแก  คําขยายนาม  และคําขยายกริยา 
   
  คําขยายนาม  แบงเปน  ๑๑  หมวด  คือ  คําลักษณนาม  คําคุณศัพท         
คําจํานวนนับ  คําลําดับที่  คําหนาจํานวน  คําหลังจํานวน  คําบอกกําหนดเสียงโท  คําบอก
กําหนดเสียงตรีและจัตวาและคําไมบอกกําหนด  คําบอกเวลาประเภทที่ ๒  คําลงทาย  และ    
คําพิเศษ 
 
  คําขยายกริยา  แบงเปน  ๗  หมวด  คือ  คําชวยหนากริยา  คําชวยหลัง
กริยา  คําปฏิเสธ  คําหนากริยา  คําหลังกริยา  คํากริยาวิเศษณ  และคําลงทาย 

 
๒.๒  คําเชื่อม  ไดแก  คําเชื่อมนาม  และคําเชื่อมอนุพากย 

 
  ในงานวิจัยนี้  ผูวิจัยไดเลือกศึกษาหมวดคําในภาษาไทยที่ไวยากรณ     
โครงสรางเรียกวา  คําชวยหลังกริยา  ซึ่งประกอบดวยคําวา  แลว  อยู  อยูแลว  โดยใช
เกณฑตําแหนงตามแนวของไวยากรณโครงสราง   รวมทั้งใชเกณฑความหมายควบคูกันไป
ดวย  
 

 นววรรณ  พันธุเมธา  (๒๕๒๕)  ไดจําแนกคําตามหนาที่ในการสื่อสาร  
และจําแนกประเภทยอยตามความหมาย  เน่ืองจากเห็นวาเกณฑที่ควรใชจําแนกคําได      
ถูกตองที่สุด  คือ  ความหมาย  เพราะคําใชสื่อความหมาย  นววรรณ  จําแนกคําออกเปน  ๖  
หมวดใหญ  คือ   คําหลัก  คําแทน  คําขยาย  คําเชื่อม  คําเสริม  และคําเรียก-รอง 

                                                           
๑ ประโยคเริ่ม  หมายถึง  ประโยคซึ่งเราใชเริ่มตนบทสนทนาได  เพราะเมื่อพูดแลวผูฟงจะเขาใจ

ความหมายไดทันที  ไมตองอาศัยคําพูดที่มากอน  (วิจินตน  ภาณุพงศ, ๒๕๒๐) 



 ๑๑

 นววรรณ  พันธุเมธา  (๒๕๒๕ : ๔๑-๔๕)  ไดกลาวถึง  คําชวยกริยา  อยู  
และ  แลว  โดยเรียกวา  “คําบงเวลา”  ซึ่งเปนประเภทยอยของคําที่ขยายคํากริยา        
นววรรณใหความหมายของคําบงเวลาไววา  หมายถึง  คําที่แสดงเวลาที่เกิดกริยา  ไดแก  
คําวา  ได  เคย  แลว  กําลัง  อยู  จะ  จวน  เกือบ  แทบ  ชัก  เพิ่ง  คําบงเวลาทุกคํา
เหลานี้จะอยูหนากริยา  ยกเวนคําวา  แลว  และ  อยู จะอยูหลังคํากริยา 

 
 คําบงเวลาดังกลาวขางตนสามารถจําแนกตามความหมายไดเปน  ๒  

ประเภท  คือ คําบงเวลาที่บอกขั้นของกริยา  ไดแก  จะ  จวน  เกือบ  แทบ  ชัก  เพิ่ง  แลว  
กําลัง  อยู  ยัง  คํากลุมน้ีจะชวยแสดงวากริยาอยูในขั้นไหน  ยังไมไดเร่ิม  (จะ)  ใกลจะเร่ิม  
(เกือบ  จวน  แทบ)  ไดเริ่มขึ้นเล็กนอย  (ชัก)  เริ่มไปไมนาน  (เพ่ิง)  ดําเนินไป  (กําลัง  อยู)  
ดําเนินไปไมเปลี่ยนแปลง  (ยัง)  และเสร็จสมบูรณ  (แลว)  คําบงเวลาอีกประเภทหนึ่ง  คือ  
คําบงเวลาที่เกิดกริยา  ไดแก  คําวา  ได  และ  เคย  ซึ่งใชแสดงวาเกิดกริยาในอดีต  ได  
แสดงเวลาในอดีตที่แนนอนและมุงกลาวถึงเหตุการณหรือสภาพในเวลาใดเวลาหนึ่ง  สวน  
เคย  แสดงเวลาในอดีตที่ไมแนนอน  และแสดงวาเหตุการณเชนน้ันไดเกิดขึ้น  หรือสภาพ
เชนน้ันไดมีอยู  อาจเกิดขึ้นครั้งเดียวหรือหลายครั้งก็ได 

 
 นววรรณไมเห็นดวยกับความคิดที่วา  จะ  กําลัง  อยู  แลว เปนคําใชบอก

เวลาที่เกิดกริยา คือ จะ  บอกอนาคตกาล  กําลัง  อยู  บอกปจจุบันกาล  และ  แลว  บอก
อดีตกาล  แตเห็นวา  คําเหลานี้ใชแสดงวากริยาอยูขั้นใด 

      
 นอกจากนี้  นววรรณยังยกตัวอยางคําบงเวลา  กําลัง  อยู  ที่แสดงใหเห็น

วาทั้งสองคํานี้สามารถแสดงเหตุการณที่เกิดขั้นในอนาคตก็ได  ในอดีตก็ได  ไมจําเปนตอง
แสดงปจจุบันกาลเพียงอยางเดียวอยางที่เคยเขาใจกัน  ดังนี้ 

 
ตัวอยาง 
 
๑.  พรุงนี้  ผมจะคอยอยูที่เชิงสะพาน 
๒.  เม่ือกี้นี้  ฉันน่ังอยูที่หนาตาง  เขาก็เดินมาทัก 
 
 คําวา  แลว  ซึ่งถือกันวาแสดงอดีตกาลนั้น  นววรรณ เห็นวาใชแสดง     

เหตุการณที่เกิดขึ้นในอนาคตไดดวย  ดังนี้ 
 
 



 ๑๒

ตัวอยาง 
 
๑.    ขนมพวกนี้เก็บไวไมไดนานหรอก  พรุงนี้ก็เสียแลว 
๒.    เด๋ียวคุณถึงบานแลว  ชวยโทรศัพทบอกเขาหนอยนะ 
 

  ในดานวากยสัมพันธ นววรรณยกตัวอยางที่แสดงใหเห็นวาคําบงเวลาเหลานี้
อาจใชรวมกันก็ได  ดังนี้ 
 

ตัวอยาง 
 
๑.  ฉันชักจะหิว 
๒.  เจาเจี๊ยบจวนจะตายอยูแลว 
๓.  พ่ีรูอยูแลว 
๔.  เรากําลังจะไปอยูแลว 
๕.  บานหลังนั้นสรางเกือบจะเสร็จแลว 
๖.  ฝายเรายังไดคะแนนนอยกวาฝายตรงขามอยู  ๒  คะแนน 
๗.  ฉันเคยไปบานเขาแลว 
 
 งานของนววรรณไมไดเนนเรื่องของตําแหนงที่คําเหลานี้ปรากฏในประโยค

เหมือนงานของวิจินตน  แตทําใหเห็นลักษณะการจัดประเภทของคําวา  แลว   อยู   อยูแลว  
ในอีกลักษณะหนึ่งซ่ึงใชความหมายเปนเกณฑ  รวมทั้งยังไดอธิบายการปรากฏรวมกันของ
คําเหลานี้ในประโยคดวย  นอกจากนี้  ยังไดเสนอความคิดวา  จริงๆ  แลว  คําบงเวลาที่
แสดงเวลาตามที่เปนจริงมีเพียง  ๒  คําเทานั้น  คือคําวา  ได  และ  เคย   สวนคําอ่ืนๆ เปน
คําที่แสดงวากริยาอยูในขั้นใดทั้งสิ้น   อยางไรก็ตาม  นววรรณไดอธิบายไววาคําบงเวลาที่
ปรากฏอยูหลังกริยามีเพียง  ๒  คํา  คือ  อยู  และ  แลว  ไมไดกลาวถึงคําวา  อยูแลว  เลย  
แตในตัวอยางที่  ๒, ๓, ๔  ที่นววรรณยกขึ้นมาเพื่อใชอธิบายการปรากฏรวมกันของคําบง
เวลาในประโยค  มีคําวา  อยูแลว  ปรากฏอยูในตําแหนงหลังคํากริยา  ตาย  รู  และ  ไป  
ดวย  ดังน้ัน  แสดงวา  นววรรณเห็นวา  อยูแลว   มาจาก  คําวา  อยู  + แลว  ซึ่งเปน    
คําชวยหลังกริยาและสามารถปรากฏรวมกันได 

 
 นอกจากนี้  นววรรณยังจัดคําวา  แลว  ไวในหมวดคําเชื่อมบอกเวลา    

ภายหลังดวย   โดยไดใหคําอธิบายเกี่ยวกับคําเชื่อมบอกเวลาภายหลัง  ดังนี้ 



 ๑๓

 คําเชื่อมบอกเวลาภายหลัง  เปนคําเชื่อมที่ใชหนาประโยคที่แสดงเหตุการณ
ที่เกิดภายหลัง  ไดแก  กอน  กวา  กอนหนา  กอนที่  ตั้งแตกอน  กอนหนาที่  เมื่อ
กอนที่  เมื่อกอน  แลว  แลว….ก็  แลว…..เลย  แลว…..ถึง  แลว…..ก็เลย  ตอมา    

 
ตัวอยาง 

 
ฉันไปหาเพื่อน  แลว  ฉัน  ก็เลย  กินขาวกลางวันกับเขา 

 
 จะเห็นวาคําเชื่อมบอกเวลาภายหลังดังกลาวขางตนมีทั้งลักษณะที่เปน    

คําเชื่อมเด่ียว  ไดแก  คําวา  แลว  และลักษณะที่เปนคําเชื่อมผสม  ซึ่งเปนคําเชื่อมที่
ประกอบดวย     คําเชื่อมเด่ียวตั้งแต  ๒  คําขึ้นไป  ไดแกคําวา  แลว….ก็  แลว…..เลย  
แลว…..ถึง  แลว…..ก็เลย 

 
 ในงานวิจัยนี้  ผูวิจัยไดใชแนวคิดของวิจินตน  ภาณุพงศ  (๒๕๒๐)  ในเรื่อง

ของหมวดคําชวยหลังกริยาวามีอยูทั้งหมด  ๓  คํา  คือ  แลว  อยู  อยูแลว  มาเปนสวน
หน่ึงในการศึกษาวิเคราะหคําทั้ง ๓ คํานี้ ตั้งแตสมัยสุโขทัยถึงสมัยปจจุบัน  เน่ืองจากเห็นวา
การจําแนกคําออกเปนหมวดหมูตางๆ  ของวิจินตนนั้นมีเกณฑในการทดสอบที่ชัดเจน   
อยางไรก็ตาม  ผูวิจัยจะอาศัยเกณฑความหมายเปนเกณฑสําคัญดวย 

 
๒.๒  งานวิจัยเกี่ยวกับคําบางหมวดในภาษาไทย 
  

๒.๒.๑.  งานวิจัยภาษาเฉพาะสมัย 
 
  วลีย  ฉิมไพบูลย  (๒๕๐๙)  ไดศึกษาเรื่องคําชวยกริยาในภาษาไทย      

โดยใชขอมูลที่รวบรวมจากการสนทนากันระหวางบุคคลตางๆ  ซึ่งพูดภาษากรุงเทพฯ     
แลวนํามาทดสอบกับกรอบประโยคทดสอบตามแนวของวิจินตน  ภาณุพงศ  (๒๕๒๐)      
ผลการศึกษา   พบวาคําชวยกริยาในภาษาไทยมี  ๔๒  คํา  แบงตามตําแหนงที่ปรากฏ   
รวมกับคํากริยาไดเปน  ๓  ประเภท  คือ  ประเภทที่ปรากฏหนาคํากริยา  หลังคํากริยา  และ
ระหวางคํากริยา 

 
  ประเภทของของคําชวยหลังกริยานั้น  วลีย  ฉิมไพบูลย (๒๕๐๙ : ๕๘)  

อธิบายวา  “คือคําชวยกริยาที่ปรากฏหลังกริยา”  และสรุปวามีคําชวยหลังกริยาอยู  ๖  คํา  
คือ  ข้ึน  ลง  แลว  ไว  เสีย  อยู  คําชวยหลังกริยาทั้ง  ๖  คํานี้อาจจะปรากฏรวมกันที่ละ  ๒  
คํา  เปน  “วลีของคําชวยหลัง”  ไดดวย  คําที่ปรากฏรวมกันเปนวลีนี้อาจอยูติดกันหรือหาง



 ๑๔

กันก็ได  วลีของคําชวยหลังกริยาที่วลียเสนอ  ไดแก  ข้ึนแลว  ลงแลว  ไวแลว  เสียแลว  
อยูแลว  ประโยคที่มีคําชวยหลังและวลีของคําชวยหลังปรากฏอยู  ถาเปนประโยคปฏิเสธ  
ตําแหนงของคํา  ไม  จะไมเปลี่ยนแปลง  คืออยูในตําแหนงเดิมของประโยคที่ไมมีคําชวย
หลังหรือวลีของคําชวยหลังปรากฏอยู 

 
  สรุปลักษณะของคําชวยหลังกริยาจากงานวิจัยนี้ไดวา  คําชวยหลัง  ข้ึน  ลง  

ไว  เสีย  และ  อยู  จะปรากฏเปนคําที่  ๑  ในวลีของคําชวยหลัง  เชน  ข้ึนแลว  อยูแลว  
เปนตน  คําชวยหลัง  แลว  เม่ือปรากฏในวลีของคําชวยหลัง  จะปรากฏเปนคําที่  ๒  ของ
วลีเสมอ  เชน  ขึ้นแลว  อยูแลว  เปนตน  นอกจากนี้  คําชวยหลัง  อยู  และวลีของ        
คําชวยหลัง  ข้ึนแลว  ลงแลว  จะไมปรากฏในประโยคที่เปนประโยคปฏิเสธ 

 
  แมวางานของวลียจะอาศัยงานของวิจินตน  ฉันทวิบูลย  (Chantavibulya,  

๑๙๖๒) เปนพื้นฐานในการวิจัย  แตวลียไมไดแยกคําชวยหลังกริยา  และคําหลังกริยาออก
จากกันเหมือนอยางงานวิจัยอ่ืนๆ  ที่แยกคําชวยหลังกริยากับคําหลังกริยาออกจากกัน  เชน  
งานของวิจินตน  ภาณุพงศ (๒๕๒๐)  และงานของราตรี  ธันวารชร (๒๕๑๖)  เปนตน  

 
 งานวิจัยของวลีย  ฉิมไพบูลย แสดงใหเห็นตัวอยางของการวิเคราะห            

คําชวยกริยาตามตําแหนงที่ปรากฏรวมกับคํากริยาอีกรูปแบบหนึ่ง  โดยเฉพาะคําชวยหลัง
กริยาท่ีประกอบดวยคําวา  อยู  แลว  และ  อยูแลว  ซึ่งเปนคําที่ผูวิจัยจะศึกษา          
อยางไรก็ตาม  ผูวิจัยเห็นวา  งานวิจัยของวลียยังไมครอบคลุมเรื่องของคําหลังชวยกริยา  
ตามที่วลียเสนอ  คือ  หากพิจารณาตามลักษณะคําทั้ง  ๖  คําที่วลียจัดใหเปนคําชวยหลัง
กริยา  ผูวิจัยเห็นวายังมีคําอ่ืนๆ  ที่สามารถจัดใหเปนคําชวยหลังกริยาตามเกณฑที่วลียเสนอ
ได  เชน  ไป  มา  ได  เขา  และ  ออก  นอกจากนี้  ผูวิจัยยังเห็นวาควรจะแยกคําชวยหลัง
กริยา  และคําหลังกริยาออกจากกัน  เนื่องจากคําทั้งสองกลุมน้ีมีลักษณะแตกตางกันอยาง
ชัดเจนทั้งในดานความหมายและหนาที่ของคําในประโยค 

 
 ราตรี  ธันวารชร  (๒๕๑๖)  ศึกษาเรื่องลักษณะของคําไวยากรณใน    

ภาษาไทยดานหนาที่ในภาษาและความหมายของโครงสรางแบบตางๆ โดยเนนใหเห็น
ลักษณะที่แตกตางจากคําอีกประเภทหนึ่ง  คือ  คําหลัก  ขอมูลที่นํามาศึกษาเก็บรวบรวม
จากภาษาพูดที่ใชในชีวิตประจําวัน  ผลการศึกษาพบวาคําไวยากรณจํานวน  ๘๗๖  คํา  
แบงเปน  ๒๓  ชนิด  และมีลักษณะที่สําคัญ  ๒  ประการ  คือ  ประการแรก  เปนคําที่ไม
สามารถปรากฏ  และทําหนาที่ตามลําพังเปนสวนประกอบของประโยคในภาษาไทยได      
จะตองทําหนาที่นี้รวมกับคําชนิดอ่ืนซึ่งจะตองมีคําหลักอยูดวยเสมอ  จากขอมูลพบวา  มีคํา
ไวยากรณบางคําที่สามารถปรากฏและทําหนาที่เปนสวนประกอบของประโยคได  แตจะ
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ปรากฏเฉพาะในประโยคไมเริ่มเทานั้น  ประการที่สอง   เปนคําที่แสดงความหมายทาง   
โครงสรางได  ๓  ประเภท  คือ  ความหมายทางโครงสรางแบบขยาย  ความหมายทาง   
โครงสรางแบบเชื่อม  และความหมายทางโครงสรางแบบบอกความหมายรวมๆ  ของทั้ง
ประโยคเปนแบบมาลาตางๆ 

 
 ราตรีไดกลาวถึงคําไวยากรณชนิดที่เรียกวา  คําชวยหลังกริยา  ซึ่งใน

งานวิจัยน้ีพบ  ๒  คํา  คือ  อยู  แลว  ลักษณะของคําชวยหลังกริยาตามงานวิจัยของราตรีมี
ลักษณะ  คือ  เปนคําที่ไมสามารถปรากฏและทําหนาที่ตามลําพังเปนสวนประกอบของ
ประโยคเริ่มได  จะตองมีหนาที่รวมกับคํากริยา  เชน  เขาเขียนจดหมายแลว  และเปนคําที่
มีความหมายขยายคํากริยาในกริยาวลีเพ่ือบอกลักษณะไวยากรณในภาษา  คือ  บอกอนาคต
อันใกล  เชน  ไปแลว  และบอกการณลักษณะ  อาจเปนการกระทําที่ดําเนินอยูในขณะที่
กลาวถึง  เชน  แดงพิมพจดหมายอยู  หรือบอกลักษณะการกระทําที่เกิดขึ้นและเสร็จสิ้นไป
ในอดีต  เชน  แดงซักผาแลว 

 
 งานวิจัยน้ีแสดงโครงสรางของประโยคที่มีคําไวยากรณปรากฏรวมกับ     

คํากริยาในการแสดงความหมายอนาคตกาลอันใกลวา  มีเพียงแบบเดียว  และคําไวยากรณ
เพียงคําเดียวที่สามารถปรากฏในโครงสรางนี้ได  คือ  คําชวยหลังกริยา  แลว    

 
 นอกจากนี้  คําวา  แลว  ยังแสดงความหมายที่บอกลักษณะการกระทําที่    

เกิดขึ้นและเสร็จสิ้นไปในอดีต  และใชแสดงความหมายทางโครงสรางแบบเชื่อมความให    
ตอเนื่องกัน  ชนิดที่เปนแบบเชื่อมอนุพากยตั้งแตสองอนุพากย 

 
  งานวิจัยน้ียังแสดงโครงสรางอ่ืนที่มีคําชวยหลังกริยา  อยู  และ  แลว  
ปรากฏรวมกับคํากริยา  คือ  โครงสรางของประโยคที่แสดงความหมายของการกระทําที่
ดําเนินอยูในขณะที่กลาวถึง  และในการแสดงมาลา  พบวาคําชวยหลังกริยา   อยู  และ 
แลว  ใชแสดงมาลาบอกเลาไดเพียงมาลาเดียว   

  
  งานวิจัยของราตรีไดอาศัยงานของวิจินตน  ภาณุพงศ  (๒๕๒๐)  เปน       

พ้ืนฐานเชนเดียวกับงานของวลีย  ฉิมไพบูลย  (๒๕๐๙)  ดังที่ไดกลาวไปแลวขางตน  แตงาน
ของราตรี  ก็ไมไดมีลักษณะเหมือนกับงานของวิจินตน  ภาณุพงศทั้งหมด  เน่ืองจากราตรี
กลาววา   คําชวยหลังกริยาที่พบในงานวิจัยนี้มี  ๒  คํา  คือ  คําวา  อยู  และ  แลว  ไมได
รวมคําวา    อยูแลว   ไวดวย  นอกจากนี้  งานของราตรีก็ยังมีลักษณะแตกตางจากงานของ
วลียที่กลาววาคําชวยหลังกริยามี  ๖  คํา  คือ  ข้ึน  ลง  แลว  ไว  เสีย  อยู  ดวย 
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 อยางไรก็ตาม ผูวิจัยเห็นวางานของราตรีใหภาพของคําชวยหลังกริยาที่
ละเอียดและชัดเจนกวางานของวลียมาก  เน่ืองจากราตรีไดพยายามแสดงโครงสรางของ
ประโยคที่มีคําเหลานี้ปรากฏอยูในความหมายตางๆ  เชน  โครงสรางความหมายแสดง
อนาคตกาลอันใกล  โครงสรางความหมายบอกลักษณะการกระทําที่เกิดขึ้นและเสร็จสิ้นไปใน
อดีต โครงสรางแบบเชื่อมความ  และโครงสรางแสดงมาลา เปนตน  ในขณะที่งานของวลีย
เนนที่ตําแหนงในการปรากฏรวมกับคํากริยาเทานั้น  ไมไดกลาวถึงการแสดงความหมาย
ตางๆ ของโครงสรางที่มีคําชวยหลังกริยาปรากฏอยูไวเลย   
 

๒.๒.๒.  งานวิจัยภาษาเชิงประวัติ 
 
 จิราพร  โชติเธียระวงศ  (๒๕๒๔)  ไดกลาวถึงคําวา  แลว  ในการศึกษา

เปรียบเทียบการใชคําสันธานในสมัยสุโขทัย  อยุธยา  กับสมัยปจจุบัน  และสรุปวาคําวา  
แลว  ใชเปนสันธานเชื่อมประโยคที่มีความหมายคลอยตามกัน  หรือแสดงเหตุการณ
ตอเนื่องกัน  และปรากฏอยูตนประโยคเชื่อมเหมือนกันทั้ง  ๓  สมัย  อาจปรากฏเปนสันธาน
เด่ียว  หรือเปนกลุมคําสันธานก็ได  คือ  ในสมัยสุโขทัยใชวา  แลว  แลวก ็ แลวจึง  แลวแล  
และ  แลวแลจึง       ดังตัวอยาง 
 

“…..ผูใดกระทําบุญอันใดไส  เทพยดานั้นเขียนชื่อผูนั้นในแผนทองสุกแลว
ทูลใสเหนือหัวไปถึงพระญายมราชๆ ก็จบใสหัว  แลวก็สาธุการอนุโมทนายินดีแลวก็วางไว
แทนทองอันประดับน์ิดวยแกวสัตตพิธรัตนแลมีอันเรืองงามแล” 
        (ไตร  น.๑๕๐) 

 
 ในสมัยอยุธยา  สันธานที่ใชไดแก  แลว  แลวก็  แลวจึง  คร้ันแลว  คร้ัน

แลวจึง  แลวแล  และ  แลวแลจึง   ดังตัวอยาง 
 

  “…ขาหลวงทั้งปวงก็ถวายบังคมลานมัสการ  ออกจากแมน้ํา  (ชํมเกลยีว)  ก็
ไปถึงเทพารักยางหนไปถึงตําบลทุงเขาหลวง  ก็สิ้นเขตแดน….นับได  ๓๐  วัน  ครั้นแลวจงึ
ตั้งสัจจาอธิฐานอีกครั้งหนึ่งก็ยกออกจากที่นั้น” 

       (๒๐/จ.ศ.๗๑๓) 
 
 คําวา  แลว  ในปจจุบันปรากฏเปนสันธานเดี่ยวหรือกลุมสันธานก็ได  เชน  

แลวก ็ แลวจึง  ดังตัวอยาง 
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“..ผูฟงจึงควรทําใจเปนกลาง  รับฟงขอคิดเห็นตางๆ  อยางกวางขวาง  แลว
นํามาไตรตรองพิจารณาใหรอบคอบในขั้นตอมา” 

       (การใชภาษา  น.๙๖)   
 
 กลุมสันธานบางคํา  ไดแก  แลวก็  แลวจึง  อาจจะปรากฏขนาบประธาน

ของประโยคเชื่อมไดถาประโยคเชื่อมน้ันมีประธานปรากฏอยู  เปน  แลว  +  ประธาน  +  ก็  
หรือ  แลว  +  ประธาน  +  จึง  ดังตัวอยาง 

 
ฉันจะไปดูหนังแลวฉันก็จะไปหาเธอดวยพรุงนี้ 

 
 งานของจิราพรแสดงใหเห็นวา  คําวา แลว สามารถจัดเปนคําสันธานได

ตามการปรากฏใชในตําแหนงตนประโยคเพื่อเชื่อมประโยคที่มีความหมายคลอยตามกัน   
  
  เทพี  พันธุเมธา  (๒๕๒๙)  ศึกษาการใชสันธานในสมัยรัตนโกสินทร     
โดยแบงออกเปน  ๓  สมัย  คือ  รัชกาลที่  ๑ - รัชกาลที่  ๓  รัชกาลที่  ๔ - รัชกาลที่  ๖  
และรัชกาลที่ ๗ - ปจจุบัน  งานวิจัยของเทพีไดจัดใหคําวา  แลว  เปนสันธานที่ใชเชื่อม
ประโยคบอกความหมายเดียว  และใชเชื่อมประโยคบอก  ๒  ความหมาย  สันธานแตละ
ประเภทปรากฏใชไมเทากันในแตละสมัย  ดังนี้ 
 

๑.  สันธานที่ใชเชื่อมประโยคบอกความหมายเดียว 
 

 สันธาน  แลว  และกลุมสันธานแลว  ไดแก  คร้ันแลว   คร้ันแลวก็  แลวก ็ 
จัดเปนสันธานที่ใชเชื่อมประโยคบอกความหมายเดียวชนิดที่ใชเชื่อมความบอกเวลาภายหลัง  
ซึ่งจะปรากฏตนประโยคที่แสดงเหตุการณที่เกิดภายหลัง  สันธาน  แลว  และ  แลวก็  
ปรากฏใชทุกสมัย  สันธาน  คร้ันแลว  ปรากฏใชในสมัยรัชกาลที่ ๑-๓  และสมัยรัชกาลที่ 
๗-ปจจุบัน  สวน สันธาน  ครั้นแลวก ็ ปรากฏใชสมัยเดียวคือ  สมัยรัชกาลที่  ๗–ปจจุบัน 

 
  นอกจากนี้  ยังมีสันธานที่ใชเชื่อมความที่คลอยตามกัน  คือคําวา แลวก็ ซึ่ง
ปรากฏใช  ๒  สมัย  คือสมัยรัชกาลที่ ๑-๓  และสมัยรัชกาลที่  ๗–ปจจุบัน 
 

๒.  สันธานที่ใชเชื่อมประโยคบอก ๒ ความหมาย 
 



 ๑๘

สันธาน  แลว  +  แล  เรียงตอกัน  ความหมายแรกบอกเวลา  ความหมาย     
ที่สองบอกความคลอยตามกัน  พบใชในสมัยรัชกาลที่ ๑–๓ 

 
จะเห็นวา  งานวิจัยเชิงประวัติเกี่ยวกับคําสันธานของจิราพร และเทพี     

ตางกันที่สมัยของขอมูลที่ใชศึกษา  งานของจิราพรแสดงใหเห็นหนาที่ของคําสันธาน  แลว  
ทั้งสมัยสุโขทัย  อยุธยา  และปจจุบันวามีเพียงประการเดียว  คือ  เชื่อมประโยคที่มี     
ความหมายคลอยตามกัน  หรือแสดงเหตุการณตอเน่ืองกัน และแตละสมัยมีตําแหนงที่
ปรากฏและรูปแบบการใชไมแตกตางกัน  งานของเทพีที่ศึกษาตอมาในสมัยหลังไดกําหนด
เฉพาะขอมูลในสมัยรัตนโกสินทรตั้งแตรัชกาลที่  ๑  จนถึงปจจุบัน  งานวิจัยของเทพีได
แสดงใหเห็นชัดเจนวาหนาที่ของคําสันธาน  แลว  สามารถจําแนกออกเปนประเภทยอยได  
๒  ประเภท  คือ  ใชเชื่อมประโยคบอกความหมายเดียว  และใชเชื่อมประโยคบอก  ๒  
ความหมาย  นอกจากนี้  คําสันธาน  แลว  รวมทั้งกลุมคําสันธานที่มีคําวา  แลว  ยังมี   
การปรากฏใชแตกตางกันในแตละสมัยอีกดวย  ซึ่งในสวนน้ีงานของจิราพรไมไดกลาวถึง  
เน่ืองจากจํากัดเฉพาะขอมูลสมัยปจจุบันเทานั้น  ทําใหไมเห็นความแตกตางที่เกิดขึ้นในชวง
สมัยรัตนโกสินทร 

 
 งานวิจัยทั้งสองนี้เปนแนวทางในการศึกษาเปรียบเทียบภาษาตางสมัย        

โดยเฉพาะเรื่องคําสันธาน  แลว  ซึ่งจะเปนประโยชนตอการวิเคราะหเรื่องหนาที่และ      
การปรากฏในประโยคของคําวา  แลว  รวมทั้งลักษณะของการกลายเปนคําไวยากรณ    
แบบหน่ึงของคํานี้ในงานวิจัยของผูวิจัยตอไป  

   
 เทพี  จรัสจรุงเกียรติ  (๒๕๔๓) ศึกษาหนาที่และความสัมพันธทาง     

ความหมายของหนวยเชื่อมโยงในปริจเฉทภาษาไทยตั้งแตสมัยสุโขทัยจนถึงปจจุบัน  
ตลอดจนศึกษาวิวัฒนาการของหนวยเชื่อมโยงโดยใชขอมูลจากเอกสารที่ตีพิมพและเผยแพร
แลวของแตละสมัย       

 
  จากการศึกษาพบวา  คําวา  แลว  ปรากฏใชเปนหนวยเชื่อมโยงระดับ
จุลภาคทั้ง  ๓  สมัย  และคําวา  แลวก็  ปรากฏใช  ๒  สมัย  คือ  สมัยอยุธยาและ            
รัตนโกสินทรในระดับมหภาค  พบวา  คําวา  แลว    แลวจึง  (แลวจึ่ง)  ปรากฏใชในสมัย   
รัตนโกสินทรเพียงสมัยเดียว  
 

 นอกจากนี้  หากจําแนกตามเกณฑทางดานอรรถศาสตร  พบวาในระดับ
จุลภาค  มีการใชคําวา  แลว  เปนหนวยเชื่อมโยงแสดงเวลาทั้ง  ๓  สมัย  แลวก็  ใชเปน
หนวยเชื่อมโยงแสดงเวลาในสมัยอยุธยา  และเปนหนวยเชื่อมโยงแสดงการเสริมในสมัย      



 ๑๙

รัตนโกสินทร  แลวจึง  เปนหนวยเชื่อมโยงแสดงเวลาในสมัยอยุธยาและรัตนโกสินทร  เปน
หนวยเชื่อมโยงแสดงวัตถุประสงคและผลในสมัยอยุธยา  และเปนหนวยเชื่อมโยงแสดง     
การเสริมในสมัยรัตนโกสินทร   

 
 สวนในระดับมหภาคนั้น  พบวา  แลว  และ  แลวจึง  (แลวจึ่ง)  ใชเปน   

หนวยเชื่อมโยงบอกการเปลี่ยนประเด็นในสมัยรัตนโกสินทรสมัยเดียว   
 
 งานวิจัยของเทพีนี้เปนการศึกษาวิเคราะหหนวยเชื่อมโยงในระดับปริจเฉท  

ซึ่งเปนหนวยที่ใหญขึ้นมาจากระดับประโยค  ทําใหเห็นการวิเคราะหคําวา  แลว  และ     
กลุมคําที่มีคําวา  แลว  ในฐานะที่เปนหนวยเชื่อมโยงในปริจเฉท 
 
๒.๓   ทฤษฎีการกลายเปนคําไวยากรณ 
  

 แนวคิดเรื่องกระบวนการกลายเปนคําไวยากรณ  (Grammaticalization)  
เปนแนวคิดที่ นักภาษาศาสตรหลายคนไดศึกษากันมานานแลว   คนที่ ใชคํ าว า 
Grammaticalization เปนคนแรกคือ  อังตวน  ไมลเยต  (Antoine  Meillet, ๑๙๑๒)  อางถึง
ใน  ดิลเลอร  (Anthony  Diller,  ๒๐๐๐ : ๑๔๐)  โดยกลาววา  การกลายเปนคําไวยากรณ 
คือ  การเปลี่ยนแปลงของคําหลักไปมีฐานะเปนคําไวยากรณ  นอกจากไมลเยตแลว ยังมี
นักภาษาศาสตรคนอ่ืนๆ  อีกที่ศึกษาเกี่ยวกับกระบวนการนี้  เชน  คูรีโลวิคซ  (Kuryl’owicz,  
๑๙๖๕)  บรินตัน  (Brinton, ๑๙๘๘)  สวีทเซอร  (Sweetser,  ๑๙๙๐)  เทราก็อตตและไฮเน  
(Traugott & Heine,  ๑๙๙๑)  ไฮเน  เคลาด ี และฮันเนอเมเยอร  (Heine,  Claudi, and 
Hunnemeyer,  ๑๙๙๑)  และฮอปเปอรและเทราก็อตต  (Hopper & Traugott, ๑๙๙๓)  เปน
ตน 
 

๒.๓.๑  ความหมายของการกลายเปนคําไวยากรณ 
 
  นักภาษาศาสตรที่ไดศึกษาเกี่ยวกับการกลายเปนคําไวยากรณตางให      
ความหมายของคํานี้ไวมากมายทั้งที่เหมือนกันและแตกตางกัน  ดังนี้ 
 

 คูรีโลวิคซ  (Kurylowics, ๑๙๖๕, ๑๙๗๕ ) ใหความหมายของการกลายเปน   
คําไวยากรณไววา  เปนการเพิ่มขอบเขตของหนวยคําจากคําบอกเนื้อความเปนคําไวยากรณ  
หรือจากคําที่มีความเปนไวยากรณนอยไปสูความเปนไวยากรณมากขึ้น 

 



 ๒๐

  สวน  ฮอปเปอรและเทราก็อตต  (Hopper and Traugott,  ๑๙๙๓)  กลาววา 
การกลายเปนคําไวยากรณ  เปนกระบวนการที่คําบอกเนื้อความและหนวยสราง  
(constructions) แสดงหนาที่ทางไวยากรณในบางบริบทของภาษาและไดพัฒนาตอมาจน
กลายมามีหนาที่ทางไวยากรณไป 
 

 ไฮเนและเรฮ  (Heine  and Reh, ๑๙๘๔)  ไดใหความหมายของการ    
กลายเปนคําไวยากรณวา เปนวิวัฒนาการที่หนวยภาษาไดสูญเสียลักษณะความหลากหลาย
ทางความหมาย  ความโดดเดนทางการใชภาษา  อิสรภาพทางวากยสัมพันธ  และลักษณะ
ของเสียงไป 
 
  กลาวโดยสรุปก็คือ  การกลายเปนคําไวยากรณ  หมายถึง  การที่คําหลักได  
สูญความหมายที่เปนเนื้อความไป  และกลายมามีหนาที่ทางไวยากรณเพ่ิมขึ้นมาในบาง    
ปริบท  จนพัฒนากลายเปนคําไวยากรณไปในที่สุด  ทําใหมีรูปคําเดิมปรากฏใชในภาษา  
ควบคูกันไปกับรูปคําใหม  แตอาจจะใชคําเดิมนอยลง   หรือในบางกรณีอาจจะไมปรากฏ   
คําเดิมที่เปนคําหลักเหลืออยูในภาษาก็ได    
 

๒.๓.๒  ปจจัยที่ทําใหเกิดการกลายเปนคําไวยากรณ 
 

 นักภาษาศาสตรไดกลาวถึงปจจัย  ๒  ประการที่ทําใหเกิดกระบวนการ
กลายเปนคําไวยากรณในภาษาตางๆ  ไววา  ไดแก  ปจจัยอุปลักษณ  (metaphor)  และ
ปจจัยการใกลชิดกัน  (metonymy) 
 

๒.๓.๒.๑.  ปจจัยอุปลักษณ 
 

  อุปลักษณเปนเรื่องที่เกี่ยวของกับความคลายคลึงกันทางความหมาย  
(similarity of senses)  ของสิ่ง ๒ สิ่ง  คือ  สิ่งท่ีตองการสื่อและสิ่งที่นํามาเปรียบ ซึ่งเปน      
การอธิบายมโนทัศนที่เปนนามธรรมในรูปของมโนทัศนที่เปนรูปธรรม ไฮเนและคณะ (Heine, 
Claudi  and  Hunnemeyer,  ๑๙๙๑b)  ไดกลาวถึงปจจัยอุปลักษณที่นําไปสู     การ
กลายเปนคําไวยากรณวา   อุปลักษณทําใหเกิดการถายโอนทางความหมาย  (transfer)  
จากคําหลักที่ มีลักษณะเปนรูปธรรมมาเปนคําไวยากรณที่แสดงความหมายบอก          
ความสัมพันธทางไวยากรณและมีลักษณะที่เปนนามธรรมมากขึ้น  นั่นคือ เม่ือคําหลักมี   
มโนทัศนเปลี่ยนแปลงไปและขยายขอบเขตไปมีความหมายเปนนามธรรมมากขึ้นเทาใด    
คํานั้นก็จะมีการโอนความหมายและมีความเปนไวยากรณมากขึ้นเทานั้น 
 



 ๒๑

๒.๓.๒.๒.  ปจจัยการใกลชิด 
 
 การใกลชิดกันของคําคําหนึ่งกับคําอีกคําหนึ่งจะมีสวนชวยใหเกิดการ

กลายเปนคําไวยากรณได  ดังที่ฮอปเปอรและเทราก็อตต  (๑๙๙๓ : ๘๑)  ไดกลาวถึงปจจัย
ของ          การใกลชิดวา  มีผลทําใหเกิดการกลายเปนคําไวยากรณของคํากริยามาเปน
กริยาชวยของคําวา  go  ไปเปน  be going to  ซึ่งมีความหมายแสดงอนาคต  ปรากฏการณ
นี้เกิดจาก  การที่  be going to  ปรากฏใกลชิดกับคําวา  to  ในโครงสราง  be going in 
order to V  เพ่ือแสดงจุดมุงหมาย  ตอมาเกิดการละ  in order  เหลือเพียง  be going to  
ทําให  be going to    กลายความหมายจากความหมายแสดงจุดมุงหมายที่ตั้งใจจะทํา  
กลายเปน  ความหมายแสดงอนาคต 
 

๒.๓.๓  กระบวนการกลายเปนคําไวยากรณ 
  

  นักภาษาศาสตรที่ไดเสนอกระบวนการกลายเปนคําไวยากรณ ไดแก  ไฮเน
และเรห  (Heine and Reh,  ๑๙๘๔)  ไบบี  (Bybee,  ๑๙๘๕)  เลหมันน  (Lehmann,  
๑๙๘๕,  ๑๙๘๖)  และฮอปเปอรและเทราก็อตต  (Hopper and Traugott,  ๑๙๙๓)  ดังนี้   
 

๒.๓.๓.๑  กระบวนการกลายเปนคําไวยากรณของไฮเนและเรห 
 

  ไฮเนและเรห  (Heine and Reh,  ๑๙๘๔)  ไดจําแนกกระบวนการกลายเปน  
คําไวยากรณตามระดับองคประกอบของภาษาวามี  ๓  ประการ  คือ กระบวนการทางเสียง 
(phonological processes) กระบวนการทางวากยสัมพันธ  (morphosyntactic processes)  
และกระบวนการทางหนาที่  (functional processes) 
  
   ๒.๓.๓.๑.๑  กระบวนการทางเสียง  (phonological processes)  คือ  
กระบวนการเปลี่ยนแปลงเสียง  (phonetic substance)  ของหนวยภาษา  (linguistic units)  
สามารถจําแนกไดหลายลักษณะ  ไดแก  กระบวนการทําใหเสียงกลมกลืนกัน  (adaptation)  
กระบวนการที่ทําใหเสียงในหนวยคําลดลง  (erosion)  กระบวนการรวมหนวยคํา  ๒  หนวย
เขาเปนหนวยทางเสียง  ๑  หนวย  (fusion)  และกระบวนการสูญหนวยคําในฐานะที่เปน
หนวยทางเสียง  (loss) 
 
   ๒ .๓ .๓ .๑ .๒   ก ร ะ บ ว น ก า ร ท า ง ว า ก ย สั ม พั น ธ                  
(morphosyntactic processes)  คือ กระบวนการที่มีผลตอหนวยคําและ/หรือวากยสัมพันธ
ของภาษา  ไดแก  กระบวนการเปลี่ยนการจัดลําดับของคํา  (permutation)  กระบวนการ



 ๒๒

รวมหนวยในภาษาตั้งแต  ๒  หนวยขึ้นไปเขาเปนหนวยคําอิสระ  ๑  หนวย  หรือคําเดี่ยว  ๑  
คํา  (compounding)  กระบวนการที่ทําใหคําเต็ม  (full word)  ไปติดอยูกับคําอ่ืนและ
กลายเปนคํายอ  (cliticization)  กระบวนการที่ทําใหคําไวยากรณกลายเปนสวนหนึ่งของ   
อีกคํา  (affixation) และกระบวนการที่ทําใหหนวยคําที่เคยใชไดตามปกติกลายเปนหนวยคํา
ที่มีขอจํากัดในการใช  (fossilization) 
 
   ๒.๓.๓.๑.๓  กระบวนการทางหนาที่  (functional processes)  คือ  
กระบวนการที่มีผลกระทบตอความหมายหรือหนาที่ทางไวยากรณ  ไดแก  กระบวนการ     
ที่ ทํ า ใ ห คํ า ศั พท มี หน า ที่ ท า ง ไ ว ย าก รณ แ ล ะ พัฒนา เป น คํ า ไ ว ย าก รณ ใ นที่ สุ ด 
(desemanticization)  กระบวนการที่ทําใหคําไวยากรณมีหนาที่พิเศษเพิ่มขึ้น  (expansion)  
กระบวนการแทนที่ดวยคําในชุด  (paradigm)  เดียวกัน  (simplification)  และกระบวนการ
รวมคํา  (merger) 
 

๒.๓.๓.๒.  กระบวนการกลายเปนคําไวยากรณของไบบี 
 

  ไบบี  (๑๙๘๕ : ๑๑) กลาววา  คําที่มีความหมายไปในทางเดียวกันมัก
ปรากฏในตําแหนงเดียวกันได  และพบวาหนวยคําเติมกริยา  (verbal inflections)  ซึ่งเปน
หนวยทางไวยากรณนั้นมีความสัมพันธอยางใกลชิดกับคํากริยาที่เปนคําตน  (verb stem)  
ไบบีเสนอ  โครงสรางลําดับความสัมพันธ  (hierarchy of relevance)  ระหวางคํากริยาและ
หนวยคําเติมเหลานี้วาคําที่อยูใกลที่สุดคือ  การณลักษณะ  กาล  มาลา  และบุรุษ ตามลําดับ    
 

 นอกจากนี้  ไบบี  เปอรกิน  และปากลิยูคา  (Bybee et al,  ๑๙๙๔)  ยังได
เสนอผลกระทบทางความหมายจากการกลายเปนคําไวยากรณไว  ๕  ประการ  ดังนี้ 
 
    ๒ .๓ .๓ .๒ .๑   การขยายความหมาย เชิ ง อุปลั กษณ  
(metaphorical extension) คือ การเปลี่ยนแปลงความหมายแบบรูปธรรมของคําหลักมาเปน
ความหมายในเชิงนามธรรมเมื่อกลายเปนคําไวยากรณ  การขยายความหมายเชิงอุปลักษณ
เปนกระบวนการขั้นแรกและสําคัญที่สุดของกระบวนการกลายเปนคําไวยากรณของคํา  
เพราะเปนเรื่องที่เกี่ยวของโดยตรงกับกระบวนการเรียนรูของมนุษยที่วา  คําหลักจะคอยๆ  
พัฒนากลายเปนคําไวยากรณเม่ือมโนทัศนของมนุษยที่มีตอสิ่งนั้นเปลี่ยนจากสิ่งที่เปน
รูปธรรมซึ่งอยูใกลตัว  ไปสูความเปนนามธรรมซ่ึงเปนสิ่งไกลตัวออกไป  ดังตัวอยางคําวา  
megbe  หรือ  “หลัง”  ในภาษาเอเว  (Heine et al.,  ๑๙๙๑ b  อางถึงใน นันทริยา,  ๒๕๓๙)  
ที่มีการขยายความหมายของคําเรียกอวัยวะซึ่งเปนสวนหนึ่งของรางกายมนุษยไปสูการแสดง
ความหมายบอกสถานที่ซึ่งจัดเปนคําไวยากรณและมีลักษณะเปนคําไวยากรณมากขึ้น 



 ๒๓

    ๒.๓.๓.๒.๒  การอนุมาน  (inference) คือ การเปลี่ยนแปลง
ความหมายที่เกิดขึ้นเม่ือคําหรือรูปภาษาสามารถปรากฏในตําแหนงเดียวกันกับรูปภาษา  
บางรูปได และมีคุณสมบัติทางอรรถศาสตรที่แสดงใหรูวารูปภาษาทั้งสองนั้นอยูในชุด 
(paradigms)  เดียวกัน   การที่รูปภาษานั้นสามารถอนุมานไดเปนเพราะคําที่กลายเปน     
คําไวยากรณยังคงเคาความหมายเดิมของคําหลักใหเห็นอยู  ไบบีไดยกตัวอยางของคําวา  
go  และ  be going to  วา  มีตําแหนงอยูหนากริยาเชนเดียวกับ  will  และ  shall  ซึ่งเปน
คําชวยหนากริยา  ดังน้ัน แมวา  be going to  จะสามารถเปลี่ยนรูปไปตามกาลและ     
การณลักษณะไดเหมือนกริยาทั่วไป  แตถามองจากรูปภาษาแลวก็จะทําหนาที่ เปน          
คําชวยกริยาแสดงอนาคตดวย  นอกจากนี้  จากการศึกษาวิวัฒนาการของคําชวยกริยา   
บอกอนาคต  will  shall  และ  be going to  นั้น  ไบบีชี้ใหเห็นการคงเคาความหมายเดิม
ของคําเหลานี้วาทั้ง  ๓  คํามาจากคํากริยาเดิมที่ตางกันคือ  will  มาจากกริยาที่มี         
ความหมายบอกความตองการ  shall  มาจากกริยาที่มีความหมายแสดงความเปนเจาของ  
และ  be going to  มาจากกริยาที่แสดงการเคลื่อนที่  ทําใหแมวาทั้ง ๓  คํานี้จะใชแสดง
อนาคตเหมือนกัน  แตก็มีนัยแตกตางกัน  กลาวคือ  will  มีนัยแสดงความเต็มใจที่จะทําการ
ในอนาคต  สวน  shall  มีนัยเชิงบังคับ  และ  be going to  มีความหมายแสดงอนาคต
ตามปกติ 
 
    ๒.๓.๓.๒.๓  การเกิดความหมายทั่วไป  (generalization)  
คือ  กระบวนการที่ทําใหคําสูญเสียความหมายเดิมที่ มีความซับซอนหรือมีลักษณะ
เฉพาะเจาะจงมาเปนมีความหมายกลางๆ  เพียงความหมายเดียว  ทําใหสามารถใชคําไดใน
ปริบทที่กวางขึ้นและเกิดรวมกับคําที่มีคุณสมบัติทางอรรถศาสตรหลากหลายขึ้น  เน่ืองจากมี    
เง่ือนไขการเกิดรวมกันนอยลง  ไบบีไดยกตัวอยางคําวา  can  ซึ่งเดิมใชเฉพาะกับคํากริยาที่
มีความหมายแสดงความรูสึกนึกคิดและสติปญญา  (mental ability)  ตอมามีความหมาย
กวางขึ้น คือ  สามารถปรากฏรวมกับคํากริยาที่แสดงความสามารถทั่วๆ ไปได  (general 
ability) 
 
    ๒.๓.๓.๒.๔  การกลมกลืนความหมาย  (harmony)  คือ  
กระบวนการเปลี่ยนแปลงที่ทําใหคําสูญความหมายเดิมที่เปนความหมายประจําคําจน    
เกือบหมด  และแสดงความหมายที่สอดคลองไปกับปริบทแทน  เชน  คําวา  avoir  “have”  
ในภาษาฝรั่งเศส  เม่ือทําหนาที่เปนคําไวยากรณจะมีความหมายแสดงกาลตามปริบท         
ที่ปรากฏ  ดังในประโยค  Il a mange.  และ  Il  mangera.  คําไวยากรณ  a  ในทั้ง  ๒  
ประโยคแสดงความหมายตางกัน  คือ  ความหมายแสดงอดีตกาล  และความหมายอนาคต
กาล  ตามลําดับ 
 



 ๒๔

    ๒.๓.๓.๒.๕  การดูดซับความหมายปริบท  (absorption of 
contextual meaning)  คือ  การเปลี่ยนแปลงที่ทําใหคําสูญความหมายเดิมไป  แลวไปดูดซับ
ความหมายของปริบทที่ปรากฏรวมอยูดวย กระบวนการนี้เกิดขึ้นเปนลําดับสุดทายของ       
การกลายเปนคําไวยากรณ  ตัวอยางเชน  คําวา  pas,  personne,  rien  และ  jamais  ใน
ภาษาฝรั่งเศสซึ่งเดิมเปนคํานาม  ตอมาเมื่อปรากฏรวมกับคําแสดงการปฏิเสธ  ne  จนเปน  
โครงสรางปกติ ทําใหคําดังกลาวสูญเสียความเปนคํานามไปกลายเปนคําไวยากรณที่แสดง        
ความหมายปฏิเสธเหมือนกับ  ne 
 
  ไบบี  และคณะ  (Bybee, perkins and pagliuca, ๑๙๙๔: ๒๙๗)   ไดสรุป
ลําดับของการเปลี่ยนแปลงทางความหมายที่ เปนผลมาจากกระบวนการกลายเปน           
คําไวยากรณวา  ขั้นแรกจะเปนการเปลี่ยนแปลงเชิงอุปลักษณ  ตอมาคือการอนุมานซึ่งเปน
การเปลี่ยนแปลงที่เกิดขึ้นตลอดกระบวนการ แลวจึงเกิดความหมายทั่วไป ในขั้นสุดทายจะมี
การกลมกลืนความหมาย  และการดูดซับความหมายของปริบท  ดังนี้ 
 
Early     Middle     Late 
----------metaphor----------------------- 
---------------------------------------------------inference---------------------------------------------- 
---------------------------------------------------generalization------------- 
                                                                           --------------harmony-------- 
           ----absorption of context-- 
 

๒.๓.๓.๓.  กระบวนการกลายเปนคําไวยากรณของเลหมันน 
 

  เลหมันน  (Lehmann,  ๑๙๘๖  อางถึงใน   Mcmahon,  ๑๙๙๕)  ไดอธิบาย
กระบวนการกลายเปนคําไวยากรณในมุมมองเชิงประวัติไวดังนี้ 
 
    ๒.๓.๓.๓.๑   การกรอน  (attrition)  คือ  กระบวนการที่   
ทําใหเสียงของคํากรอนหรือสูญสัทลักษณ  และทําใหอรรถลักษณประจําคําลดลง  ดังที่    
เลหมันน  กลาววา  attrition  คือ  “the gradual loss of semantic and phonological 
substance”       ตัวอยางจากภาษากรีกโบราณ  ‘thelo hina’  หมายความวา  “I want that  
[something should happen]” ตอมาในภาษากรีกสมัยใหมไดผานกระบวนกลายเปน       
คําไวยากรณทําใหเกิดการกรอนเสียงกลายเปน  tha  และมีอรรถลักษณประจําคําลดลงเหลือ
เพียงใชเปนคําแสดงมาลาเงื่อนไขสมมติ  (subjunctive marker) 
 



 ๒๕

    ๒.๓.๓.๓.๒ การลดความเปนองคประกอบของหนวยสราง  
(condensation)  คือ  กระบวนการที่ทําใหหนวยสราง  (constituent)  ในประโยคมีการใชที่    
ซับซอนนอยลง  เปนการรวบความสัมพันธของคําที่ถูกทําใหเปนคําไวยากรณ  ตัวอยาง    
คําวา  avoir  ในภาษาฝรั่งเศส  เม่ือผานกระบวนการกลายเปนคําไวยากรณจะลดความเปน
หนวยสราง  กลายมาเปนหนวยทางไวยากรณทําหนาที่แสดงกาลเทานั้น 
 
    ๒ .๓ .๓ .๓ .๓  ก า ร ร ว ม เ ป น ชุ ด คํ า เ ดี ย ว กั น  
(paradigmaticisation)  คือ  กระบวนการที่ทําใหคําซึ่งเคยอยูในชุดคําตางกันมาอยูในชุดคํา
เดียวกัน  เชน  être  “be”  และ  avoir  “have”  ในภาษาฝรั่งเศส  เดิมเปนคําคนละชุดกัน    
เม่ือผานกระบวนการกลายเปนคําไวยากรณจึงกลายเปนคําชุดเดียวกัน เรียกวา ชุดคําที่ใช
กระจายกริยา  (conjugation paradigm) 
 
    ๒.๓.๓.๓.๔   การหลอมรวมกับคําหลัก  (coalescence)  
คือ  กระบวนการที่ทําใหคําซึ่งเดิมเปนคําหลักกลายเปนหนวยคําไมอิสระที่ตองใชประกอบ
กับคําหลักอ่ืนๆ  เชน  คําวา  clairement  ในภาษาฝรั่งเศส   มาจากหนวยคําอิสระ  ๒  คํา  
ในภาษาละตินวา clara mante หมายถึง in a clear spirit คํานี้แสดงใหเห็น             
กระบวนการเปลี่ยนแปลงกลายเปนหนวยคําไมอิสระของ  คําวา  mante  และการหลอมรวม
กับคําหลัก  clara  กลายเปนคําเดียวกันคือคําวา clairement  ซึ่งหมายถึง  clearly 
 
    ๒.๓.๓.๓.๕   การบังคับการปรากฏ  (obligatorification)  
คือ  กระบวนการที่ทําใหคําซึ่งเปนสมาชิกในชุดคําเดียวกัน  (members of a paradigm)  
สามารถปรากฏไดทุกปริบท  และสามารถใชแทนกันได  ถูกบังคับใหปรากฏไดเพียงบาง
ปริบทดวยกฎทางไวยากรณ  เลหมันนไดยกตัวอยาง  de  ในภาษาละตินวาสามารถใชคําวา  
ab  ‘from’  หรือ  ex  ‘out of’  แทนที่ได  เชน  cadere  de /a / ex  manibus  ‘to drop 
from the hands’  แต  de  ในภาษาฝรั่งเศสจะแตกตางออกไป  คือ  มีการบังคับการปรากฏ  
ไมสามารถนําคําอ่ืนมาแทนที่ในตําแหนงน้ันได  เชน  le debut de l’annee  ‘the beginning 
of the year’  เปนตน 
 
    ๒.๓.๓.๓.๖  การจํากัดตําแหนงของคํา  (fixation)  คือ  
กระบวนการที่ทําใหคํามีตําแหนงที่แนนอนในประโยค  ไมสามารถยายที่ได  เชน  de  และ  
ad ในภาษาละตินสามารถปรากฏในนามวลีไดหลายตําแหนงเพราะภาษาละตินมีการเรียงคํา
อยางอิสระ  แต  de  และ à ในภาษาฝรั่งเศสจะสามารถปรากฏในตําแหนงหนาคํานามได
เพียงตําแหนงเดียวเทานั้น 

 



 ๒๖

๒.๓.๓.๔. กระบวนการกลายเปนคําไวยากรณของฮอปเปอร และ             
   เทราก็อตต 

 
  ฮอปเปอรและเทราก็อตตไดกลาวถึงการเปลี่ยนแปลงที่เปนผลจากการ
กลายเปนคําไวยากรณทั้งในดานรูปคําและความหมายไว  ๕  ประการ  ดังนี้ 
 
    ๒ .๓ .๓ .๔ .๑   กระบวนการทําให มีความหมายทั่ วไป  
(generalization) คือ กระบวนการที่ทําใหคําเปลี่ยนแปลงความหมายไปในลักษณะที่กวางขึ้น  
เชน  คําวา  go  เดิมมีความหมายแสดงการเคลื่อนที่  ตอมาเปลี่ยนแปลงความหมายไปเปน 
การแสดงความตั้งใจซึ่งเปนนามธรรม  และกลายเปนคําแสดงอนาคตกาลในที่สุด  นอกจากนี้  
ฮอปเปอรและเทราก็อตต  (อางถึงในนันทริยา  ลําเจียกเทศ,  ๒๕๓๙ : ๔๗)  ยังกลาวอีกวา
คําที่จะกลายเปนคําไวยากรณมักเปนศัพทพ้ืนฐาน  (basic  words)  ของวงคําศัพทนั้น  และ     
ความหมายที่เปลี่ยนแปลงมักเปนลักษณะกวางออกมากกวาลักษณะแคบเขา  
 
    ๒.๓.๓.๔.๒  กระบวนการสูญคุณสมบัติของหมวดคําเดิม  
(decategorization)   คือ  กระบวนการที่สูญคุณสมบัติของหมวดคําเดิมซ่ึงสมาชิกของหมวด
พึงมีไป  ทําใหคํานั้นไมใชสมาชิกของหมวดเดิมอีกตอไป  เชน  คําวา  while  ใน
ภาษาองักฤษสมัยเกาจัดเปนคํานาม  หมายถึง  ความยาวของเวลา  ตอมาในภาษาอังกฤษ
สมัยปจจุบันไดกลายเปนคําเชื่อมมีความหมายแสดงความสัมพันธทางดานเวลา  และได
สูญเสียคุณสมบัติของของหมวดคํานามไป  คือ  ไมสามารถมีคํานําหนานามหรือคําบอก
ปริมาณมานําหนาได  ไมสามารถนําคําคุณศัพทหรือคําชี้เฉพาะมาขยายได  เปนประธาน
หรือเปนกรรมของกริยาไมได  ปรากฏไดเฉพาะหนาอนุพากยเทานั้น  และไมสามารถมีรูป
แทนได 
 
    ๒.๓.๓.๔.๓  กระบวนการเจาะจงเลือก  (specialization)  
คือ  กระบวนการเลือกคําที่มีลักษณะทั่วไป  (generalized)  มาทําใหเปนคําไวยากรณ    
เน่ืองจากมีคําที่สามารถทําใหเปนคําไวยากรณไดหลายคํา  (variety of formal choices)    
จึงตองเลือกคําที่ มีลักษณะทั่วไปหรือเปนกลางๆ มากกวาคําอ่ืนทั้งดานการใชและ         
ความหมาย  ฮอปเปอร  (Hopper,  ๑๙๙๑ : ๑๑๖)  ไดยกตัวอยางการเลือกใชคําวา  pas  
ในภาษาฝรั่งเศสเปนคําแสดงการปฏิเสธ  แทนที่จะเลือกคําวา  point  ซึ่งใชในการปฏิเสธ
ดวยเชนกัน  ทั้งน้ีเน่ืองจาก pas ซึ่งใชคูกับ  ne มีความหมายเปนกลางๆ และใชบอยกวา  
point  นอกจากนี้  ในภาษาพูดก็สามารถละ ne  และใช  pas  แสดงความหมายปฏิเสธตาม
ลําพังได  เชน  Je sais pas  ‘I don’t know.’ 
 



 ๒๗

    ๒.๓.๓.๔.๔  กระบวนการแยก  (divergence)  คือ  
กระบวนการที่คําคําหนึ่งแยกออกเปนคําใหม  ๒ คํา  คําแรกมีหนาที่และความหมายเหมือน
คําเดิม  สวนอีกคําหนึ่งกลายเปนคําไวยากรณ  ฮอปเปอรและเทราก็อตต  (Hopper  and  
Traugott, ๑๙๙๓ : ๑๑๘) ยกตัวอยาง คําลักษณนาม  ekor  ในภาษามาเลยวามีกระบวนการ
แยกคํา  ekor  ออกเปน  ๒  คําหรือ  ๒  รูปแปร  (variant) คําแรกเปนคํานาม  หมายถึง  
“หาง”  สวนอีกคําหนึ่งเปนคําไวยากรณ  ทําหนาที่เปนคําลักษณนาม  ปรากฏหนานาม ดังนี้ 
 

Mati – iah    tiga    ekor    tikus 
dead-lah     three  <CL>  rat 
‘Three  <CL>  rats  were  killed.’ 

 
    ๒.๓.๓.๔.๕  กระบวนการนํามาใชใหม (renewal) คือ  
กระบวนการนํารูปคําใหม  (new forms)  มาใชกับความหมายที่มีอยู  เชน  คําขยาย         
แสดงการเนน  (intensifiers)  ในภาษาอังกฤษ  เดิมใชเพียง  very  คําเดียว  ตอมาเกิด
ความนิยมใชรูปใหมคือ  -ly  เชน  truly,  fearfully  เปนตน  ซึ่งใชขยายเพื่อเนนเชนกัน 
 

๒.๓.๔  สรุปลักษณะของกระบวนการกลายเปนคําไวยากรณ 
 
  กระบวนการกลายเปนคําไวยากรณทั้ง  ๔  แนวคิดที่นักภาษาศาสตรได
กลาวไวขางตนมีทั้งลักษณะที่รวมกันและตางกันหลายลักษณะ  นอกจากนี้บางกระบวนการ
ก็ยังมีลักษณะที่คาบเกี่ยวกัน  ความเหมือนและความตางเหลานี้ขึ้นอยูกับมุมมองของ      
นักภาษาศาสตรแตละคนวาเนนจุดใด   
 
  กระบวนการที่นักภาษาศาสตรขางตนเสนอนั้นสามารถจําแนกไดเปน  ๓  
กระบวนการหลัก  คือ กระบวนการทางเสียง  กระบวนการทางความหมาย และกระบวนการ
ทางวากยสัมพันธ  ซึ่งนักภาษาศาสตรแตละคนก็เสนอไวแตกตางกัน  คือ  ไฮเนและเรห
จําแนกการกลายเปนคําไวยากรณตามระดับองคประกอบของภาษาวามี  ๓  ประการ  ไดแก     
กระบวนการทางเสียง  กระบวนการทางวากยสัมพันธ  และกระบวนการทางหนาที่ ในขณะท่ี
เลหมันนเนนเรื่องการเปลี่ยนแปลงทางเสียงและรูปคํา และรวมกระบวนการทางเสียงไว   
ดวยกัน ลักษณะเชนน้ีตางจากไฮเนและเรหที่แยกกระบวนการทั้งสองนี้ออกจากกัน  ไบบี   
ไมไดกลาวถึงการเปลี่ยนแปลงทางดานเสียง  แตจะเนนทางดานความหมายของคําที่ผาน
กระบวนการกลายเปนคําไวยากรณมากกวา  สวนฮอปเปอรและเทราก็อตตเนนทางดานรูป
คําและความหมาย  รวมทั้งใหความสําคัญกับกระบวนการกลายความหมายและการสูญ     
คุณสมบัติของหมวดคําเปนหลัก 



 ๒๘

  กระบวนการทางความหมาย  เปนกระบวนการกลายเปนคําไวยากรณที่                
นักภาษาศาสตรกลาวถึงกันมาก  ลักษณะสําคัญโดยสรุป  คือ เปนกระบวนการลด      
ความหมายที่เฉพาะเจาะจงลง โดยเปลี่ยนแปลงความหมายของคําใหกวางขึ้น และมีลักษณะ
ทั่วไปมากขึ้น  ไฮเนและเรหกลาววา  กระบวนการทางความหมายเปนกระบวนการที่ทําให
คําศัพทมีหนาที่ทางไวยากรณ  ซึ่งจะพัฒนากลายเปนคําไวยากรณตอไป  ทั้งสองเรียก
กระบวนการนี้วา  desemanticization  สวนไบบี และฮอปเปอรและเทราก็อตตเห็นวา  
กระบวนการทางความหมายจะทําใหคําสูญเสียความหมายเดิมที่เฉพาะเจาะจงมาเปน   
ความหมายที่กวางขึ้น  และมีลักษณะทั่วไปมากขึ้น  ทั้งสองเรียกกระบวนการนี้วา  
generalization  นอกจากนี้  ยังมีความเห็นของเลหมันนที่กลาววา  กระบวนการทาง     
ความหมายจะทําใหอรรถลักษณประจําคําลดลงที่เรียกวา  กระบวนการ  attrition      
 
  กระบวนการทางวากยสัมพันธ  คือ  กระบวนการที่เกี่ยวกับตําแหนงของคํา  
ขอจํากัดในดานการปรากฏของคํา  และการเปลี่ยนแปลงรูปคําหรือหมวดคํา ไฮเน เรห  
และเลหมันนตางกลาวถึงกระบวนการทางวากยสัมพันธวา จะทําใหคําหลักมีขอจํากัดในดาน
ของตําแหนง  คือ  มีการเปลี่ยนการจัดลําดับของคํา  และจะปรากฏในตําแหนงที่แนนอน  
ดังที่ไฮเนและเรหเรียกวา  กระบวนการ  permutation  และเลหมันนเรียกวากระบวนการ  
fixation นอกจากนี้ เลหมันนก็ไดกลาวถึงกระบวนการที่ทําใหคํามีขอจํากัดในดานการปรากฏ
เพ่ิมขึ้นดวย  เรียกวา กระบวนการบังคับการปรากฏ  หรือ  obligatorification 
 
  ในดานการเปลี่ยนแปลงรูปคํานั้น  ไฮเนและเรหเห็นวามีกระบวนการที่ทําให
คําไปติดอยูกับคําอ่ืนได  ๒  แบบ  คือ  ทําใหคําเต็ม  (full  word)  ไปติดอยูกับคําอ่ืนและ
กลายเปนคํายอ  เรียกวา  กระบวนการ  cliticization และกระบวนการที่ทําใหคําไวยากรณ
กลายเปนสวนหนึ่งของอีกคําเรียกวา  กระบวนการ  affixation  สวนเลหมันนก็เสนอ
กระบวนการที่เรียกวา การหลอมรวมกับคําหลัก  หรือ  coalescence  ซึ่งเปนกระบวนการที่
ทําใหคําที่เดิมเปนคําหลักกลายเปนหนวยคําไมอิสระ  ตองใชประกอบกับคําหลักอ่ืนๆ    
นอกจากนี้ ฮอปเปอรและเทราก็อตตก็กลาวถึงกระบวนการเปลี่ยนแปลงหมวดคําดวยเชนกัน 
โดยเรียกวากระบวนการ  decategorization 
 

  อยางไรก็ตาม  ในดานการเปลี่ยนแปลงของรูปคําและวากยสัมพันธนี้ยังมี
กระบวนการอื่นๆ  ที่นักภาษาศาสตรแตละคนเสนอไวแตกตางกัน  กลาวคือ  ไฮเนและเรห 
มีกระบวนการที่เลหมันนไมมี  เชน  กระบวนการทางหนาที่ซึ่งทําใหคําไวยากรณมีหนาที่
พิเศษเพิ่มขึ้น  (expansion) กระบวนการแทนที่ดวยคําในชุด  (paradigm)  เดียวกัน  
(simplification)  และกระบวนการรวมคํา  (merger)  เปนตน 

 



 ๒๙

  กระบวนการทางเสียง  หมายถึง  กระบวนการที่ทําใหเสียงของคําเกิด        
การเปลี่ยนแปลงไปในดานใดดานหนึ่ง  ไฮเนและเรยกลาวถึงกระบวนการทางเสียงหลาย
ประการ   ไดแก  กระบวนการทําใหเสียงกลมกลืนกันเรียกวา  adaptation การสูญหนวยคํา
ในฐานะที่เปนหนวยทางเสียงเรียกวา  loss  และการรวมหนวยคํา  ๒  หนวยเขาเปน  ๑       
หนวยเสียงเรียกวา  fusion  กระบวนการหลังน้ีคลายกับกระบวนการที่เลหมันนเรียกวา  
attrition  ซึ่งเปนกระบวนการกรอนเสียง  ซึ่งจะเกิดรวมกับการลดอรรถลักษณ   

 
  สําหรับงานวิจัยน้ี  ผูวิจัยมุงศึกษากระบวนการกลายเปนคําไวยากรณใน

ดานวากยสัมพันธ  และความหมายเปนสําคัญ   
 
๒.๓.๕  ทิศทางของการกลายเปนคําไวยากรณ   

 
  เลหมันน  (Lehmann, ๑๙๘๖)  เสนอความคิดเกี่ยวกับทิศทางของ             
การกลายเปนคําไวยากรณไววาเปนการกลายแบบทิศทางเดียว  (unidirectionality)  คือ     
กลายจากคําหลักซึ่งเปนหนวยคําอิสระเปนคําไวยากรณ  และกลายเปนหนวยเติม  (affixes)  
ซึ่งเปนหนวยคําไมอิสระในที่สุด     
 
๒.๔  งานวิจัยเกี่ยวกับกระบวนการกลายเปนคําไวยากรณในภาษาไทย 
 

๒.๔.๑.  งานวิจัยภาษาเฉพาะสมัย  
 
  จรัสดาว  อินทรทัศน  (๒๕๓๙)  ศึกษากระบวนการที่คํากริยากลายเปน      
คําบุพบทในภาษาไทย  ซึ่งเปนกระบวนการกลายเปนคําไวยากรณอยางหนึ่ง  ตามแนวคิด
ของคูรีโลวิคซ  (Kurylowicz,  ๑๙๖๕)  โดยใชเกณฑทางวากยสัมพันธและอรรถศาสตร
จําแนกคําบุพบทออกจากคํากริยาที่มีรูปเดียวกัน  ผูวิจัยใชขอมูลจากภาษาเขียนที่สุมจาก
วารสารและนิตยสารที่ตีพิมพระหวาง  พ.ศ.๒๕๓๓-๒๕๓๗   และพิจารณาจากปริบทของคํา
ตามที่ปรากฏรูปใหเห็นในโครงสรางผิว  ผลการวิจัยพบวาคําบุพบทจํานวน  ๒๓  คําเปน   
คําบุพบทที่เกิดจากการกลายเปนคําไวยากรณ  (Grammaticalization)  ของคํากริยารูป
เดียวกัน  ไดแก  ใกล   ขาม  ข้ึน  เขา  คลาย  จาก  ตรง  ตอ  ตาม  ถึง  ประจํา  เปน  
ผาน  ยัง  ลง  ลอด  เลย  สู  เหนือ  เหมือน  ให  อยู  ออก  คําเหลานี้ทําหนาที่ตางกันใน
แตละหมวดคํา  และมีลักษณะตางกันทั้งทางดานวากยสัมพันธและอรรถศาสตรอยางชัดเจน 
 
  ในทางดานวากยสัมพันธ  คําบุพบทมีลักษณะตางจากคํากริยา  คือ         
คําบุพบทไมปรากฏรวมกับคําปฏิเสธ  ไม  ในขณะที่คํากริยาสามารถปรากฏได  คําบุพบทจะ



 ๓๐

ปรากฏนําหนานามวลีเสมอ  ไมสามารถแยกออกจากนามวลีที่ปรากฏรวมดวยได  เพราะ
เปนสวนหนึ่งของหนวยองคประกอบเดียวกันคือ  บุพบทวลี  ซึ่งสามารถยายไปอยูตน
ประโยคไดทั้งวลี  ในขณะที่คํากริยาไมจําเปนตองปรากฏหนานามวลีเสมอ  เพราะสามารถ
แยกจากนามวลีที่ตามมาได 
 
  สวนความแตกตางทางดานอรรถศาสตรนั้น  ผูเขียนไดยึดหลักอรรถศาสตร
ของเชฟ (Chafe, ๑๙๗๐) และทฤษฎีไวยากรณการกของฟลลมอร  (Fillmore,  ๑๙๖๘)  เพ่ือ
จําแนกคํากริยาออกจากคําบุพบท  ผลการวิเคราะห  คือ  กริยาจะมีความหมายบอกสภาพ
หรือการกระทําของประธานโดยเฉพาะ  ซึ่งมีขอจํากัดในการปรากฏรวมกันในปริบท  
(selectional restriction)  ของคําอยางเฉพาะเจาะจง  และคํากริยา  ๑  คําจะมีความหมาย
ประจําคําเพียงหนึ่งความหมาย  แตคํากริยาบางคําอาจมีความหมายแฝงแสดงทัศนคติ  หรือ
อารมณดวย     สวนคําบุพบทซึ่งมีรูปเดียวกับคํากริยาจะมีความหมายบงความสัมพันธ    
เชิงการกระหวางนามวลีกับคํากริยา    ดังน้ันจึงมีความหมายทั่วไปมากกวาคํากริยา  และมี
ขอจํากัดในการปรากฏรวมกันในปริบทนอยกวาคํากริยา  นอกจากนี้  ความหมายของ      
คําบุพบทยังมีลักษณะเปนความหมายทั่วไปเทานั้น  ไมมีความหมายแฝงเหมือนคํากริยา 
 
  จรัสดาวใชทฤษฎีตนแบบ  (prototypical Teory)๒  มาใชวิเคราะหการจัด    
หมวดหมูคําโดยจัดใหคําที่มีลักษณะของหมวดคําครบถวนเปนสมาชิกตนแบบของหมวดคํา  
(prototypical  member)  และคําที่มีลักษณะไมครบถวนจัดเปนสมาชิกรอบนอก  
(peripheral member)  แนวคิดทฤษฎีตนแบบน้ีจะแสดงความสัมพันธระหวางหมวดหมู  ซึ่ง
จะนําไปสูการอธิบายการกลายเปนคําไวยากรณวาสมาชิกรอบนอกของหมวดคําหลักวา   
อาจกลายเปนสมาชิกของหมวดคําไวยากรณได 
 
  จรัสดาวแสดงใหเห็นวา  คําบุพบทที่มีรูปเดียวกับคํากริยานั้น  เปนคําที่
กลายมาจากคํากริยา  โดยมีลักษณะของหมวดคําตางจากหมวดคําเดิมซ่ึงเปนหมวดคําหลัก
ทั้งในดานวากยสัมพันธและอรรถศาสตรอยางชัดเจน  อยางไรก็ตาม  คําในหมวดคําบุพบท
แตละคําก็มีลักษณะความเปนบุพบทไมเทากัน  ซึ่งจรัสดาวไดแบงคําบุพบทเหลานี้ออกเปน  
๓  ประเภทตามความถี่ของการปรากฏ  และลักษณะการปรากฏในปริบท  คือ  คําบุพบท
ประเภทตนแบบในทุกปริบท  คําบุพบทประเภทรอบนอกในทุกปริบท  และคําบุพบท
ประเภทตนแบบและรอบนอกในบางปริบท   

                                                           
๒ทฤษฎีการจําแนกหมวดหมู  โดยหมวดหนึ่งๆ  มีคุณสมบัติประจําหมวดจํานวนหนึ่ง  ซึ่งถือ

เปนคุณสมบัติตนแบบที่สมาชิกสวนใหญมีรวมกันหรือมีเหมือนกัน  แตสมาชิกในหมวดนั้นอาจมีคุณสมบัติ
ของหมวดไมเทากัน 
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  ลักษณะที่แสดงถึงความสัมพันธทางวากยสัมพันธและอรรถศาสตรระหวาง    
คําบุพบทที่มีรูปเดียวกับคํากริยา  และคํากริยาซึ่งเปนแหลงเดิมแสดงใหเห็นถึงกระบวนการ
กลายเปนคําไวยากรณจากคํากริยาเปนคําบุพบท  ดังนี้ 
 

กระบวนการทางดานอรรถศาสตร 
 

๑.  การคงเคาความหมายเดิม 
 

  การคงเคาความหมายเดิม  คือ  การที่คําบุพบทยังคงรักษาเคาความหมาย
เดิมที่คํากริยารูปเดียวกันมี   
 

ตัวอยาง 
 
ก. นักสืบ  ตาม  ผูตองสงสัย 

ตาม  [+กริยา]  +  [_ _สถานที่  + จุดหมาย +  รูปธรรม] 
ผูตองสงสัย  [+ นามวลี + จุดหมาย +  รูปธรรม] 

ข. เลขานุการ  สรุปขาว  ตาม  ความเห็นของตน 
ตาม  [+ บุพบท]  +  [_ _จุดหมาย] 
ความเห็นของตน  [+  นามวลี + จุดหมาย + นามธรรม] 

๒. การที่ความหมายจางลง 
 
  กระบวนการที่คํากริยากลายเปนคําบุพบทจะทําใหความหมายของ         
คําบุพบทมีความหมายจางลง  คือ  เม่ือเปรียบเทียบกับคํากริยารูปเดียวกันแลว  คําบุพบท
จะสูญความหมายบางสวนซ่ึงคํากริยาที่เปนแหลงเดิมมีอยู 
 
 ตวัอยาง 
 

ก. นักกีฬาคนนี้  วิ่งไกล  ถึง  หนึ่งหม่ืนเมตร 
ถึง  [+กริยา +อัตวิสัย] 

ข. เขา  โทรศัพท  ถึง  บาน  หลังการแขงขัน 
ถึง  [+บุพบท   -อัตวิสัย] 
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๓.  การเกิดความหมายทั่วไป 
   
  คําบุพบทบางคํามีความหมายตางออกไปจากคํากริยารูปเดียวกันในลักษณะ
ที่คําซึ่งแตเดิมมีความหมายเฉพาะเจาะจง ตอมาไดเพ่ิมขยายใหมีความหมายทั่วไปมากขึ้น 
ทําใหคําบุพบทนั้นสามารถปรากฏในปริบทที่กวางขึ้น และมีขอจํากัดในการปรากฏรวมกับคํา
อ่ืนนอยลง 
 
 ตัวอยาง 
 

ก. ชาวเล  จาก  เกาะนี้ไปแลว 
ชาวเล  [+นามวลี  +ผูกระทํา  +มีชีวิต] 
จาก  [+กริยา  +เคลื่อนที่] + [ผูกระทํา  _ _+มีชีวิต] 
 +[_ _สถานที่ +จุดเริ่มตน] 
เกาะ  [+นามวลี  +สถานที่  +รูปธรรม] 
 

ข. ผาแพรวา  ทอขึ้น  จาก  เสนไหม 
จาก  [+บุพบท] + [_ _จุดเริ่มตน/แหลงเดิม] 
เสนไหม  [+นามวลี  +จุดเริ่มตน/แหลงเดิม  +รูปธรรม] 
 

๔.  การขยายขอบเขตเชิงอุปลักษณ 
  
  การขยายขอบเขตของอุปลักษณเปนสาเหตุสําคัญประการหนึ่งของการเปน             
คําไวยากรณ  (จรัสดาว  อินทรทัศน,  ๒๕๔๑ : ๑๒)  คําบุพบทบางคําก็มีการขยายขอบเขต  
เชิงอุปลักษณจากความหมายเดิมของคํากริยารูปเดียวกัน  กระบวนการนี้ เปนการ
เปลี่ยนแปลงความหมายของคําในลักษณะของการเปรียบเทียบสิ่งหน่ึงกับอีกสิ่งหน่ึงที่อยู
ขามขอบเขต    มโนทัศนกัน     ซึ่งโดยทั่วไปจะเปนการเปรียบเทียบขามขอบเขตจากสิ่งที่
เปนรูปธรรมไปสูสิ่งที่เปนนามธรรม 
 
 ตัวอยาง 
 
 ก. ลูกนก  จาก  รังเดิม  เม่ือโตเต็มที่ 
   จาก  [+กริยา  +เคลื่อนที่]  +  [_ _สถานที่  +จุดเริ่มตน] 
   รัง  [+วัตถุ  +รูปธรรม] 
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 ข. จาก  ยุคหิน  มนุษย  ใฝฝน  อยากบินไดเหมือนนก 
   จาก  [+บุพบท]  +  [_ _จุดเริ่มตน  +/-นามธรรม] 
   ยุคหิน  [+เวลา  +นามธรรม] 
 

ค. ตึก  พังทลาย  จาก  แรงระเบิด 
จาก  [+บุพบท]  +  [_ _เครื่องมือ/สาเหตุ] 
แรงระเบิด  [+นามวลี  +สาเหตุ  +นามธรรม] 

 
กระบวนการเกี่ยวกับโครงสราง 

 
๑.  การบังคับการปรากฏ 

  
  จรัสดาว  อินทรทัศน  (๒๕๓๙)  ใหความหมายของกระบวนการการบังคับ   
การปรากฏไววา  คือ  ลักษณะที่คํานั้นสูญเสียความสามารถในการปรากฏไดหลายปริบท
เม่ือเปนคําหลัก  แตจะตองปรากฏในปริบทที่ตายตัวเพียงปริบทเดียวเม่ือกลายเปน         
คําไวยากรณ   ผลการวิเคราะหปริบทของคําบุพบทพบวา  คําบุพบทจะปรากฏนําหนา
นามวลีเทานั้น  ในขณะที่คํากริยารูปเดียวกันจะสามารถปรากฏไดหนานามวลี  และแยกจาก   
นามวลีก็ได 
 

ตัวอยาง 
 
๑.   ก. นักทองเที่ยว  ผาน  น้ําตกแมยะ 
   (ประธาน      +กริยา  +สถานที่) 
     ข. น้ําตกแมยะ  นักทองเที่ยว  ผาน 
   (สถานที่        +ประธาน      +กริยา) 
    ค. นักทองเที่ยว  ไม  ผาน  น้ําตกแมยะ 
   (ประธาน      +ไม  +กริยา  +สถานที่) 
 
๒.   ก.   เตาไฟฟา  สง       ความรอน  ผาน      ขดลวด 
   (ประธาน  +กริยา   +ผูทรงรับ  +บุพบท   +เครื่องมือ) 
     ข. *ขดลวด     เตาไฟฟา  สง       ความรอน  ผาน 
   (เครื่องมือ   +ประธาน  +กริยา   +ผูทรงรับ  +บุพบท) 
    ค. *เตาไฟฟา  สง      ความรอน  ไม  ผาน       ขดลวด  

   (ประธาน   +กริยา  +ผูทรงรับ  +ไม +บุพบท   +เครื่องมือ)  
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๒.  การวิเคราะหใหม 
 
  การวิเคราะหใหม คือ การที่คําซึ่งแตเดิมมีฐานะเปนหนวยองคประกอบ  
(constituent)  หนวยหนึ่ง  เพ่ิมฐานะไปเปนหนวยองคประกอบหนวยอ่ืน  หรือกลายเปน   
หนวยหน่ึงของหนวยองคประกอบหนวยอ่ืน  ทําใหหนาที่ทางวากยสัมพันธของคํานั้นๆ    
เปลี่ยนไปจากเดิม  จรัสดาวกลาววาคํากริยาทุกคําที่กลายเปนคําบุพบทจะตองผาน    
กระบวนการนี้  คือ  คํากริยานั้นซึ่งเดิมเปนหนวยองคประกอบของประโยคจะถูกวิเคราะห
ใหม  กลายเปนสวนหนึ่งของหนวยองคประกอบหนวยใหม  ไดแก  บุพบทวลี 

 
 งานวิจัยน้ีสรุปวา ทิศทางการเปลี่ยนแปลงจากคํากริยากลายเปนคําบุพบทน้ี

เปนไปในทิศทางเดียว  คือ  เปลี่ยนแปลงจากลักษณะความหมายที่เปนรูปธรรมไปสูลักษณะ
ความหมายที่เปนนามธรรม  นอกจากนี้ความเปลี่ยนแปลงนี้ยังมีลักษณะตอเน่ือง  ซึ่งเห็นได
จากคํากริยาที่กลายเปนคําบุพบททุกคําไมไดกลายเปนคําบุพบทอยางสมบูรณเทาเทียมกัน
ทั้งหมด  หากแตยังมีคําบุพบทตนแบบ  และคําบุพบทรอบนอกซึ่งยังคงลักษณะของหมวด
คํากริยาไวมากกวา  แสดงใหเห็นวา  การกลายเปนคําบุพบทของคํากริยามีการเปลี่ยนแปลง   
อยางตอเนื่อง  ทําใหพบคําที่มีลักษณะของคํากริยามากบางนอยบางไมเทากัน 

 
 นันทริยา  ลําเจียกเทศ  (๒๕๓๙)  ไดศึกษาคําไวยากรณที่กลายมาจาก     

คํานามเรียกอวัยวะและสวนของพืชในภาษาไทยลานนา งานวิจัยนี้เปนการรวบรวมและแยก
ประเภทคําไวยากรณตามที่ปรากฏในคัมภีรใบลานที่มีเน้ือหาเกี่ยวกับพุทธศาสนา กฎหมาย  
และตํานานเพื่อหาปจจัยและกระบวนการที่ทําใหคํานามเรียกอวัยวะและสวนของพืช
กลายเปนคําลักษณนาม  คําเชื่อมอนุพากย  คําสรรพนาม  และคําบุพบท 

 
 ผลการศึกษาพบวา  คํานามเรียกอวัยวะและสวนของพืช  ๒๘  คํา  ไดแกคาํ

วา  น้ิว  ตีน  หัว  ตา  หนา  ขาง  หลัง  ตน  ตัว  ขา  ติง  ตน  ลูก  เครือ  ลํา  ดอก  ใบ  
หนอ  ยอด  ปลี  หลี่  ก่ิง  ฝก  เม็ด  รวง  หนวย  กาน  กาบ  กลายเปนคําไวยากรณ  ๔  
ประเภท  คือ คําลักษณนาม  คําเชื่อมอนุพากย  คําสรรพนาม  และคําบุพบท  โดย
กลายเปนคําลักษณนาม มากกวาคําไวยากรณประเภทอ่ืน  ดังนี้ 

 
  ๑. คําลักษณนาม  ๒๗  คํา  ไดแก  น้ิว  ตีน  หัว  ตา  หนา  ขาง  หลัง  
ตน  ตัว  ขา  ตน  ลูก  เครือ  ลํา  ดอก  ใบ  หนอ  ยอด  ปลี  หลี่  ก่ิง  ฝก  เม็ด  รวง  
หนวย  กาน  กาบ 

๒.  คําเชื่อมอนุพากย  ๕  คํา  ไดแก   ตน  ตัว  หลัง  ตน  ลูก 
๓.  คําสรรพนาม  ๔  คํา  ไดแก  ตัว  ตน  ขา  ติง 
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๔.  คําบุพบท  ๓  คํา  ไดแก  หนา  ขาง  หลัง 
 

  ปจจัยที่ทําใหคํานามเรียกอวัยวะและสวนของพืชกลายเปนคําไวยากรณมี ๓  
ประการใหญ  คือ  ปจจัยทางความหมาย  ปจจัยทางวากสัมพันธ  และปจจัยอุปลักษณ   

 
  นอกจากนี้  กระบวนการที่ทําใหคํานามเรียกอวัยวะและสวนของพืช

กลายเปนคําไวยากรณมีทั้งสิ้น  ๔  กระบวนการ  คือ  กระบวนการสูญคุณสมบัติของหมวด  
กระบวนการทาํใหมีความหมายทั่วไป  กระบวนการอุปลักษณ และกระบวนการเจาะจงเลือก  
ดังนี้ 

 
  กระบวนการสูญคุณสมบัติของหมวด  เปนกระบวนการที่ทําใหคําเรียก

อวัยวะและสวนของพืชที่เปนคํานามสูญคุณสมบัติที่เปนลักษณะบังคับของหมวดคํานามไป  
คือ  ไมมีความหมายประจําคําหมายถึงสิ่งที่ดํารงอยู  และไมเปนหนวยหลักของนามวลี 

 
  กระบวนการทําใหมีความหมายทั่วไป  เปนกระบวนการทําใหอรรถลักษณ

เจาะจงของคํานามหายไป  และอรรถลักษณที่เหลืออยูถูกทําใหเปนนามธรรมมากขึ้น  คือ       
มีความหมายบอก  “หนวย”  ซึ่งชวยแสดงปริมาณ 

 
  กระบวนการอุปลักษณ  เปนกระบวนการเปรียบสิ่งหน่ึงกับอีกสิ่งหน่ึง    

กระบวนการเปรียบประกอบดวยองคประกอบ  ๒  สวน  คือ  สิ่งที่ตองการสื่อ  (tenor)  และ
สิ่งที่นํามาเปรียบ  (vehicle) 

 
  กระบวนการเจาะจงเลือก  เปนกระบวนการเลือกคําที่มีลักษณะทั่วไปมาทํา

เปนคําลักษณนาม 
 
  นอกจากนี้  นันทริยายังไดสรุปวา  ผลการวิจัยน้ีไดใหแนวทางใหมใน

การศึกษาไวยากรณของภาษาไทยถิ่นโดยใชการจําแนกหมวดคําตามแนวทฤษฎีตนแบบ 
(Prototype)  ซึ่งเปนการจําแนกคําตามคุณสมบัติที่คํามีอยู การจําแนกคําตามแนวทฤษฎีนี้
แสดงใหเห็นวา  หมวดคํามีลักษณะที่เกี่ยวเนื่องสัมพันธกันไมไดแยกจากกันอยางเด็ดขาด  
การเปลี่ยนแปลงไปเปนคําไวยากรณที่พบในงานวิจัยน้ีมีลักษณะคอยเปนคอยไปและเปนไป
ในลักษณะที่ตอเนื่อง คือ คํานามเรียกอวัยวะและสวนของพืชจะคอยๆ  กลายจากคํานามแท
เปนคํานามไมแท คํานามแทปรากฏเปนหนวยหลักของนามวลี  ในขณะที่นามไมแท        
ไมปรากฏเปนหนวยหลักของนามวลี  แตก็ยังมีคุณสมบัติของคํานามอยู  เชน  ปรากฏ
รวมกับคําคุณศัพทไดและมีตําแหนงอยูหนาคําคุณศัพท 



 ๓๖

๒.๔.๒.  งานวิจัยภาษาเชิงประวัติ 
 
  ไพทยา  มีสัตย  (๒๕๔๐)  ศึกษาคําชวยหนากริยาที่กลายมาจากคํากริยา
ในภาษาไทย  งานวิจัยนี้เปนการศึกษาเปรียบเทียบเชิงประวัติของคําวา  คง  ควร  ตอง  ได  
นา  อาจ  ซึ่งเปนคําที่ทําหนาที่อยางคํากริยา  และคําชวยหนากริยา  ขอมูลที่ใชนํามาจาก
เอกสารทางประวัติศาสตรที่ตีพิมพแลว  ตั้งแตสมัยสุโขทัยจนถึงปจจุบัน  และนํามาวิเคราะห
หากระบวนการกลายเปนคําไวยากรณ 
 
  ผลการศึกษาพบวาคําชวยหนากริยาทั้ง  ๖  คํานี้สามารถแบงตามหมวดคํา
ยอยของกริยาที่เปนตนเคาได  ๒  กลุม  คือ  กลุมที่กลายมาจากกริยาสกรรม  ไดแก  คง  
ตอง  ได  อาจ  และกลุมที่กลายมาจากกริยาอกรรมนําเสนอ  ไดแก  ควร  นา  สําหรับ
กระบวนการที่ทําใหรูปคําดังกลาวกลายจากคํากริยามาเปนคําชวยหนากริยา  คือ        
กระบวนการเปลี่ยนแปลงทางความหมาย  ๓  ลักษณะ  ไดแก  การขยายความหมาย     
แบบอุปลักษณ  การขยายความหมายใหกวางขึ้น  และการดูดซึบความหมายของปริบท 
   

รุงอรุณ  ทีฆชุณหเถียร  (๒๕๔๕)  ศึกษาความสัมพันธของ            
อนิยมสรรพนามและปฤจฉาสรรพนามที่มีรูปเดียวกันในสมัยตางๆ ในดานวากยสัมพันธ  
อรรถศาสตร  และหนาที่  รวมทั้งศึกษาพัฒนาการของอนิยมสรรพนามที่มีรูปเดียวกันในสมัย
ตางๆ ขอมูลที่ใชมาจากเอกสารที่ตีพิมพและเผยแพรแลว  ตั้งแตสมัยสุโขทัยจนถึงปจจุบัน 
 
  ผลการวิจัยพบอนิยมสรรพนามและปฤจฉาสรรพนามที่มีรูปเดียวกันจํานวน  
๓๐  รูป  แบงตามรูปภาษาได  ๒  ประเภท  คือ  คํามูลและคําประสม  ในสมัยสุโขทัยพบ  
รูปภาษาทั้งสองประเภทนี้  สวนในสมัยอ่ืนๆ พบเฉพาะคําประสมเพียงประเภทเดียว 
 
  ในดานวากยสัมพันธ  พบวา  อนิยมสรรพนามสามารถปรากฏในปริบท    
ตอไปน้ี  ไดแก  ปรากฏหนาหนวยขยายนาม  ตําแหนงกรรมของกริยาวลีบอกปฏิเสธ       
ในประโยคที่มีคําลงทายแสดงการถามแบบตอบรับ-ปฏิเสธ  ในอนุประโยค และประโยคเชื่อม  
ในขณะที่ปฤจฉาสรรพนามปรากฏในปริบทเหลานี้ไมได 
 
  ในดานอรรถศาสตร  พบวา  อนิยมสรรพนามจะปรากฏในปริบทที่แสดง
ความหมายเจาะจงหรือไมเจาะจงก็ได  ผูพูดรูขอมูลหรือไมก็ไม  และผูพูดไมตองการคําตอบ
จากผูฟง  สวนปฤจฉาสรรพนามจะปรากฏไดเฉพาะในปริบทที่แสดงความหมายเจาะจง      
ผูพูดไมรูขอมูล  และตองการคําตอบจากผูฟง 
 



 ๓๗

  ในดานหนาที่ พบวาอนิยมสรรพนามเปนคําที่กลายมาจากปฤจฉาสรรพนาม
โดยผานกระบวนการวากยสัมพันธ   ไดแก   การแยกคํา   การบังคับการปรากฏ              
การสูญคุณสมบัต ิของหมวดคํา  การวิเคราะหใหม  และผานกระบวนการทางความหมาย    
ไดแก การทําใหมีความหมายทั่วไป  และการขยายขอบเขตเชิงอุปลักษณ  กระบวนการ
กลายเปนคําไวยากรณดังกลาวนี้ไมไดเกิดขึ้นพรอมกัน  แตมีลักษณะแบบคอยเปนคอยไป 
 
  งานวิจัยเกี่ยวกับการกลายเปนคําไวยากรณในภาษาไทยดังกลาวมาแลว   
ขางตน   มีลักษณะรวมกันและตางกันหลายประการ  สิ่งแรกที่เห็นไดชัดเจนคือ  ลักษณะ
ของการวิจัยซ่ึงมีทั้งที่เปนงานวิจัยภาษาเฉพาะสมัย    และงานวิจัยภาษาเชิงประวัติ        
การศึกษาภาษาเฉพาะสมัยหรือการศึกษาภาษาในแนวนอน  (synchronic  study)  เปน
การศึกษาภาษาในสมัยเดียวกัน  ซึ่งไดแก  งานของจรัสดาว  อินทรทัศน  และงานของนันท
ริยา  ลําเจียกเทศ  อยางไรก็ตาม     แมวาจะเปนการศึกษาภาษาเฉพาะสมัยเหมือนกัน  แต    
งานวิจัยทั้งสองก็ยังมีลักษณะที่แตกตางกันในรายละเอียด  กลาวคือ  งานของจรัสดาวเปน     
การศึกษาภาษาสมัยปจจุบัน  ในขณะที่งานของนันทริยาเปนการศึกษาภาษาโบราณ      
สวนการศึกษาเชิงประวัติหรือการศึกษาภาษาในแนวตั้ง  (diachronic study)  เปนการศึกษา
ภาษาคนละสมัย  ไดแก  งานของไพทยา  มีสัตย  ซึ่งไดศึกษาคําชวยหนากริยาที่กลาย     
มาจากคํากริยาในภาษาไทย  และงานของรุงอรุณ  ทีฆชุณหเถียร  ซึ่งศึกษากระบวนการ
กลายเปนคําไวยากรณของอนิยมสรรพนามและปฤจฉาสรรพนามในภาษาไทย 
 

ในสวนของขอมูลนั้นก็มีลักษณะรวมกันและแตกตางกัน  คือ  งานของ    
จรัสดาว  ไพทยา  และรุงอรุณ    เปนงานวิจัยเกี่ยวกับภาษาไทยมาตรฐาน  ในขณะที่     
งานของนันทริยาที่มุงศึกษาเกี่ยวกับภาษาไทยลานนาซึ่งเปนภาษาถิ่น 

 
  นอกจากลักษณะของการศึกษาวิจัยและที่มาของขอมูลแลว  ลักษณะ          
อีกประการหนึ่งที่เห็นไดชัดเจนที่สุดจากงานวิจัยที่กลาวขางตน  คือ  งานวิจัยท้ังสามมี          
จุดมุงหมายในศึกษาไปในแนวเดียวกัน  กลาวคือ  เพ่ือศึกษาการกลายเปนคําไวยากรณของ
ภาษาไทยในสวนที่เกี่ยวของกับปญหาเรื่องหมวดคําวามีลักษณะแยกกัน  (discrete 
morpheme classes)  หรือมีลักษณะตอเน่ืองกัน  (continuum)  อยางไร  และวิเคราะหวา
หมวดคําที่นํามาศึกษามีกระบวนการเปลี่ยนแปลงไปเปนอีกหมวดคําหนึ่งอยางไร  รวมทั้งมี
กระบวนการกลายเปนคําไวยากรณดานใดบาง  การวิเคราะหปจจัยที่ทําใหเกิดการกลายเปน
คําไวยากรณนั้น มีผูที่กลาวถึงเพียงคนเดียว  คือ  นันทริยา  โดยกลาววาปจจัยที่ทําให    
คํานามเรียกอวัยวะและสวนของพืชในภาษาไทยลานนากลายเปนคําไวยากรณมี  ๓  
ประการ  คือ  ปจจัยทางความหมาย  ปจจัยทางวากยสัมพันธ  และปจจัยอุปลักษณ       
สวนจรัสดาว  ไพทยา  และรุงอรุณไมไดเนนเรื่องปจจัยที่ทําใหเกิดการกลายเปน            คาํ



 ๓๘

ไวยากรณเหมือนนันทริยาแตอยางใด  หากแตจะเนนที่กระบวนการที่ทําใหเกิดการกลายเปน
คําไวยากรณมากกวา 
 

ทั้งจรัสดาว  นันทริยา  ไพทยา  และรุงอรุณตางใช เกณฑทางดาน        
วากยสัมพันธและอรรถศาสตรในการตัดสินหมวดคําและวิเคราะหกระบวนการกลายเปน    
คําไวยากรณเหมือนกัน  เพ่ือใหไดผลสรุปที่ถูกตองชัดเจนและครอบคลุมการเปลี่ยนแปลงที่
เกิดขึ้น  อยางไรก็ตาม  แมวาทั้ง  ๓  คนจะใชเกณฑชนิดเดียวกันมาวิเคราะห  แตผูวิจัยก็
พบวาเกณฑทางดานวากยสัมพันธ  และเกณฑทางดานอรรถศาสตรที่ทั้ง  ๓  คนใชนั้นไมใช
เกณฑเดียวกัน  และมีลักษณะแตกตางกัน  ดังนี้ 

 
จรัสดาวนําทฤษฎีไวยากรณโครงสรางของวิจินตน  ภาณุพงศ  มาใชจําแนก

หมวดคํากริยาและบุพบท  และใชทฤษฎีไวยากรณหนาที่ของกิวอน  รวมทั้งทฤษฎีตนแบบ  
(Prototype theory) มาใชวิเคราะหคําซึ่งไดจําแนกเปนคํากริยาและคําบุพบทแลว              
(จรัสดาว  อินทรทัศน,  ๒๕๓๙  :  ๔๘)  สวนนันทริยาใชทฤษฎีไวยากรณหนาที่ของกิวอน
มาวิเคราะหคําเรียกอวัยวะและสวนของพืชที่กลายเปนคําไวยากรณ  รวมทั้งใชทฤษฎี     
ตนแบบมาชวยวิเคราะหทางดานวากยสัมพันธดวย  แตนันทริยาไมไดใชไวยากรณ       
โครงสรางมาชวยจําแนกหมวดคําเหมือนอยางจรัสดาว  เน่ืองจากเห็นวากรอบประโยค
ทดสอบของไวยากรณโครงสรางมีขอบกพรอง  กลาวคือ  ตําแหนงการปรากฏของคําใน
ประโยคทดสอบหน่ึงไมใชตําแหนงที่มีคําเพียงหมวดเดียวสามารถปรากฏได  (นันทริยา  
ลําเจียกเทศ, ๒๕๓๙ : ๖๙)    งานวิจัยของไพทยา  ใชทฤษฎีไวยากรณโครงสรางของ        
วิจินตน  ภาณุพงศ มาเปนเกณฑในการจําแนกคําออกเปนหมวดหมู  รวมทั้งยังศึกษาปริบท
แวดลอม แลวนํามาแบงกระสวนเพื่อใชเปนเกณฑในการวิเคราะหหนาที่ของคําตอไปดวย  
(ไพทยา  มีสัตย,  ๒๕๔๐ : ๒๐)  สวนงานวิจัยของรุงอรุณไดใชแนวคิดเรื่องความสัมพันธ
ระหวางหนาที่ที่ตางกันของคําหลายหนาที่มาใชเปนแนวทางในการจาํแนกอนิยมสรรพนาม
และปฤจฉาสรรพนาม (รุงอรุณ  ทีฆชุณหเถียร, ๒๕๔๕ : ๕๓) 

 
การวิเคราะหโดยใชเกณฑทางดานอรรถศาสตรนั้น ทั้งจรัสดาวและนันทริยา

ตางก็ใชทฤษฎีตนแบบมาชวยวิเคราะหทางดานอรรถศาสตร นอกจากนี้ จรัสดาวยังใชทฤษฎี
ไวยากรณการกของฟลมอรเพ่ือชวยจําแนกความหมายของคําบุพบท และใชคําอธิบาย     
ความหมายคํากริยาของเชฟมาเปนแนวทางจําแนกความหมายของคํากริยาออกจาก        
คําบุพบท     (จรัสดาว  อินทรทัศน, ๒๕๓๙ : ๖)   สวนไพทยานั้นไมไดใชทฤษฎีตนแบบมา
ชวยวิเคราะหเหมือนอยางจรัสดาวและนันทริยา  หากแตใชเกณฑทางอรรถศาสตรที่กําหนด
ขึ้นเองมาจําแนกหมวดคํา  (ไพทยา  มีสัตย, ๒๕๔๐ : ๒๑)  ในขณะที่รุงอรุณใชแนวคิดของ



 ๓๙

ฮาสเปลแมธและไลออนสมาเปนแนวทางในการศึกษา  (รุงอรุณ  ทีฆชุณหเถียร, ๒๕๔๕: 
๑๑๗) 
 

ในการศึกษากระบวนการกลายเปนคําไวยากรณนั้น  ผูวิจัยพบวาทั้ง      
จรัสดาว  นันทริยา  ไพทยา  และรุงอรุณตางก็ไมไดใชทฤษฎีใดทฤษฎีหน่ึงมาเปนเกณฑ
วิเคราะห  หากแตไดนําทฤษฎีตางๆ ที่วาดวยการเปลี่ยนแปลงทางวากยสัมพันธและ    
อรรถศาสตรเม่ือมี  การกลายเปนคําไวยากรณมาประยุกตใชในงานวิจัยของตนเอง   

 
สําหรับงานวิจัยน้ีผูวิจัยก็จะประยุกตแนวคิดเกี่ยวกับการกลายเปน         คํา

ไวยากรณของนักภาษาศาสตรคนตางๆ ทั้งทางดานวากยสัมพันธและความหมายมาชวย
วิเคราะหลักษณะการเปลี่ยนแปลงที่เกิดขึ้นกับคําวา  แลว  อยู  อยูแลว  ตั้งแตสมัยสุโขทัย
จนถึงปจจุบันเชนเดียวกับงานวิจัยที่ไดกลาวมาแลวขางตน 

 
ผลการวิจัยเกี่ยวกับกระบวนที่ทําใหเกิดการกลายเปนคําไวยากรณของ     

งานวิจัยทั้งสี่มีลักษณะแตกตางกันดังน้ี  จรัสดาว  นันทริยา  และรุงอรุณสรุปวากระบวนการ
กลายเปนคําไวยากรณมี  ๒  กระบวนการหลัก  ไดแก  กระบวนการทางอรรถศาสตร  และ
กระบวนการเกี่ยวกับโครงสรางหรือวากยสัมพันธ  ในขณะที่ผลสรุปของไพทยามี
กระบวนการหลักเพียงกระบวนการเดียว คือ  กระบวนการเปลี่ยนแปลงทางความหมาย   

 
จากงานวิจัยทั้ง  ๔  เร่ืองน้ี  ผูวิจัยพบวากระบวนการที่สําคัญของการ

กลายเปนคําไวยากรณในภาษาไทย  คือ  กระบวนการอุปลักษณ  เน่ืองจากเปนกระบวนการ
ที่ปรากฏทั้งในการกลายเปนคําบุพบท  การกลายเปนคําไวยากรณของคํานามเรียกอวัยวะ
และสวนของพืช คําชวยหนากริยาของคํากริยา   และการกลายเปนคําไวยากรณของ        
ปฤจฉาสรรพนามดังที่   จรัสดาว  นันทริยา ไพทยา  และรุงอรุณเรียกวา  การขยายขอบเขต
เชิงอุปลักษณ  กระบวนการอุปลักษณ  การขยายความหมายแบบอุปลักษณ  การขยาย
ความหมายเชิงอุปลักษณ   ตามลําดับ 

 
  นอกจากนี้  ในตอนทายของงานวิจัย  จรัสดาว  นันทริยา  ไพทยา  และ    
รุงอรุณตางก็มีความเห็นตรงกันวา  ทิศทางของการกลายเปนคําไวยากรณในภาษาไทย     
ทั้งการศึกษาภาษาเฉพาะสมัย  หรือการศึกษาภาษาตางสมัยก็ดี  และการศึกษาภาษาไทย
มาตรฐานหรือภาษาไทยถิ่นก็ดี  ตางเปนการเปลี่ยนแปลงไปในทิศทางเดียว  มีลักษณะ   
คอยเปนคอยไป  และมีความตอเนื่อง  โดยแตละคําจะมีระดับพัฒนาการไมเทากัน   
  



 ๔๐

  งานวิจัยทั้ง  ๔  เร่ืองที่ไดกลาวขางตนเปนตัวอยางใหเห็นการศึกษา     
เกี่ยวกับการกลายเปนคําไวยากรณของหมวดคําในภาษาไทยในมิติตางๆ  สอดคลองกับ  
งานวิจัยน้ีซึ่งเปนการศึกษาเชิงประวัติเพ่ือวิเคราะหลักษณะทางวากยสัมพันธ  และการ
กลายเปนคําไวยากรณของคําวา  แลว  อยู  อยูแลว  โดยใชเกณฑตําแหนงตามแนว
ไวยากรณ    โครงสรางและใชเกณฑความหมายดวยควบคูกัน  ทั้งน้ีเนื่องจากจะเห็นไดวา  
งานวิจัย   เกี่ยวกับการกลายเปนคําไวยากรณที่ผานมาไดใชกรอบทฤษฎีนี้เพ่ือชวยในการ
วิเคราะหลักษณะทางวากยสัมพันธถึง  ๒  เรื่องดวยกัน  ไดแก  งานวิจัยของจรัสดาว  อินทร
ทัศน  (๒๕๓๙)  และงานวิจัยของไพทยา  มีสัตย  (๒๕๔๐)  ดังน้ันผูวิจัยจึงเลือกใชกรอบ
ทฤษฎีนี้ในการวิเคราะหลักษณะทางวากยสัมพันธ  รวมทั้งพิจารณาความหมายเมื่อคํา
เหลานี้ปรากฏในปริบทตางๆ ควบคูกันไปดวย  เพ่ือใหสามารถวิเคราะหไดชัดเจนยิ่งขึ้น 
 
  นอกจากนี้  จะเห็นไดวางานวิจัยที่เกี่ยวของกับการกลายเปนคําไวยากรณ
ในภาษาไทยดังกลาวขางตน  ยังไมมีงานใดที่ศึกษาเกี่ยวกับการกลายเปนคําไวยากรณของ
คําวา  แลว  อยู    อยูแลว  ซึ่งไวยากรณโครงสรางจัดอยูในหมวดคําชวยหลังกริยาไว
โดยตรงเลย   ดังน้ัน  การวิจัยครั้งน้ีจึงเปนการเริ่มศึกษาการกลายเปนคําไวยากรณของคํา
กลุมน้ี  โดยอาศัยทฤษฎีและงานวิจัยที่กลาวมาแลวขางตนเปนแนวทางในการศึกษาดาน          
วากยสัมพันธและความหมายตอไป   

 



บทที่  ๓ 
               

ลักษณะทางวากยสัมพันธและความหมายของคําวา  แลว  ตั้งแตสมัย
สุโขทยัจนถึงปจจุบัน 

 
ในบทนี้ผูวิจัยไดนําขอมูลคําวา แลว ที่ปรากฏใชในทุกสมัยตั้งแตสมัย

สุโขทัย อยุธยา  และรัตนโกสินทรจํานวน  ๓,๑๔๑   คํา   มาวิเคราะหลักษณะทาง       
วากยสัมพันธและความหมายวา  คําวา  แลว  ที่ปรากฏใชในแตละสมัยน้ันทําหนาที่อยาง
หมวดคําใดในประโยค  และปรากฏในโครงสรางใดบาง  รวมทั้งวิเคราะหความหมายของ   
แตละโครงสรางดวย 
    
๓.๑   การวิเคราะหลักษณะทางวากยสัมพันธและความหมายของคําวา  แลว       
ตั้งแตสมัยสุโขทัยจนถึงปจจุบัน 
 
  ผูวิจัยไดใชเกณฑ ๒ เกณฑ  คือ  ตําแหนง  และความหมายเพื่อชวย      
ในการวิเคราะหลักษณะทางดานวากยสัมพันธของคําวา  แลว  เกณฑตําแหนงใชในการ
วิเคราะหตําแหนงที่ปรากฏใชวาสามารถปรากฏหนาหรือหลังหนวยใดและทําหนาที่ใดใน
ประโยค  สวนเกณฑความหมายใชเพ่ือชวยจําแนกชนิดของกริยาและหนาที่บางหนาที่ของ
คําวา  แลว  ดังรายละเอียดดังนี้ 
 
  เกณฑตําแหนง  ประกอบดวยตําแหนงที่ปรากฏใชเปนกริยาอกรรม  กริยา 
สกรรม  คําชวยหลังกริยา  และคําเชื่อมอนุพากย 
 
  เกณฑความหมาย  ใชเพ่ือแยกคําชวยหลังกริยาออกจากหมวดคํากริยาและ
คําเชื่อมอนุพากย  คือถาหากคําวา  แลว  ที่ปรากฏใชในประโยคนั้นทําหนาที่ทางไวยากรณ
ที่ชวยขยายความหมายของกริยาเพื่อแสดงการณลักษณะก็จะจัดใหคําวา  แลว ในปริบทนั้น   
ทําหนาที่อยางหมวดคําชวยหลังกริยา  และถาในปริบทนั้น  คําวา  แลว  ปรากฏในตําแหนง
ตนประโยค  และแสดงความหมายทางไวยากรณเพ่ือเชื่อมความใหตอเน่ืองกันก็จะจัดให   
คําวา  แลว  ในประโยคนั้นทําหนาที่อยางหมวดคําเชื่อมอนุพากย  เปนตน 
 

จากเกณฑตําแหนงและเกณฑความหมายขางตน  ทําใหไดกรอบประโยค
ทดสอบเพื่อใชตัดสินหนาที่ทางวากยสัมพันธของคําวา  แลว  ที่ปรากฏใชในปริบทตางๆ  



 ๔๒

เพ่ือจําแนกคําวา  แลว  ที่ทําหนาที่เปนคํากริยา  คําชวยหลังกริยา  และคําเชื่อมอนุพากย
ออกจากกัน  ดังนี้ 
 
  กรอบประโยคทดสอบที่  ๑ 
 
  นามวลี (ไม) ____ (นามวลี)   
   
  ลักษณะของกรอบประโยคทดสอบที่  ๑  ไดแก  ปริบทที่คําวา  แลว  
ปรากฏตามหลังนามวลีที่เปนประธาน  อาจมีคําบอกปฏิเสธ  “ไม”  นําหนา  แลวปรากฏเปน
หนวยสุดทายของประโยค  หรือตามดวยนามวลีก็ได 
 
  คําวา  แลว  ที่สามารถปรากฏในกรอบประโยคทดสอบที่  ๑  ไดจัดเปน       
คํากริยา 
 
  กรอบประโยคทดสอบที่  ๒ 
 
  (นามวลี) กริยาหลัก/ ____ # 
  
  ลักษณะของกรอบประโยคทดสอบที่  ๒  ไดแก  ปริบทที่คําวา  แลว  
ปรากฏตามหลังกริยาหลัก  และเปนหนวยสุดทายของประโยค   
 

กริยาหลัก  ในที่นี้หมายถึง คําหลักของประโยคที่มีความหมายแสดง     
เหตุการณ  สภาพ  อาการ  หรือการกระทําของประธานในประโยค  สามารถปรากฏเปน
กริยาเดี่ยวๆ ในประโยคที่เรียกวา  กริยาหลัก  ได  และสามารถปรากฏเปนกริยาเรียงตอกัน
หลายตัว  ซึ่งจะเรียกวา  กริยาหลักเรียงกัน    สวนกริยาวลี  ในที่นี้เปนคํากลางๆ ที่ใชเรียก
คํากริยากับสวนขยายซึ่งประกอบดวย  คําหนากริยา  คําชวยหนากริยา  คําหลังกริยา       
และคําชวยหลังกริยา 

   
คําวา  แลว  ที่สามารถปรากฏในกรอบประโยคทดสอบที่  ๒  ไดจัดเปน       

คําชวยหลังกริยา 
 

กรอบประโยคทดสอบที่  ๓ 
 

# (คําเชื่อมอนุพากย)  ____  (คําเชื่อมอนุพากย)  อนุพากย 



 ๔๓

ลักษณะของกรอบประโยคทดสอบที่  ๓  ไดแก  ปริบทที่คําวา  แลว  
ปรากฏอยูตนอนุพากย  อาจปรากฏเดี่ยวๆ หรือปรากฏรวมกับคําเชื่อมอนุพากยตางๆ ใน
ตําแหนงหนาหรือหลังคําเชื่อมอนุพากยนั้นๆ  
 

คําวา  แลว  ที่สามารถปรากฏในกรอบประโยคทดสอบที่  ๓  ไดจัดเปน       
คําเชื่อมอนุพากย 
   
  สวนขั้นตอนในการวิเคราะหมี  ๓  ขั้นตอน  คือ  วิเคราะหลักษณะ      
วากยสัมพันธโดยดูปริบทแวดลอมที่คําวา  แลว  ปรากฏ  แลวทดสอบกับกรอบประโยค
ทดสอบที่ไดจากเกณฑตําแหนงและความหมาย   จากนั้นนํามาสรุปหนาที่ที่ปรากฏใน
ประโยคแลวจัดเปนกระสวน 
 
  จากการวิเคราะหปริบทแวดลอมของคําวา  แลว  ในขอมูลทุกสมัยโดยใช
เกณฑตําแหนง  และความหมายดังที่กลาวแลวขางตนพบวา  คําวา  แลว  สามารถปรากฏ
ในปริบทตางๆ  ไดทั้งหมด ๗ กระสวน  และทําหนาที่ในประโยคได  ๖  หนาที่  ไดแก      
คํากริยา  คําชวยหลังกริยา  คําเชื่อมอนุพากย  วลีตายตัวที่เปนคํากริยาวิเศษณ  วลีตายตัว
ที่เปนคํากริยา  วลีตายตัวที่เปนคําบอกเวลา  และดัชนีปริจเฉท ดังปรากฏในสมัยตางๆ ดังนี้  
 
๓.๒   ลักษณะทางวากยสมัพันธและความหมายของคําวา  แลว  ในสมัยตางๆ 
 

๓.๒.๑  ลักษณะทางวากยสัมพันธและความหมายของคําวา  แลว  ในสมัย
สุโขทัย 
 
  จากการวิเคราะหปริบทของคําวา  แลว  ในสมัยสุโขทัยพบวา  คําวา  แลว  
ทําหนาที่ในประโยคได  ๓  หนาที่  คือ  คํากริยา  คําชวยหลังกริยาแสดงการณลักษณะ
สมบูรณ  และคําเชื่อมอนุพากย  สามารถจําแนกเปนกระสวนได  ๓  กระสวน  ดังนี้ 
 

๓.๒.๑.๑  กระสวนที่  ๑  คําวา  แลว  ที่ทําหนาที่เปนคํากริยา 
 
  คําวา  แลว  ที่ทําหนาที่เปนคํากริยาในสมัยสุโขทัยสามารถปรากฏเปน
กริยาเด่ียวในประโยคตามหลังคําเชื่อมอนุพากย  และปรากฏรวมกับกริยา  “เสร็จ”  ใน
กริยาหลักเรียงกันก็ได  มีความหมายวา  “เสร็จสิ้น”  ดังนี้ 

 



 ๔๔

๓.๒.๑.๑.๑  โครงสรางที่  ๑ นามวลี + แลว 
 

ลักษณะปริบทของโครงสรางที่  ๑  ไดแก  ปริบทที่คําวา  แลว  ปรากฏหลัง  
คํานามวลี    “ที่”    ทําหนาที่เปนคํากริยาอกรรม   มีความหมายวา  “เสร็จสิ้น”  ดังตัวอยาง 

 
(๑) ปราบเบื้องตะวันออก  รอด  สรลวง  สองแคว  ลุมบาจาย  สคาทาวฝงของเถีง

เวียงจันทนเวียงคําเปนที่แลว 
(ศิลาจารึกพอขุนรามคําแหง  พ.ศ.๑๘๓๕  ดาน  ๔  บรรทัด ๑๙) 

 
  ตัวอยางขางตนแสดงใหเห็นวาในสมัยสุโขทัยซ่ึงเปนสมัยแรกนั้น  คําวา  
แลว  สามารถปรากฏกับนามวลีบอกสถานที่  “ที่”    และมีความหมายวา  “เสร็จสิ้น”  ได 
 

๓.๒.๑.๑.๒  โครงสรางที่ ๒   คําเชื่อมอนุพากยบอกเวลาภายหลัง    
      + แลว 

 
ในสมัยสุโขทัย คําวา  แลว  สามารถปรากฏหลังคําเชื่อมอนุพากยบอกเวลา

ภายหลัง  ๒  คํา  คือ  “ก็”  และ  “จ่ึง”  และทําหนาที่เปนคํากริยาอกรรม  มีความหมายวา      
“เสร็จสิ้น”  ดังตัวอยาง 
 
(๒) ชวยกันสรางกันทําที่….พระเปนเจาในพิหารก็แลว  กอปลงพระพุทธเจาทั้งมวล         

ก็แลว…หินพิหารกอกอเปนหินแลงรองก็แลว  รีสพังสองอันเปนนํ้าอาบน้ํากินแลให
เปนทรัพยสาธารณก็แลว  กอกําแพงทั้งสี่ดาน  โอยทานพระเปนเจาก็แลว   แตนี้    
เจาเทพรูจี  แตงเครื่องสํารับไวกับพระพุทธเจาในพิหาร 

(ศิลาจารึกวัดเขมา  พ.ศ.๒๐๗๙  ดาน  ๑  บรรทัด ๑๒-๑๕) 
 

(๓) กระทําบูชาบําเรอแกพระธาตุไดเดือนหกวัน  จ่ึงเอาลงฝงในกลางเมืองศรีสัชชนาลัย  
กอพระเจดียเหนือหกเขาจึ่งแลว 

(ศิลาจารึกพอขุนรามคําแหง  ดาน  ๔  บรรทัด ๕-๗) 
 

๓.๒.๑.๑.๓ โครงสรางที่  ๓ กริยาหลักเรียงกัน + แลว + เสร็จ 
 

ลักษณะปริบทของโครงสรางที่  ๓  ไดแก  ปริบทที่คําวา  แลว  ปรากฏใช
รวมกับคําวา  “เสร็จ”  เปนกริยา   “แลวเสร็จ”    และปรากฏเปนหนวยสุดทายของ



 ๔๕

กริยาหลักที่เรียงกัน   เปนโครงสราง  กริยาหลักเรียงกัน + แลวเสร็จ  มีความหมายวา  
“เสร็จสิ้น”  ดังตัวอยาง 

 
(๔) จึงพออยูหัวเจาธนิมนตเขาชุมนุมกับพระเชตุพน  อยูมาสบวันดีจึงพระมหาเถรเจาก็

ระบิตริในใจและมารจนามหาเจดียมีชางรอบ  ประกอบดวยพระเจาหยอนตีน  
และพระวิหารและหอพระแลวเสร็จ 

(ศิลาจารึกวัดสรศักดิ์ บรรทดั ๑๗) 
 

๓.๒.๑.๒ กระสวนที่  ๒ คําวา  แลว  ที่ทําหนาที่เปนคําชวยหลังกริยา 
 
  โครงสราง กริยาหลัก/กริยาหลักเรียงกัน/กริยาวลี + แลว 
 

ลักษณะปริบทของกระสวนนี้  ไดแก  ปริบทที่คําวา  แลว  ปรากฏตามหลัง
กริยาหลักหรือกริยาหลักเรียงกัน  และอยูในตําแหนงสุดทายของหนวยกริยานั้นๆ  ทําหนาที่
เปนคําชวยหลังกริยาบอกการณลักษณะสมบูรณ  ดังตัวอยาง 

 
(๕) เม่ือพระมหาราชาเขาเมืองแลว  เผือซ้ือนา (๘๔,๑๒๐,๐๐๐) สรางเปนสวน แลกอ

หมาก 
(ศิลาจารึกวัดหินตั้ง บรรทดั ๓๑) 

 
 ๓.๒.๑.๓ กระสวนที่  ๓ คําวา  แลว  ที่ทําหนาที่เปนคําเชื่อมอนุพากย 
 
  ลักษณะปริบทของกระสวนที่  ๓  ไดแก  ปริบทที่คําวา  แลว  ปรากฏ       
ตนอนุพากย  และทําหนาที่เปนคําเชื่อมอนุพากย  โดยอาจปรากฏเปนคําเชื่อมอนุพากย
เด่ียว หรือกลุมคําเชื่อมอนุพากยก็ได  ในสมัยสุโขทัย  คําเชื่อมอนุพากย  แลว  แสดง     
ความหมายบอกเวลาภายหลังไดเพียงความหมายเดียว  ดังนี้ 
 
  ๓.๒.๑.๓.๑  โครงสรางที่  ๑ แลว + อนุพากย 
 
(๖) ใชแตสมเด็จพระราชเทวีสรางอโสการามอันเดียวน้ี  ทั้งทักษิณาราม  เสด็จแมอยูหัว

ก็สรางแกมหาวันรัตนเถร  แลวทานประดิษฐานารอยหนึ่งเปนขาวสิบเกวีย (น) 
 (ศิลาจารึกวัดอโสการาม ดาน ๑ บรรทัด ๒๙) 

 



 ๔๖

(๗) จึงนายพันเทพรักษา  พันสุริยามาตย  อีกอําแดงคํากอง  อําแดงคําแกว  แผวในมั่น
อันทรรพศรัทธาอัธยาสัย  ใจจํานงจงประโยชน  โฆษณาแกมหาสัปบุรุษทั้งหลาย
หมายเปนประธาน  คือทานเจาขุนหลวงมหาเพียรประญา  และทาวยอดทาวไป
อาราธนา  พระศรีสรรเพชญเสด็จมาจากวันนาวาส  แลวเสด็จสถิตในพระวิหาร  
สถานาคามอันนายพันทั้งสองปลงนี้แล 

(ศิลาจารึกวัดพระเสด็จ ดาน ๑ บรรทัด ๒๒) 
 

 ๓.๒.๑.๓.๒  โครงสรางที่  ๒   แลว +  คําเชื่อมอนุพากยอ่ืนๆ + อนุพากย 
  

ลักษณะปริบทของโครงสรางที่  ๒  ไดแกปริบทที่คําวา  แลว  ปรากฏรวม 
กับคําเชื่อมอนุพากยอ่ืนๆ  ไดแก  “ก็”  และ  “จึง”  ในตําแหนงตนประโยคเชื่อม  โดยอาจ
ปรากฏติดกัน หรือหางกันก็ได ทําหนาที่เปนคําเชื่อมอนุพากยบอกเวลาภายหลัง ดังตัวอยาง 
 
(๘) ทานจึงลําดับปฎกไตรถวนสํารับกับธรรมกถึกสององค  องคหน่ึงชื่อเจาญาณวังสราช

บัณฑิตองคหนึ่งชื่อเจาศรีวัง  มีทั้งสมวัดธรรมตน  ใหชื่อเจาสังขสร  แลวทานก็ชอย  
ประดิษฐาผูคนอันแตงกับปการพยาบาลทั้งหลายหาสิบเรือน 

(ศิลาจารึกวัดอโสการาม ดาน ๑ บรรทัด ๑๖) 
  

(๙) ผิจักอุปมาไปดังมหาไพชยนตปราสาทนั้นดายแลจึงสรงพระธาตุเปนเจาดวยน้ําสุ
คนธศรีสินธุธารา  แลวจึงบูชาพระธาตุดวยเครื่องบูชาทั้งหลายอันพิเศษหนักหนา
และครบถวนสามวัน 

(ศิลาจารึกวัดพระยืน ดาน ๒ บรรทัด ๓๐) 
 
(๑๐) ทานสัปปุรุษและฝูงน้ัน  ทานนักปราชญทั้งหลายใหหาหินแลงแปลงเลียด  แลวทาน

ใหพิทธดูฤกษพารกาลฉายานาทีตรียางศนพางศลัคนาอันเปนมหามงคล  แลวพระ     
มหาเถรเปนเจาจึงใหแรกทคุกบอนบัลลังกพระยืนเปนเจาน้ี 

(ศิลาจารึกวัดพระยืน ดาน ๒ บรรทัด ๙) 
 

๓.๒.๒  ลักษณะทางวากยสัมพันธและความหมายของคําวา  แลว  ในสมัย
อยุธยา 

 
จากการวิเคราะหปริบทของคําวา  แลว  ในสมัยอยุธยาพบวา  คําวา  แลว

ทําหนาที่ในประโยคได  ๓  หนาที่  คือ  เปนคํากริยา  คําชวยหลังกริยาแสดงการณลักษณะ 



 ๔๗

สมบูรณ  และคําเชื่อมอนุพากย  สามารถจําแนกเปนกระสวนได  ๓  กระสวน  ดังนี้ 
 

  ๓.๒.๒.๑ กระสวนที่  ๑ คําวา  แลว  ที่ทําหนาที่เปนคํากริยา 
 
   ๓.๒.๒.๑.๑   โครงสรางที่  ๑  คําเชื่อมอนุพากยบอกเวลา + แลว  
 

ในสมัยอยุธยา  คําวา  แลว  สามารถปรากฏหลังคําเชื่อมอนุพากย       
บอกเวลาภายหลัง  ๒  คํา  คือ  “ก็”  และ  “ครั้น”  และทําหนาที่เปนคํากริยาอกรรม         มี
ความหมายวา  “เสร็จสิ้น”  ดังตัวอยาง 

 
(๑๑) แลพระมหากระษตัริยเจาทัง้ ๒ พระองค จิงปราถนาเปนพระยาพันธุมิต สมเด็จบพิต

พระเจากรุงพระนครศรีอโยธิยามหาดิลกกลาวแตอรรคชายา แกพระรัตนบุตถธริาช
เจากรุงพระมหานคร คือ กรงุนาคนะหตุสืบสรุิยพันธพุงษาวรรณวงษาธิราช สมเด็จ
พระกระษัตรยิลี้ลาจากอันสันทสิมาในวนัศุกร เดือน ๖ แรมค่ํา ๑ ก็แลว นาฬิกา ๓ 
บาท เสด็จไปยังพระนครจนัทบุรี คือ กรงุนาคนะหุตมหานครปฐมจธรรมสมันตา 

 (จดหมายเหตุสมัยอยุธยา  ฉบับที่  ๑  หนา  ๓) 
 
(๑๒) วันศุกรเดือนอายขึ้น ๑๐ ค่ํา จุลศักราช ๑๑๑๔ (พ.ศ. ๒๒๙๕) ปวอกจัตวาศก เพลา

ย่ําฆองแลว ๖ นาฬิกา เชิญพระมณฑปพระพุทธรูป หีบพระธรรม และพระราชสาสน 
และเครื่องมงคลบรรณาการ พระราชสาสนออกมาประตูจักรมหิมาลง ณ ฉนวนทา 
ขึ้นใหม ณ ทา คร้ันแลวเชิญมณฑปใสพระราชสาสน เสด็จลงเรือพระที่นั่งศรีพิมาน
ชัย พระ     อุบาลีหนึ่ง พระอริยมุนีหนึ่ง พระสงฆอันดับ ๑๕ รวม ๑๗ รูป ลงเรือสีผา
แดงไปบํารุงพระศาสนา ณ กรุงศิริวัฒนบุรี ถึงกําปนทรงพระราชสาสนทอดอยูหนา
วัดรอเพลาเชา ๒ โมง กําปนน้ันยาว ๑๔ วา ปากกวาง ๔ วา ๒ ศอก 

(ประชุมจดหมายเหตุสมัยอยุธยา  ฉบับที่ ๒๐ หนา ๕๘) 
 
   ๓.๒.๒.๑.๒ โครงสรางที่  ๒  แลว + แต + กริยาวลี 
 

ลักษณะปริบทของโครงสรางที่  ๒  ไดแกปริบทที่คําวา  แลว  ปรากฏ
รวมกับคําวา  “แต”  มีตําแหนงตามหลังนามวลีที่ทําหนาที่เปนหนวยประธานของประโยค    
หรือตามหลังคําเชื่อมอนุพากยของประโยคผสมและประโยคซับซอน  สวนหนวยที่ปรากฏ
ตามมาเปนไดมีทั้งนามวลีและกริยาวลี   คําวา  แลว  ที่ปรากฏในโครงสรางนี้จะตองปรากฏ
ใชคูกับคําวา  “แต”  เปนหนวยเดียวกันหนึ่งหนวย  จึงจะแสดงความหมายในประโยคได    



 ๔๘

ปริบทนี้ปรากฏใชคร้ังแรกในสมัยอยุธยา  มีความหมายวา  “ขึ้นอยูกับ”  หรือ  “ตามใจ”           
ดังตัวอยาง 
 
(๑๓) แลณวัน ๘ ๖ฯ๓ ค่ํา หลวงเทพวรชุนกราบทูลพระกรรุนาฉลอง ฯ วาเม่ีอลนเกลา ฯ      

จเสดจ ฯ เขาไป อยู ถวายพระเพลิ่งน้ันแลพระทอืน้ังจักระหวัดเชิ่นสมเดจพระ บรํม
ศภอยูแลวจแตงทือรับเสดจขณพระ ธีนั่งองไดย แลวแตจทรํงพระกรรุนาจึง ฯ ทรํง 
ฯ สังแกหลวงเทพวาพระธีนั่งจักระหวัดนั้นสมเดจพระบรํมศภอยูแลว 

(ประชุมจดหมายเหตุสมัยอยุธยา ฉบบั ๓๔ หนา ๑๐๘) 
 
  ๓.๒.๒.๒   กระสวนที่  ๒   คําวา แลว ที่ทําหนาที่เปนคําชวยหลังกริยา 
 
  คําวา  แลว  ที่ทําหนาที่เปนคําชวยหลังกริยาในสมัยอยุธยาสามารถปรากฏ
ในโครงสรางตอไปน้ี 
 
   ๓.๒.๒.๒.๑  โครงสรางที่ ๑  กริยาหลัก/กริยาหลักเรียงกัน/กริยาวลี  

     + แลว 
 

ลักษณะปริบทของโครงสรางนี้  ไดแก  ปริบทที่คําวา  แลว  ปรากฏเปน
หนวยสุดทายของกริยาหลัก  กริยาหลักเรียงกัน  หรือกริยาวลี  และทําหนาที่ เปน           
คําชวยหลังกริยาแสดงการณลักษณะสมบูรณ  ดังตัวอยาง 
 
(๑๔) บัดนี้อาตมาภาพชราแลว จะขอถวายครั้งนี้เปนปริโยสาน ใหทราบพระญาณจงยัง

แลว ดวยพระราชสมภารเจาผูประเสรฐิ จะแสวงหานิพพานอันดับสังขารทุกขเที่ยง
แท 

(ประชุมจดหมายเหตุสมัยอยุธยา  ฉบับ ๑๖ หนา ๕๒) 
 
(๑๕) เม่ือเสร็จการอุปสมบทกรรมแลว พวกชาวลังกาที่มาพรอมกันอยู ณ ที่นั้น มีพระเจา

เกียรตศิิริราชสิงหะเปนประธานพากันสรองสาธุการ และใหประโคม  ดุริยางคดนตรี
และยิงปนใหญเปนสัญญาใหปรากฏความปติปราโมทยแกประชาชนชาวลังกาวา   
ศาสนวงศซึ่งไดเสื่อมสูญมาชานาน ไดกลับตัง้หยั่งลงในลังกาทวีปแลว 

(ประชุมจดหมายเหตุสมัยอยุธยา  ฉบับ ๒๐ หนา ๗๒) 
   
 
 



 ๔๙

 ๓.๒.๒.๓ กระสวนที่ ๓ คําวา  แลว  ที่ทําหนาที่เปนคําเชื่อมอนุพากย 
 
  ลักษณะปริบทของกระสวนที่  ๓  ไดแก  ปริบทที่คําวา  แลว  ปรากฏตน
อนุพากย  และแสดงความหมายบอกความสัมพันธระหวางอนุพากยเหลานั้น  จําแนก
ออกเปน  ๒  โครงสราง  ตามการปรากฏรวมกับอนุพากยอ่ืนๆ  ดังนี้ 
 
   ๓.๒.๒.๓.๑ โครงสรางที่ ๑ แลว + อนุพากย 
 
  ลักษณะปริบทของโครงสรางที่  ๑  ไดแก  ปริบทที่คําวา  แลว  ปรากฏ    
ตนอนุพากยที่อาจจะละนามวลีที่เปนประธานหรือไมก็ได  และทําหนาที่เปนคําเชื่อม        
อนุพากยเด่ียว  มี  ๒  ความหมาย  ไดแก  บอกเวลาภายหลัง  และบอกความคลอยตามกัน
หรือเพ่ิมความ   
 
ตัวอยางคําเชื่อมอนุพากยบอกเวลาภายหลัง 
 
(๑๖) แลวอาณาประชาราษฎรยกมือนมัสการ แลวรองสาธ ุ สาธุ พรอมกันม่ีอึงคนึงแลว

โปรยแกวแหวนบางทองเงนิบาง ผาเสื้อสําลีบางหมากพลูบาง เขามาบูชาพระทันต
ธาตตุรงหนาพระที่นั่งนั้น แตเสด็จเชญิพระทันตธาตุใหอาณาประชาราษฎรโมทนา
อยูนั้น แตเพลาบายโมงหนึ่งจนเพลาบาย ๓ โมง แลวพระเจากรุงลงักาเชิญพระ
ทันตธาตเุสด็จไปณ หอพระเฑียร พระทันตธาต ุ

(ประชุมจดหมายเหตุสมัยอยุธยา  ฉบับ ๒๐ หนา ๗๓) 
 
(๑๗) ถาจะใหความศูนย เอาพระสรงน้ํามันหอมเอาดาย ๑๑ เสนชุบนํ้ามันหอมและทําไส

เทียนตามถวายพระ  แลวพิษฐานตามความปรารถนาเถิด 
(ประชุมจดหมายเหตุสมัยอยุธยา  ฉบับ ๒๔ หนา ๗๗) 

 
ตัวอยางคําเชื่อมอนุพากยบอกความคลอยตามกันหรือเพ่ิมความ 
 
(๑๘) ถาบุคคลผูใดแลเอาคนขาพระสิบแปดคนอันพระกัลปนา พ.................... ทานไวเปน 

ขาพระอารามพระจุลามณีไปใชสอยกิจราชการ.................ไปทําสิ่งใดสิ่งหนึ่ง
..............…บทุ...............จงไปตกนรกหมกไหมใตบาลไดทุกขนิรันดร แลวอยาได
พบพระพทุธพระธรรมพระสงฆ   จงทกุชาติเลย 

(ประชุมจดหมายเหตุสมัยอยุธยา  ฉบับ ๑๔ หนา ๓๓) 
 



 ๕๐

   ๓.๒.๒.๓.๒   โครงสรางที่ ๒   แลว +คําเชื่อมอนุพากยอ่ืนๆ +      
                            อนุพากย 

 
  ลักษณะปริบทของโครงสรางที่  ๒  ไดแกปริบทที่  แลว  ปรากฏอยูตน       
อนุพากยรวมกับคําเชื่อมอนุพากยอ่ืนๆ ไดแก  “ก็”  “จึง”  และ  “แล”   โดยอาจปรากฏติดกัน  
หรือหางกันก็ได  และมี  ๒  ความหมาย  ไดแก  คําเชื่อมอนุพากยบอกเวลาภายหลัง  และ     
คําเชื่อมอนุพากยบอกเวลาภายหลังและเพ่ิมความ  ดังนี้ 
 
  คําวา  แลว  ที่ทําหนาที่เปนกลุมคําเชื่อมอนุพากย  และแสดงความหมาย
บอกเวลาภายหลังในสมัยอยุธยาพบในปริบทที่ปรากฏรวมกับคําเชื่อมอนุพากย  “ก็”  และ  
“จึง”  ในตําแหนงตนอนุพากย  และอาจปรากฏติดกันหรือหางกันก็ได  ดังตัวอยาง 
 
(๑๙) กําปนไปถึงอาวแหลมเคปออฟกูดโฮป ไดทอดสมอในที่นั้น พักอยู ๑๐ วัน แลวก็ใช

ใบตอไป 
(ประชุมจดหมายเหตุสมัยอยุธยา  ฉบับ ๗ หนา ๒๑) 

 
(๒๐) นางปติจฉรานั้น ก็เผากิเลศธรรมอันเปนมูลแหงทุกขอันมาก ดุจเมล็ดฝุนในแผนดิน

ทั้งปวงนั้นใหไหมพินาศไปดวยเพลิงคือ โสดามรรคญาณแลวก็ประดิษฐานอยูใน        
โสดาปตติผลน้ัน แลวจึงขอบวชเปนภิกษุณีในพระพุทธศาสนา 

(ประชุมจดหมายเหตุสมัยอยุธยา  ฉบับ ๑๖ หนา ๔๑) 
  
(๒๑) ในครั้งที่สุดทายนั้นราชทตูถวายบังคมกมศีรษะ ใหยอดลําพอกจดถูกชายฉลอง

พระองคทั้งสามครั้ง แลวคลานถอยหลงัออกมาหางพระแทน ถึงทายเกาอ้ีมหา
สังฆราชทั้ง ๘ รูป แลวอุปทูตตรทีูตก็ผลัดกันคลานเขาไปทําเชนราชทตูน้ันทุก
คนแลว จึงคลานออกมาหมอบเรียงอยูตามลําดับ ตําแหนงยศทตูานทุูตในกลางทอง
พระโรงนั้น 

(ประชุมจดหมายเหตุสมัยอยุธยา  ฉบับ ๗ หนา ๒๔) 
 
(๒๒) บาดหลวงตาชารดๆ มอบสงใหบาดหลวงเจาพนักงานกรมวัง ๆ เชิญพระราชสาสน

นั้นไปเก็บไวในหองทรงพระอักษรของโปป แลวบาดหลวงตาชารดจึงไปรับเครื่อง
ราชบรรณาการสิ่งสําคัญที่อุปทูต 

(ประชุมจดหมายเหตุสมัยอยุธยา  ฉบับ ๗ หนา ๒๔) 
 



 ๕๑

  ตัวอยาง  (๑๙)  และ  (๒๐)  แสดงคําวา  แลว  ที่ปรากฏรวมกับคําวา  “ก็”  
และ  “จึง”  และปรากฏติดกัน  ตามดวยกริยาวลีของอนุพากย  ทําหนาที่เปนกลุมคําเชื่อม     
อนุพากยบอกเวลาภายหลัง  สวนตัวอยาง  (๒๑)  และ  (๒๒)  แสดงคําวา  แลว  ที่ปรากฏ
รวมกับคําวา  “ก็”  และ  “จึง”  และปรากฏหางกันเพราะมีประธานคั่น 
 
  นอกจากนี้  ยังพบวาในสมัยอยุธยามีปริบทที่คําวา  แลว  ปรากฏเปน     
คําเชื่อมอนุพากยบอกเวลาภายหลังรวมกับคําวา  “จึง”  และปรากฏติดกัน  แลวตามดวย
นามวลีที่เปนประธานของประโยค  ปริบทนี้เปนปริบทใหมที่เพิ่งปรากฏใชในสมัยอยุธยา
เปนสมัยแรก   ดังตัวอยาง 
 
(๒๓) ครั้งนั้นฝายกรุงพระนครศรีอยุทธยาออกเปนพระราชไมตรี แลสมเดจพระมหากระ

สัตรเจาทั้งสองฝาย เสดจมาทําสัตยาธิษถานหลั่งน้ําสิโนทกตําบลวัดพระเมรุ แลวจึ่ง
พระเจาหงษาขอเอาสมเดจพระเจาลูกเธอ พระราเมศวรเจา แลชางเผิอก ๔ ชางไป  
เมิองหงษา 

(ประชุมจดหมายเหตุสมัยอยุธยา  ฉบับ ๓๑ หนา ๙๙) 
 

นอกจากปรากฏใชเปนกลุมคําเชื่อมอนุพากยบอกเวลาภายหลังรวมกับ     
คําเชื่อมอนุพากย  “ก็”  และ  “จึง”  แลว  คําวา  แลว  ในขอมูลสมัยอยุธยายังสามารถ
ปรากฏในปริบทรวมกับคําเชื่อมอนุพากย  “แล”  ไดดวย  และทําหนาที่เปนคําเชื่อมอนุพากย
แบบสองความหมาย  คือ  แสดงความหมายบอกเวลาภายหลังและเพ่ิมความ  ดังตัวอยาง 
 
(๒๔) ครั้นถึงฉหนวนประทับเรือณทาปราบ แลวจึง ฯ ทรํง ฯ สังใหเชียนสมเดจพระ

บรมศภขึ้นจากเรือพระทือน่ัง  แลวแลเรือพระทือน่ังซึ่งลนเกลา ฯ ทรงมานั้น 
ถอยหลังลงไปยประทับ ณ ขนานประจําทาพระราชวังหลวง 

(ประชุมจดหมายเหตุสมัยอยุธยา  ฉบับ ๓๔ หนา ๑๐๗) 
 

๓.๒.๓    ลักษณะทางวากยสัมพันธและความหมายของคําวา    แลว  ในสมัย
รัชกาลที่ ๑-๓ 
 
  จากการวิเคราะหปริบทของคําวา  แลว  ในสมัยรัชกาลที่  ๑-๓  พบวา     
คําวา  แลว  ทําหนาที่ในประโยคได  ๓  หนาที่  คือ  เปนคํากริยา  คําชวยหลังกริยาแสดง        
การณลักษณะสมบูรณ  และคําเชื่อมอนุพากย  สามารถจําแนกเปนกระสวนได  ๓  กระสวน          
ดังนี้ 



 ๕๒

๓.๒.๓.๑ กระสวนที่  ๑ คําวา  แลว  ที่ทําหนาที่เปนคํากริยา 
 
     ๓.๒.๓.๑.๑  โครงสรางที่  ๑ คําเชื่อมอนุพากยบอกเวลาภายหลัง +  

                          แลว  
 

ลักษณะปริบทของโครงสรางที่ ๑  ไดแก  ปริบทที่คําวา  แลว  ปรากฏ   
ตามหลังคําเชื่อมอนุพากยบอกเวลาภายหลัง  “ครั้น”  และทําหนาที่เปนคํากริยาอกรรม      
มีความหมายวา  “เสร็จสิ้น”   ดังตัวอยาง 
  
(๒๕) ครั้นตรัสใหจัดสํารับ  ขลุยนําเพลง  นายโรงยกสํารับหลวงตั้ง  ดีมสํารับเอก  หม่ืนจง

กราบลุกขึ้นยืน  คร้ันแลวตั้งหมาก  สนองพระโอษฐยื่นดอกไมแกพระราชกุมาร  
แลตั้งหมากมหาบําเรอ 

(กฎหมายตราสามดวง  กฎมณเทียรบาล ๑๖๖  หนา  ๖๙) 
 

๓.๒.๓.๑.๒  โครงสรางที่  ๒ กริยาวลี  + แลว 
 
  ลักษณะปริบทของโครงสรางที่  ๒  ไดแก  ปริบทที่คําวา  แลว  ปรากฏเปน
หนวยสุดทายกริยาวลี  โครงสรางนี้เปนโครงสรางที่มีปญหาเนื่องจากคําวา แลว ที่ปรากฏใน
ตําแหนงหลังกริยาวลี  อาจจะเปนกริยาตัวที่ ๒ ของกริยาหลักที่เรียงกัน หรือเปนคําชวยหลัง
กริยาก็ไดเน่ืองจากคําชวยหลังกริยาก็สามารถปรากฏในตําแหนงนี้ไดเชนเดียวกัน 
 
  เม่ือเกณฑทางดานวากยสัมพันธไมสามารถใชวิเคราะหเพ่ือจําแนกหมวด
คํากริยาและหมวดคําชวยหลังกริยาในโครงสรางนี้ออกจากกันได  ผูวิจัยจึงใชเกณฑทาง        
ความหมายมาชวยในการวิเคราะห  คือ  ในการทดสอบเพื่อแยกหมวดคํากริยา  ผูวิจัยใช   
วิธีการทดสอบโดยใชการแทนที่ดวยคําที่มีความหมายพองหรือเกือบพองกัน  ในที่นี้คํากริยา
ที่มีความหมายพองหรือเกือบพองกับคําวา  แลว  ที่ทําหนาที่เปนกริยาในประโยค  คือ  
กริยา  “เสร็จ”  ดังน้ันถาในปริบทใดที่สามารถนํากริยา  “เสร็จ”  มาแทนที่คําวา  แลว  ได
โดยที่ความหมายของหนวยแกนของกริยาวลี  หรือความหมายของประโยคไมเปลี่ยนแปลงก็
จะจัดวาเปนกริยาอกรรม  สมัยอยุธยาปรากฏโครงสราง  กริยาวลี + ให + แลว  ดังตัวอยาง 
 
(๒๖) สมเดจบรมนารถบรมบพิตรพระพุทธเจาอยูหัวมีพระราชโองการดําหรัดวาถาอนา

ประชาราษฎรมีคะดีแกกันดวยประการใดใดใหมุขมนตรีลูกขุนผูพิภากษาคะดีอะ
นาประชาราษฎรใหแลว   

(กฎหมายตราสามดวง  พระไอยการลักษณรับฟอง  ๒๑ หนา  ๑๙๗) 



 ๕๓

๓.๒.๓.๑.๓ โครงสรางที่  ๓ แลว + แต  
 
  ลักษณะปริบทของโครงสรางที่  ๓  ไดแก  โครงสรางที่คําวา  แลว  ปรากฏ
เปนคํากริยารวมกับคําวา  “แต” มีความหมายวา  “ขึ้นอยูกับ”  หรือ  “ตามใจ” ปริบทนี้
ปรากฏใชในสมัยอยุธยาเปนครั้งแรก   ดังตัวอยาง 
 
(๒๗) ฯขาฯ กรํมการจะเกาะ  ขุนวิสูท  นายสิงโต  มาพิจารนา  วากลาว  เกรงผิตแลชอบ     

จิงบอกสํงฟองกบัตัวนายสํมบุญ  ลํงมา  แลวแตจโปรฎเกลาฯ 
(จดหมายเหตุ  รัชกาลที่  ๓  เลม  ๕  หนา  ๒๕) 

 
   ๓.๒.๓.๑.๔  โครงสรางที่  ๔ แลว + (ไป) + ดวย 
 

ลักษณะปริบทของโครงสรางที่  ๔  ไดแก   ปริบทที่คําวา  แลว  ปรากฏ
เปนคํากริยา  แลวตามดวยคําวา  “ดวย”  โดยอาจจะมีคําหลังกริยา  “ไป”  มาคั่นระหวาง   
คําวา  แลว  กับคําวา  “ดวย”  ก็ได  คําวา  แลว  ในโครงสรางนี้ใชในความหมายวา      
“เต็มไปดวย”  ดังตัวอยาง 
 
(๒๘) แลเรื่องราวในคัมภีรอินทภาษนี้  มีเน้ือความตามอธิบายอันโบราณาจารยรจนาลิขิต

ไววา  ด่ังจะรูมามีทิพพิมานอันหนึ่งประดิษถานอยูในชั้นจาตุมหาราชิกะเทวะโลกย  
เปนอากาศวิมานแลวิมานนั้นแลวไปดวยทองประดับทิพรัตนมียอดไดแลพัน  งาม
ไปดวยบุษบกบันไบระกาแกวแลมุขมาศบราลี 

(กฎหมายตราสามดวง  หลักอินทภาษ ๒  หนา ๒๑) 
    

ตัวอยางขางตนแสดงปริบทที่คําวา  แลว  ทําหนาที่เปนคํากริยา   หมายถึง  
“เต็มไปดวย” ปรากฏตามหลังนามวลีที่เปนประธานของประโยค  “วิมานน้ัน”  รวมกับ            
คําหลังกริยา  “ไป”  และมี  “ดวยทองประดับทิพรัตน”  ตามมา   
 

 นอกจากนี้  ยังมีปริบทที่คําวา  แลว  ตามดวยคําวา  “ดวย”   และทําหนาที่
เปนคํากริยาในประโยค  หมายถึง  “เต็มไปดวย”    ดังตัวอยาง 

 
(๒๙) ขณะน้ันมีนางเทพธิดาองคหน่ึงทรงนามชื่อทุงษเทพีมาแตจาตุมหาราชิกากระทํา

กฤษดาพิมลทรงพาหุรัต  ทัดดอกทับทิม  ทรงอาภรอันแลวดวยแกวปธรรมราช  
ภักษาหารผลอุทุมพอร  พระหัดขวา  ทรงจักรพระหัดถทรายทรงสังข  เสดจทรง
เหนือหลังครุธพาหณ  เปนมัคนายกนําอมระคะณาเทพยุดาแสนโกฏิประชุมชวนกัน



 ๕๔

มารับเศียรทาวกระบิลมหาพรหม  อันไสสุพรรณพาชนะประดิษถานอยูในถ้ําคันทุลี  
ที่เขาไกรลาศแดนหิมวันตะประเทษนั้น 

(จดหมายเหตุ  รัชกาลที่  ๓  เลม  ๕  หนา  ๒๖) 
 
   ๓.๒.๓.๒   กระสวนที่  ๒   คําวา  แลว  ที่ทําหนาที่เปนคําชวยหลังกริยา 
 
  คําวา  แลว  ที่ทําหนาที่เปนคําชวยหลังกริยาบอกการณลักษณะสมบูรณใน
สมัยรัชกาลที่  ๑-๓  ปรากฏเปนหนวยสุดทายของกริยาหลัก/กริยาหลักเรียงกัน/กริยาวลี   
ดังตัวอยาง 
 
(๓๐) ดวยพระบริรักษภูเบศรผูเปนพระยานคร ฯ เขาไปเฝาทลูละอองแจงราชการ ณ กรุง

ฯ ใหกราบทูลพระกรุณาวา พระกปตันพานิชไดชวยจัดซื้อปนใหญ และจัดเรือมะเดา
พรอมไปดวยปนใหญนอย  กระสุนดินประสิวเปนเรือลําเลียงมาสงกองทัพเมืองนคร
ไปตีอายพมาเมืองถลาง  แลวพระกปตันพานิชจัดไดปนแฝด ๗ ลํากลอง บอก ๑ 
หญาฝรั่นขวด ๑ ดินอารบ ๘ ขวบ ใหหลวงสุรินทามาตยคุมเขาไปทูนเกลาฯ นั้น ได
นําเอาสิ่งของทั้งน้ีข้ึนกราบบังคมทูนเกลาฯ ถวายแลว ทรงพระกรุณาตรัสเหนือ
เกลาฯ สั่งวา ซึ่งพระกปตันพานิชมีน้ําใจสวามิภักดิ์คิดถึงพระเดชพระคุณน้ันก็เปน
ความขอบแกพระกปตันพานิชอยู จึงทรงพระมหากรุณาโปรดเกลาฯ ใหพระราชทาน
พระกปตันพานิช แพรมังกรเลนนํ้า ๒ มวน แพรกิ้น ๒ มวน ผาปูม ๒ ผืน ผาเชิงปูม 
๒ ผืน เน้ือไมหนัก ๑๐ ชั่ง 

 (จดหมายเหตุ  รัชกาลที่ ๒ หนา ๑๙) 
 
  ๓.๒.๓.๓  กระสวนที่  ๓    คําวา  แลว  ที่ทําหนาที่เปนคําเชื่อมอนุพากย 
 

ลักษณะปริบทของกระสวนที่  ๓  ไดแก  ปริบทที่คําวา  แลว  ปรากฏตน
อนุพากย  และแสดงความหมายบอกความสัมพันธระหวางอนุพากยเหลานั้น  จําแนก
ออกเปน  ๒  โครงสราง  ตามการปรากฏรวมกับอนุพากยอ่ืนๆ  ดังนี้ 

 
   ๓.๒.๓.๓.๑  โครงสรางที่  ๑ แลว + อนุพากย 
 

ลักษณะปริบทของโครงสรางที่  ๑   ไดแกปริบทที่คําวา   แลว  ปรากฏเปน
คําเชื่อมอนุพากยเด่ียวในตําแหนงตนอนุพากย  แลวตามดวยอนุพากยที่อาจจะละประธาน
หรือไมก็ได  และแสดงความหมายบอกความสัมพันธระหวางอนุพากยเหลานั้น  ในสมัย     



 ๕๕

รัชกาลที่    ๑-๓  คําวา  แลว  ในโครงสรางนี้แสดงความหมายได  ๑  ความหมาย  คือ  เปน
คําเชื่อมอนุพากยบอกเวลาภายหลัง    ดังตัวอยาง 
 
(๓๑) ครั้นเสรจ…รับพระบรมโกษ|แลพนักงานตั้งเครื่อง…พระบรมศพ  แลวสมเดจพระ

บรมโอรสาธิราชเจาจ่ึงสั่งสังฆการีนีมนตพระสงฆสดัปกรณ  ๑๕๐๐   รูป  ถวายผา
ขาวตราองคละพับเปนผาขาว  ๑๕๐๐  พับ  แลวสังฆการีไดเชิญหีบพระอภิธรรม
เอามาตั้งที่พระ (สงฆ)  สวดทั้ง  ๒  เตียง 

(จดหมายเหตุ รัชกาลที่ ๓ เลม ๑  หนา  ๒๒) 
 
 (๓๒) แลวถวายซองพระศรีทองคําถมยาราชาวดีใสเครื่องสกรารพระจุฬามนี|แลวเชิญพระ

กัปปาสิกะเสวตรพัตร  ยาวหกศอกปูซอนเปนหกแสก  แลวเชิญพระบรมศพเสดจ
ทรงนั่งเหนือพระกัปปาสิกะเสวตรพัตรหกชาย  หุมเปนปริมณฑล  รวบชายประชุม
เปนหนึ่งเหนือพระอุตมางคลักขณา  แลวพันธิะการดวยพระกัปปาสิกะเสวตร
สูตรเปน    ขันธบาศ  แตอโธภาคลําดับม่ันทุกชั้นตลอดถึงที่ประชุมชายพระกัปปาสิ
กะเสวตรพัตรแลวเหลือเศสพระกัปปาสิกะเสวตรสูตรไวพอผูกผาโยงสดัปกรณ  แลว
เชิญพระเสวตรกัปปาสิกะพัตรพับขนบกวางคืบหน่ึงโดยยาวตลอดตราเปนมหาพันธิ
กา 

(จดหมายเหตุ รัชกาลที่  ๓  เลม ๑  หนา  ๑๗) 
 

นอกจากนี้ยังมีปริบทใหมที่เร่ิมปรากฏใชในสมัยรัชกาลที่  ๑-๓  เปนสมัย
แรก  ไดแก  ปริบทที่คําวา  แลว  ปรากฏนําหนาอนุพากยที่ขึ้นตนดวยกาลวลี  และกริยา
วิเศษณ      แลวทําหนาที่เปนคําเชื่อมอนุพากยบอกเวลาภายหลัง  ดังตัวอยาง 
 
(๓๓) อนึ่งมีคดีเปนฉกันใหถอยคําแกเสนามนตรีสุภากระลาการ  วาตนทําผิดดวยประการ

ใดๆ  แลฃอใกเงินแลทรัพยทําขวันเปนคําฉกันด่ังน้ี  แลวภายหลังมันกับถอยคืน
คําไมรับเลา  แล 

                    ผิด 

มันขางหนึ่งมีคําวารับ  ชอบ           ตอผูมีชื่อคนนั้นๆ  ใหมุขลูกขุนสืบสวนจงถองแทถา
สมคํามันเปนฉกรรจ  ใหพิภากษาตามพระราชกฤษฏีกา  ๔ 

(กฎหมายตราสามดวง  พระไอยการลักษณรับฟอง  ๒๗ หนา  ๒๐๐) 
 
 
 
 



 ๕๖

   ๓.๒.๓.๓.๒ โครงสรางที่  ๒   แลว + คําเชื่อมอนุพากยอ่ืนๆ +  
  อนุพากย 

 
ลักษณะปริบทของโครงสรางที่  ๒  ไดแกปริบทที่คําวา  แลว  ปรากฏเปน

กลุมคําเชื่อมอนุพากย  ในสมัยรัชกาลที่  ๑-๓  สามารถปรากฏรวมกับคําเชื่อมอนุพากยอ่ืนๆ 
ได ๓  คําเชนเดียวกับสมัยอยุธยา ไดแก  “ก็”  “จึง” และ “แล” โดยอาจปรากฏติดกัน  หรือ
หางกันก็ได  คําวา  แลว  ในสมัยรัชกาลที่  ๑-๓  ที่ปรากฏในโครงสรางนี้มีความหมาย   
เพ่ิมขึ้นจาก  ๒   ความหมายในสมัยอยุธยาเปน  ๔  ความหมาย  แบงเปนคําเชื่อมอนุพากย
ความหมายเดียวและคําเชื่อมอนุพากยสองความหมาย   คําเชื่อมอนุพากยความหมายเดียว    
ไดแก คําเชื่อมอนุพากยบอกเวลาภายหลัง  คําเชื่อมอนุพากยบอกความคลอยตามกันหรือ
เพ่ิมความ  และคําเชื่อมอนุพากยแสดงผล  สวนคําเชื่อมอนุพากยสองความหมาย  ไดแก  
คําเชื่อมอนุพากยบอกเวลาภายหลังและเพ่ิมความ    ดังนี้ 
 
  คําวา  แลว  ที่แสดงความหมายเปนคําเชื่อมอนุพากยบอกเวลาภายหลังพบ
ในปริบทที่ปรากฏรวมกับคําเชื่อมอนุพากย  “ก็”  และ  “จึง”  เชนเดียวกับสมัยสุโขทัยและ
สมัยอยุธยา  ดังตัวอยาง 
 
(๓๔) ขณะน้ันเทพยุดา  กระทําคาระวะดวยสุคนธะวิเลปณะบูชายาคะวิถีอันควรดวยดี  

ตามเทพวิไสยบุราณ  แลวก็แหทักขิณาวัต  เขาพระสุเมรุราชคํารพ  ๖๐  นาที  
แลวก็เชิญเขาไปไวในถํ้าคันธุลีดังเกา 

(จดหมายเหตุ  รัชกาลที่  ๓ เลม ๕ หนา ๒๖) 
 
(๓๕) ขณะน้ันเทพยุดา  กระทําคาระวะดวยสุคนธะวิเลปณะบูชายาคะวิถีอันควรดวยดี  

ตามเทพวิไสยบุราณ  แลวก็แหทิกขิณาวัต  เขาพระสุเมรุราชคํารพ  ๖๐  นาที  แลว
ก็เชิญเขาไปไวในถ้ําคันธุลีดังเกา  แลวเทพยุเจาก็นํามาซึ่งลัดดาวันอันชื่อชะมุ
นาดใสสุวรรณภาชนะเอาไปลางนํ้าในอโนดาตสระเจดครั้ง  เถาชะมุนาดก็
ละลายออกไปดุจนํ้ามันเนย   

(จดหมายเหตุ  รัชกาลที่  ๓  เลม  ๕  หนา  ๒๖) 
 
(๓๖) ถึงมาทวาฝายโจทฝายจําเลยก็ดี  จะเปนคนขาศึกผิดกันกับตนอยูในกาลกอน  ก็

อยาไดปลอยซึ่งจิตรใหไตไปตามอํานาจโทษาคะติ พึงตําเนินไปตามธรรมสาตรราช
สาตร  แลตั้งจิตรไวในมัชฌะตุเบกขาใหแนวแน  แลวจึ่งพิจารณาตัดสีนเปนทาม
กลาง  อยาใหฝายโจทฝายจําเลยแพชนะกันดวยอํานาจโทษจิตรจองเวรแหงตน 

(กฎหมายตราสามดวง  หลักอินทภาษ ๓  หนา  ๒๕) 



 ๕๗

(๓๗) สมเดจพระบรมโอรสาธิราชเจา  ทรงถวายพระมหากฐินเปนพระอาภรณพิไสยราช    
ปฏิการ ตามบุราณราชประเพณีพระมหากระษัตราธิราชเจาแตกอนสืบมา  แลว
สมเด็จพระบรมโอรสาธิราชเจาจึ่งมีรับสั่งใหชาวที่เชิญพระเสลี่ยงแวนฟาเขา
ไปในพระที่น่ัง พระมหามณเฑียร 

(จดหมายเหตุ รัชกาลที่ ๓  เลม ๑  หนา  ๑๗) 
 
  คําวา แลว ที่แสดงความหมายเปนคําเชื่อมอนุพากยบอกความคลอยตาม
กันหรือเพ่ิมความ  พบในปริบทที่ปรากฏรวมกับคําเชื่อมอนุพากย  “ก็”  และ  “จึง” 
เชนเดียวกับสมัยสุโขทัยและสมัยอยุธยา  ดังตัวอยาง 
 
(๓๘) ฝายเมืองสงขลา  กรมการบอกเขามาวา เจาพระยาสงขลาปวยถึงแกอสัญกรรมลง

อีกเลา แลเมืองนคร เมืองสงขลา เปนเมืองใหญ แลวก็เปนที่อาศัยแกเมืองทั้งปวง 
เขตแดนตอกันกับเมืองแขก ลูกคาก็เคยไปมาคาขายมิไดขาด  

(จดหมายเหตุ  รัชกาลที่  ๒  หนา  ๘) 
 
(๓๙) กรุงเวียตนามคิดวาเมืองเขมรแตกอนมาเปนขาสองกรุงใหญ  บัดนี้เมืองเขมรวุนวาย  

แลวกรุงพระมหานครศรีอยุธยาก็ทําการพระบรมศพแลมีการศึกดวย  กรุงเวีย
ตนามจะนิ่งดูมิได  จึงใหเจาเมืองไซงอนยกกองทัพขึ้นไปรักษาเมืองเขมรใหราบคาบ  
อยาใหเขมรวุนวายกัน  แวนแควนกรุงเวียตนาม จะไดอยูปรกติ เมืองเขมรจะไดพ่ึง
อยูเย็นเปนสุข แลวกรุงพระมหานครศรีอยุธยากับกรุงเวียตนาม สองพระนครจึงจะ
ไมมี   ความวิตก 

(จดหมายเหตุ รัชกาลที่ ๒  หนา  ๖๓) 
 

คําวา  แลว  ที่แสดงความหมายเปนคําเชื่อมอนุพากยบอกผล  พบในปริบท
ที่ปรากฏรวมกับคําเชื่อมอนุพากย  “ก็”  และ  “จึง”  เชนเดียวกับสมัยสุโขทัยและสมัยอยุธยา     
ดังตัวอยาง 

 
(๔๐) บัดนี้เมืองเขมรวุนวาย  แลวกรุงพระมหานครศรีอยุธยาก็ทําการพระบรมศพแลมีการ

ศึกดวย  กรุงเวียตนามจะนิ่งดูมิได  จึงใหเจาเมืองไซงอนยกกองทัพขึ้นไปรักษาเมือง
เขมรใหราบคาบ อยาใหเขมรวุนวายกัน  แวนแควนกรุงเวียตนาม จะไดอยูปรกติ 
เมืองเขมรจะไดพ่ึงอยูเย็นเปนสุข แลวกรุงพระมหานครศรีอยุธยากับกรุงเวีย
ตนาม สองพระนครจึงจะไมมีความวิตก 

(จดหมายเหตุ รัชกาลที่ ๒ หนา  ๖๓) 
 



 ๕๘

สวนคําวา  แลว  ที่เปนคําเชื่อมอนุพากยสองความหมาย  คือ  แสดง      
ความหมายบอกเวลาภายหลังและเพิ่มความควบคูกัน  พบในปริบทที่ปรากฏรวมกับคําเชื่อม    
อนุพากย  “แล”  เชนเดียวกับสมัยอยุธยา  ดังตัวอยาง 

 
(๔๑) เหตุดั่งนักปราชผูกอประดวยปรีชาญาณ  พึงเวนเสียซึ่งอะคติคะมะนะอันเรากลาวมา

นี้แลว  พึงเลงแลดูซึ่งราชสาตรอันวินิจไฉยมหาอํามาตยแตโบราณ  ดําริะตริตรอง
ดวย  ปรีโชบาย  แลวแลตั้งไวเปนบันทัดตัดสีนความสืบๆ มา  โดยบริยาย
โวหารวาผูพิจารณาคดีการแหงหมูนิกรชนทังปวงนั้น  เม่ือโจทจําเลยพรอมกันแลว               
ใหกระลาการเอาพระธรรมสาตร  อันมะโนสารอํามาตยนํามาแตเขาจักรวาฬ  มาสอง
ตางแวน 

(กฎหมายตราสามดวง  หลักอินทภาษ ๖  หนา  ๒๙) 
 

๓.๒.๔  ลักษณะทางวากยสัมพันธและความหมายของคําวา  แลว  ในสมัย    
รัชกาล  ที่ ๔–๕ 

 
  จากการวิเคราะหปริบทของคําวา  แลว  ในสมัยรัชกาลที่ ๔-๕  พบวา      
คําวา  แลว  ทําหนาที่ในประโยคได  ๔  หนาที่  คือ  เปนคํากริยา  คําชวยหลังกริยาแสดง        
การณลักษณะสมบูรณ  คําเชื่อมอนุพากย  และวลีตายตัวที่เปนคํากริยาวิเศษณ  สามารถ
จําแนกเปนกระสวนได  ๔  กระสวน    ดังนี้ 
 

๓.๒.๔.๑ กระสวนที่  ๑ คาํวา  แลว  ที่ทําหนาที่เปนคํากริยา 
 
  คําวา  แลว  ที่ทําหนาที่เปนคํากริยาในสมัยรัชกาลที่ ๔-๕  สามารถปรากฏ
เปนกริยาเด่ียวในประโยค  หรือปรากฏในกริยาเรียงก็ได  มีความหมาย   ๓   ความหมาย     
ไดแก  “เสร็จสิ้น”  “ขึ้นอยูกับ, ตามใจ”  และ  “เต็มไปดวย”  จําแนกออกเปน  ๕  โครงสราง  
ดังนี้ 
 

๓.๒.๔.๑.๑  โครงสรางที่  ๑  คําเชื่อมอนุพากย + แลว  
 

ลักษณะปริบทของโครงสรางที่  ๑  ไดแก  ปริบทที่คําวา  แลว  ปรากฏ
ตามหลังคําเชื่อมอนุพากยในประโยคผสม  แลวทําหนาที่เปนกริยาอกรรม  คําเชื่อมอนุพากย
เหลานี้สามารถแบงออกไดเปน  ๒  ประเภทใหญ คือ  คําเชื่อมอนุพากยบอกเวลาภายหลัง
และคําเชื่อมอนุพากยบอกความคลอยตามกันหรือเพ่ิมความ  ดังนี้ 



 ๕๙

ในสมัยรัชกาลที่  ๔-๕  คําวา  แลว  สามารถปรากฏตามหลังคําเชื่อม     
อนุพากยบอกเวลาภายหลัง  “เม่ือ”  และ  “จน”  และทําหนาที่เปนกริยาอกรรม มีความหมาย
วา  “เสร็จสิ้น” เชนเดียวกับในสมัยสุโขทัย  อยุธยา  และรัชกาลที่  ๑-๓  ดังตัวอยาง 
   
(๔๒) ขาพระพุทธเจาไปนั่งโตะเดียวกับดูกออฟยอก  เขาบอกวานั่งที่ไหนก็ได  ปรินซ

ชาลส  ออฟเดนมารก แกพาไปนั่งโตะน้ัน  เพราะแกอยากจะคุยดวย  ถามถึงเร่ืองพ่ี
จีระ  บอกวาเสียใจที่จะไปเสียจากเดนมารก  แลถามถึงคุณพิน  ไดคุยเคยกันมา
ตั้งแตไดอยูที่  โรงเรียนทหารเรือดวยกัน เมื่อแลวไดไปประชุมสูบบุหรี่แลคุยกันใน
หอง ๆ หนึ่ง  จนกวีนเสด็จออก 

(พระราชหัตถเลขาสวนพระองค  รัชกาลที่  ๕  ฉบับที ่ ๓๑  หนา  ๑๑๓) 
 

 (๔๓) เม่ือรองหาของกินแตสัก  ๑๖  นิมิตไดมนาว  ครึ่งชั่วโมงไดน้ําปลา  แตน้ําตาลเลย
ไมไดจนแลว  เพราะไมมีใครรูวาอยูแหงใด 

(พระราชหัตถเลขาสวนพระองค  รัชกาลที่  ๕  ฉบับที ่ ๖  หนา  ๓๕) 
 

ตัวอยาง  (๔๒)   คําวา  แลว  ปรากฏตามหลังคําเชื่อมอนุพากยบอกเวลา  
“เม่ือ”  เปนโครงสราง  “เมื่อแลว”  หมายถึง  “เม่ือเสร็จสิ้น”  สวนตัวอยาง  (๔๓) คําวา  
แลว  ปรากฏตามหลังคําเชื่อมอนุพากยบอกเวลา  “จน”  เปนโครงสราง  “จนแลว”      
หมายถึง  “จนเสร็จ” 

 
นอกจากปรากฏตามหลังคําเชื่อมอนุพากยบอกเวลาภายหลังแลว คําวา  

แลว  ในขอมูลสมัยรัชกาลที่  ๔-๕  ยังสามารถปรากฏตามหลังคําเชื่อมอนุพากยบอกความ
คลอยตามกัน  “ก็”  แลวตามดวยคําวา  “กัน”  ไดดวย  คําวา  แลว  ในปริบทนี้ทําหนาทีเ่ปน
กริยาอกรรม  มีความหมายวา  “เสร็จสิ้น”  ดังตัวอยาง 

 
(๔๔) การที่เปนดังน้ีเพราะไมมีใครรับผิดรับชอบในนาที่ของตัวเลย  ไมใชจะเปนเพราะไม

เอ้ือเฟอของทูตอยางเดียว  เปนเพราะความเขลาอยางหนึ่ง  ความกลัวผูที่มือไมพาย
เอาตีนราน้ําอยางหนึ่ง  เพราะคอเวอนเมนตตางประเทศไมเห็นเราเปนสําคัญที่
จะตองโตตอบ  นิ่ง ๆ  เสียก็แลวกันอีกอยางหนึ่ง 

(พระราชหัตถเลขาสวนพระองค  รัชกาลที่  ๕  ฉบับที ่ ๕๒  หนา  ๒๕๐) 
 
 
 
 

 



 ๖๐

   ๓.๒.๔.๑.๒  โครงสรางที่  ๒  คําเชื่อมอนุพากยขยายนาม “ที่” +  
แลว  + (ไป/มา) 

 
ลักษณะปริบทของโครงสรางที่  ๒  ไดแกปริบทที่คําวา  แลว  ปรากฏหลัง    

คําเชื่อมอนุพากยขยายนาม  (relative pronoun)  “ที่”  ทําหนาที่เปนคํากริยาอกรรมที่
ตามหลังคําเชื่อมอนุพากยขยายนาม  “ที่” แลวอาจตามดวยคําหลังกริยา  “ไป”  หรือ  “มา”  
ก็ไดมีความหมายวา  “ผาน”  หรือ  “จบ”   ดังตัวอยาง 
 
(๔๕) แกตองการจีระอยากจะใหมาที่เมืองฝร่ังเศสบาง  เพราะเขาไปรัสเซีย  ฉันรับจะหา

คนใหเรียนที่ฝร่ังเศส  และพูดถึงลูกโตอยางดี แลวนําเจานายขาราชการมาพบและ
ไปเลี้ยงนํ้าชาที่เมีย   เมียกับลูกสาวนั้นหนาเหลือสติกําลัง    กลับมาเปลื้องเครื่อง
แตงตัวแลวขึ้นรถไปเยี่ยมมองซิเออมลีน  ซึ่งเปนหัวนาเสนาบดี  เพียงสงกาดเทานั้น    
การที่แลวไปนี้เปนแตเริ่มตนยังเรื่องที่จะไดปฤกษากันมีอีกตอไป 

(พระราชหัตถเลขาสวนพระองค  รัชกาลที่  ๕  ฉบับที ่ ๕๗  หนา  ๒๕๗) 
 
   ๓.๒.๔.๑.๓  โครงสรางที่  ๓   กริยาหลัก/กริยาวลี + (ไม) + แลว + 
                                                                    (เสร็จ) 
 
  ปริบทของโครงสรางที่  ๓  ไดแก  ปริบทที่คําวา  แลว  ปรากฏเปนกริยา
รวมกับกริยา  “เสร็จ”  มีความหมายวา  “เสร็จสิ้น”  ดังตัวอยาง 
 
(๔๖) วันน้ีคอยฟนเมาคลื่น  เขียนหมูฉบับของฉันที่ยังคางอยูเปนอันแลวเสร็จ 

(พระราชหัตถเลขาสวนพระองค  รัชกาลที่  ๕  ฉบับที ่ ๘  หนา  ๔๘) 
 

  จากขอมูลพบวา  ในปริบทที่คําวา  แลว  ไมไดปรากฏเปนกริยารวมกับ
กริยา  “เสร็จ”  นั้น  คําวา  แลว  จะปรากฏหลังคําบอกปฏิเสธ  “ไม”  จึงจะทําหนาที่เปน
กริยาหลักของประโยคได  ดังตัวอยาง 
 
(๔๗) ที่พบกันวันนี้กวีนสั่งใหมาบอกเรื่องรูปที่จะใหฉันยังไมแลว เห็นจะถายใหมทั้งสอง  

พระองค 
(พระราชหัตถเลขาสวนพระองค  รัชกาลที่  ๕  ฉบับที ่ ๒๗  หนา   ๑๑๑) 

 
 
 



 ๖๑

(๔๘) เรือเดินมาตั้งแตเชามาจนค่ํานี้ ไมเห็นเกาะเห็นฝงเลย  มากลางดิ่งเหมือนคราวไป
เกาะกง  แตทเลเรียบเปนแมน้ําทีเดียว  กระน้ันดิลกเมาไมแลวเลย  จนตองวางยา
นั้น 
                (พระราชหัตถเลขาสวนพระองค  รัชกาลที่  ๕  ฉบับที ่  ๑ หนา    ๒)  

 
   ๓.๒.๔.๑.๔  โครงสรางที่  ๔ แลว + แต 
 

ลักษณะปริบทของโครงสรางที่  ๔  ไดแก  ปริบทที่คําวา  แลว  ปรากฏ
รวมกับคําวา  “แต”   มีตําแหนงตามหลังนามวลีที่ทําหนาที่เปนหนวยประธานของประโยค   
ตามหลังคําเชื่อมอนุพากยของประโยคผสมและประโยคซับซอน   คําวา  แลว  ที่ปรากฏใน
โครงสรางนี้จะตองปรากฏใชคูกับคําวา  “แต” เปนหนวยเดียวกันหนึ่งหนวย  จึงจะแสดง
ความหมายในประโยคได   และมีความหมายวา  “ขึ้นอยูกับ”  หรือ  “ตามใจ”   ดังตัวอยาง 
  
(๔๙) หนังสือทั้งหลายเหลานี้  จะทรงเห็นควรลงพิมพฉบับใดฤาทั้งสิ้นก็แลวแตจะโปรด  

ไมเปนที่ขัดขวางอันใด  หมอมฉันมาครั้งมีความสุขสบายดีม่ังกันแตเวลาที่ขึ้นเกาะ
ลังกานั้น  อยูขางเหน็จเหนื่อยเปนอันมาก 

(พระราชหัตถเลขาสวนพระองค  รัชกาลที่  ๕  ฉบับที ่ ๖  หนา    ๓๙) 
 

(๕๐) ถาแมเล็กเห็นวาดี  จะเอาตั้งติดในที่แหงใดแหงหนึ่งสองวันสามวันใหคนเห็นมาก ๆ 
ก็จะดี  มันจะไดเชื่อวายังไมตายจริง ๆ ฤาไมไดเจ็บไขซุดโทรมอันใด  จะไดกันปาก
คนลือใสรายไดตาง ๆ แตรูปอันใดจะควรใหคนดูแลไมควรนั้นแลวแตแมเล็กจะเปน
คนเลือก 

(พระราชหัตถเลขาสวนพระองค  รัชกาลที่  ๕  ฉบับที ่ ๒๓  หนา  ๙๗) 
 

๓.๒.๔.๑.๕  โครงสรางที่  ๕ แลว + ดวย 
 

ลักษณะปริบทของโครงสรางที่  ๕  ไดแกปริบทที่คําวา  แลว  ปรากฏ    
นําหนาบุพบทวลีที่ขึ้นตนดวยคําวา  “ดวย”  และทําหนาที่เปนคํากริยาอกรรมในประโยค  
หมายถึง  “เต็มไปดวย”   คําวา  แลว   ในปริบทนี้สามารถปรากฏหลังคําเชื่อมอนุพากย
ขยายนาม  และคําวา  “ลวน”  ได  โครงสรางที่  ๕  นี้ปรากฏใช  ๒  สมัย  คือ สมัยรัชกาลที่  
๑-๓  พบคําวา  แลว  ปรากฏตามหลังคําเชื่อมอนุพากย  ตอมาในสมัยรัชกาลที่  ๔-๕  พบ
คําวา  แลว  ปรากฏตามหลังคําวา  “ลวน”  ดังตัวอยาง 
 



 ๖๒

(๕๑) ในวัดนี้ที่เปนสําคัญอยางยิ่งก็รูปพระพิมพ  ทําเปนกรอบกระจกสักเทารูปทูตเฝาใน   
พระที่นั่งจักรี  แตลวนแลวดวยทองคํา  ประดับพลอยตางๆ มีทับทิมเปนตน 

(พระราชหัตถเลขาสวนพระองค  รัชกาลที่  ๕  ฉบับที ่ ๑๒  หนา  ๗๔) 
 

๓.๒.๔.๒  กระสวนที่  ๒  คําวา  แลว  ที่ทําหนาที่เปนคําชวยหลังกริยา 
 
  คําวา  แลว  ที่ทําหนาที่เปนคําชวยหลังกริยา  สามารถปรากฏในโครงสราง  
๒  โครงสราง  ตอไปน้ี 
 
   ๓.๒.๔.๒.๑  โครงสรางที่  ๑  กริยาวลี/กริยาหลักเรียงกัน + แลว 
 

ลักษณะปริบทของโครงสรางที่  ๑  ไดแก  ปริบทที่คําวา  แลว  ปรากฏใน
ตําแหนงสุดทายของหนวยกริยา  และทําหนาที่เปนคําชวยหลังกริยาบอกการณลักษณะ
สมบูรณ    ดังตัวอยาง 
 
(๕๒) ผูครองฝายไทยก็อยากจะใครเปนไมตรีกับยวนเสีย  ลูกคาวานิชจะไดคาขายโดย

สดวก  แตถายวนพูดจายกตัวขึ้นสูงแลว  จะออนนอมยอมตามนั้นไมได 
(ราชกิจจานุเบกษา รัชกาลที่ ๔  เลม  ๑  หนา  ๑๐) 

  
๓.๒.๔.๓  กระสวนที่  ๓   คําวา  แลว  ที่ทําหนาที่เปนคําเชื่อมอนุพากย 

 
ลักษณะปริบทของกระสวนที่  ๓  ไดแก  ปริบทที่คําวา  แลว  ปรากฏตน

อนุพากย  และแสดงความหมายบอกความสัมพันธระหวางอนุพากยเหลานั้น  จําแนก
ออกเปน  ๒  โครงสราง  ตามการปรากฏรวมกับอนุพากยอ่ืนๆ  ดังนี้ 
 
   ๓.๒.๔.๓.๑  โครงสรางที่  ๑ แลว + อนุพากย 
 

ลักษณะปริบทของโครงสรางที่  ๑  ไดแกปริบทที่คําวา  แลว  ปรากฏตนอนุ
พากยและแสดงความหมายบอกความสัมพันธระหวางอนุพากยเหลานั้น  คําวา  แลว    ที่
ปรากฏในปริบทนี้ทําหนาที่เปนคําเชื่อมอนุพากยเด่ียว  แสดงความหมายได  ๒        
ความหมาย  คือ  เปนคําเชื่อมอนุพากยบอกเวลาภายหลัง  และคําเชื่อมอนุพากยบอกความ 
คลอยตามกันหรือเพ่ิมความ   ดังตัวอยาง 

 



 ๖๓

ตัวอยางคําเชื่อมอนุพากยบอกเวลาภายหลัง 
   
(๕๓) จีนขีวาไดมาเทานี้อายจีนผูรายไมเชื่อจีนขีจ่ึงเอาบาญชีออกมาคิดใหดู  แลวอายจีน    

ผูรายบอกกับจีนขีวาเรือของอายจีนผูรายใหญยาว  ๙  วาบาง  ๑๐  วาบาง  มี
ปนใหญนอย  กระสุนดินดําเครื่องสาตราวุธพรอมทุกสิ่ง  แลวก็ปลอยจีนขีไป  ฯาะ 

(ราชกิจจานุเบกษา รัชกาลที่ ๔  เลม  ๑ หนา  ๗๓) 
   
 (๕๔) เรื่องที่ไชยันตเขากระบวนนั้น  ตกลงเปนอันเลิกดวยเหตุวา  ตาเวอรนี่ไมไดชี้แจงให

ตลอด  เขาจัดกระบวนเสียแลว  จึงรับแตลูกโตคนเดียว  ไชยันตจะใหมาที่นี่แลไป
เที่ยวเมืองโรมตามประสงค  ครั้นจะใหไปวีเอนนาดวย  ก็จะตองขึ้นบาญชีที่ไดบอก
เขาเสียแลว  แตเม่ือไปถึงเมืองบุดาเปสต  กรมสมมติจะไปอิงแลนดเพ่ือรักษาโรคใน
ตัว      ไชยันตจะไปกับลูกโตดวยเรือมหาจักรี  เขากระบวนที่เมืองเซนตปเตอสเบิค  
แลวไปสตอกโฮมแลโคเปนเฮเคนตอไป 

(พระราชหัตถเลขาสวนพระองค  รัชกาลที่  ๕  ฉบับที ่ ๒๖  หนา  ๑๑๐) 
 
(๕๕) มิศเตอเฮรติเยขอใหรับตามธรรมเนียมรับพระราชสาสนแตเมืองใหญแตกอน  จ่ึง     

พระบาทสมเด็จพระจอมเกลาเจาอยูหัว  โปรดใหจัดแจงการแหรับพระราชสาสนมา
สงในพระบรมมหาราชวัง  แลใหมิศเตอเฮรติเยทูลเกลาทูลกระหมอมถวาย  แลวใน
วันเสารเดือนหาข้ึนหกคํ่าไดยิงปนรับ  ๒๑  นัด  เม่ือพระราชสาสนขึ้นทาพระ  
แลในพระบวรราชวังไดรับพระราชสาสนเมื่อวันใดยังไมกําหนด ความในพระราชสา
สน  แลหนังสือถึงเจาพระยาพระคลังนั้นก็ไมมีความเปนสลักสําคัญอไรนัก 

(ราชกิจจานุเบกษา รัชกาลที่ ๔ หนา  ๑๘) 
 
ตัวอยางคําเชื่อมอนุพากยบอกความคลอยตามกันหรือเพ่ิมความ 
 
(๕๖) ลครนี้เปลืองพระราชทรัพยมิใชเลน  เพราะเขาเลิกกันแลว  ตองไปหามาใหม  คน 

๔๐๐ เสียเงินเกือบ ๒,๐๐๐ ปอนด เลนเขาเรียกวาบาเลต  คือ  มีแตผูหญิงบางผูชาย
บาง  ออกมาฟอนรําไมมีรองหรือเจรจา  เขาลือกันวาผูหญิงสวยไมมีจะดียิ่งกวานี้  
เรื่องนั้นโคมเปนเจกรบกับยี่ปุน  แลวมีรําลครอยางไทยดวย 

(พระราชหัตถเลขาสวนพระองค  รัชกาลที่  ๕  ฉบับที ่ ๓๐  หนา  ๑๒๐) 
    

นอกจากนี้  ยังพบวาในสมัยรัชกาลที่  ๔-๕  มีปริบทที่คําวา  แลว  ปรากฏ
นําหนาอนุพากยที่ขึ้นตนดวยคําถาม  เชน  “อยางไร”  “ทําไม”  “ใคร”  “เม่ือไร”  และ “อะไร”  
เปนตน    โครงสรางนี้ปรากฏใชในสมัยรัชกาลที่  ๔-๕  และสมัยปจจุบัน  คําวา  แลว      



 ๖๔

ในปริบทนี้ทําหนาที่เปนคําเชื่อมอนุพากยบอกความที่คลอยตามกันหรือเพ่ิมความไดเพียง
แบบเดียว  ดังตัวอยาง 
 
(๕๗) แมเล็กคงอยากรูเต็มทีวาเรื่องดุกเลานั้น  แลวอยางไรตอไป 

(พระราชหัตถเลขาสวนพระองค  รัชกาลที่  ๕  ฉบับที ่ ๒  หนา    ๑๑) 
 
   ๓.๒.๔.๓.๒  โครงสรางที่ ๒ แลว + คําเชื่อมอนุพากยอ่ืนๆ 
 

ลักษณะปริบทของโครงสรางที่  ๒  ไดแกปริบทที่คําวา แลว ปรากฏรวมกับ
คําเชื่อมอนุพากยอ่ืนๆ ในตําแหนงตนประโยคเชื่อม  ในสมัยรัชกาลที่  ๔-๕  คําวา แลว  
สามารถปรากฏรวมกับคําเชื่อมอนุพากยอ่ืนๆ  รวม  ๔  คํา   ไดแก   “ก็”  “จึง”  “แล”  และ  
“เลย”   โดยอาจปรากฏติดกัน    หรือหางกันก็ได  และแสดงความหมายทางไวยากรณเพ่ือ   
เชื่อมความใหตอเนื่องกัน  คําวา  แลว  ที่ปรากฏในโครงสรางนี้จัดเปนกลุมคําเชื่อม        
อนุพากย  มีความหมาย ๔ ความหมาย  แบงเปนคําเชื่อมอนุพากยความหมายเดียว  และ
คําเชื่อมอนุพากยสองความหมาย   คําเชื่อมอนุพากยความหมายเดียว   ไดแก   คําเชื่อม  
อนุพากยบอกเวลาภายหลัง   และคําเชื่อมอนุพากยบอกความคลอยตามกันหรือเพิ่มความ  
สวนคําเชื่อมอนุพากยสองความหมาย  ไดแก  คําเชื่อมอนุพากยบอกเวลาภายหลังและบอก
ผล  และคําเชื่อมอนุพากยบอกเวลาภายหลังและเพ่ิมความ   

   
  คําวา  แลว  ที่แสดงความหมายเปนคําเชื่อมอนุพากยบอกเวลาภายหลัง     
พบในปริบทที่ปรากฏรวมกับคําเชื่อมอนุพากย  “ก็”  และ  “จึง”  เชนเดียวกับสมัยสุโขทัย  
สมัยอยุธยา  และสมัยรัชกาลที่  ๑-๓  ดังตัวอยาง 
 
 (๕๘) เวลาประมาณ ๔ ทุม พวกสวิตของเจานายแลทูตพิเศษไดเขาเฝากวีน  ทานเจานาย

นํานาเขาไปกอน  แลวก็ไปยืนคอยทูตขานชื่อพวกสวีตของตัว  การใหญนานกวาจะ
หมด  ชางนาดูจริงๆ 

(พระราชหัตถเลขาสวนพระองค  รัชกาลที่  ๕  ฉบับที ่ ๓๑  หนา  ๑๒๒) 
 
(๕๙) ที่วัดเซนตปอลมีรองเพลงสวด  เตดัม แลสวดออนวอนพระเจาใหปกครองรักษากวีน  

แลวรองกอดเซฟที่กวีน  แลวเดีนกระบวนแหตอไป  ขามแมน้ําไปฟากโนนสําหรบัให
คนชั้นเลวของคนเลวในลอนดอนอีกทีหนึ่งดู  แลวก็แหกลับไปบัคกิงฮัมแปเลส  แลว
ขาพระพุทธเจาก็กลับมาบาน  เปนจบการใหญวันน้ัน 

(พระราชหัตถเลขาสวนพระองค  รัชกาลที่  ๕  ฉบับที ่ ๓๑  หนา  ๑๒๓) 
 



 ๖๕

(๖๐) ความที่ขอนั้นวาเบลเยียมเปนชาติที่ไมมีเรือรบจะไปขู  แตฉันจับคําที่แกพูดกอนวา  
กรีกวิวาทกับเตอรกี  แลวเด๋ียวนี้ก็กลายเปนธุระของเมืองใหญไปหมด  ฉันจึงวาถึง
เรื่องนี้ก็เหมือนกัน  ถามีเหตุอะไรก็คงเปนธุระของเมืองใหญ  เพราะเปนทุนของเขา 

(พระราชหัตถเลขาสวนพระองค  รัชกาลที่  ๕  ฉบับที ่ ๕๕  หนา  ๑๘๕) 
 
(๖๑) ฉันคงเปนแขกอยางดีของเอมเปอเรอคนหนึ่งที่ควรรับ  แลวาคงจะดีการรับรองดีมาก  

นั่งอยูถึง  ๑๐  มินิตก็ไมบอกใหกลับ  แลไมหยุดพูด  ตําราเขาวาไมมีใครเฝาชาเลย  
ฉันเห็นเหมาะชองก็ลุกขึ้นลามา  แลวเลยไปที่ฝงศพอาชดูกกรุดอลฟเครานปรินซซึ่ง
เปนลูกชายคนเดียวรักนัก  เขาวาถาใครไปเยี่ยมศพแลวทรงยินดีมาก  หอพระที่ใน
วังยังตามตะเกียงไวใหดวงหนึ่งเสมอ  ทางไมไกลจากในวังนัก  เปนซอกเขาไป  
แลวจึงลงในอุโมงใตดินเย็นเฉียบไมยักจัด  เรียบรอยดีเหมือนที่สุปารคา 

(พระราชหัตถเลขาสวนพระองค  รัชกาลที่  ๕  ฉบับที ่ ๓๐  หนา  ๑๑๙) 
 

  คําวา  แลว  ที่แสดงความหมายเปนคําเชื่อมอนุพากยบอกความคลอยตาม
กันหรือเพ่ิมความ  พบในปริบทที่ปรากฏรวมกับคําเชื่อมอนุพากย  “ก็”  ดังตัวอยาง 
  
(๖๒) คําซึ่งวาดังน้ีก็ไมชอบเลย  เพราะเงินนอกหางวาวไมไดยื่นใหเจาพนักงานรูเหน  

ไมไดกราบทูลในหลวงนั้นแลไมไดมีจํานวนไนตราตั้ง แลวก็ชื่อวาใหกันเองตามใจไม
ชื่อวาเงินขึ้นเลย 

(ราชกิจจานุเบกษา รัชกาลที่ ๔  เลม  ๑  หนา  ๖๐) 
 

สวนปริบทที่คําวา  แลว  เปนคําเชื่อมอนุพากยสองความหมาย  คือ  แสดง
ความหมายบอกเวลาภายหลังและเพิ่มความ  ปรากฏหนาอนุพากยรวมกับคําวา  “แล”          
ดังตัวอยาง 
 
(๖๓) มีพระบรมราช โองการ ให ป ร ะกาศ   แกท านทั้ งปวงทั้ ง ผู ดี แล ไพร   ใน

พระบรมมหาราชวัง  วาใครๆ  จะชวยคนแลใหกูยืม  อยาใหเชื่อคนที่มาหาเงินงายๆ  
แลวแลชวยเลื่อนลอย  ใหมีนายประกันม่ันคง 

(ราชกิจจานุเบกษา รัชกาลที่ ๔ เลม  ๑  หนา  ๙๕) 
 

นอกจากนี้  ยังพบปริบทที่คําวา  แลว  ปรากฏหนาอนุพากยรวมกับคําวา  
“เลย”  แลวตามดวยกริยาวลี  ทําหนาที่เปนคําเชื่อมอนุพากยบอกเวลาภายหลังและบอกผล  
ควบคูกัน  ปริบทนี้เริ่มปรากฏใชในสมัยรัชกาลที่  ๔-๕  เปนครั้งแรก   ดังตัวอยาง 
 



 ๖๖

(๖๔) ขอใหคิดดูวันนี้ที่เรียกวาเปนวันที่คอยวาง  เขาปลุก  ๓  โมงเชาถึงปากอาว  ขึ้นไป
ยืนบนตะพานจน ๔ โมงครึ่งแตงเต็มยศรับปรินซ  มหมัด  อาลีขึ้นบกมาดวยกันที่วัง
เมือง อเลกแซนเดรีย  แลวเลยมารถไฟจนถึงไกโรบาย ๕ โมง  รับแหกันมา 

 (พระราชหัตถเลขาสวนพระองค  รัชกาลที่  ๕  ฉบับที ่ ๕๙  หนา  ๑๙๔) 
 

๓.๒.๔.๔   กระสวนที่  ๔ คําวา  แลว  ที่เปนวลีตายตัว  ทําหนาที่ 
เปนคํากริยาวิเศษณ 

 
  โครงสราง   กริยาหลัก + แลว  + กริยาหลัก + เลา 
 
  ลักษณะปริบทของกระสวนที่  ๔  ไดแกปริบทที่คําวา  แลว  ปรากฏใชเปน   
วลีตายตัว  …..แลว  …..เลา  และทําหนาที่เปนกริยาวิเศษณ  จากการศึกษาขอมูลสมัย   
รัชกาลที่  ๔-๕  พบวาคําที่สามารถปรากฏนําหนาคําวา  แลว  และ  เลา  ได  มีหมวดคํา
เดียว  คือ   หมวดคํากริยา   
 
  คําวา  แลว  ที่ปรากฏใชในปริบท  กริยาหลัก + แลว + กริยาหลัก + เลา  
นี้  ใชขยายความหมายของคํากริยานั้นวาเปนเหตุการณที่เกิดขึ้นแลว  และเกิดขึ้นหลายครั้ง  
ซ้ําๆ   กับเหตุการณเดิม  วลีตายตัวนี้ปรากฏใชคร้ังแรกในสมัยรัชกาลที่  ๔-๕  และใช
เรื่อยมาจนถึงปจจุบัน  ดังตัวอยาง 
 
(๖๕) หมอไดตรวจแลวบอกวาไมตองวิตกอันใดหนอยก็จะหาย  ดาดฟาเรือน้ีโทรมพอใช     

ตั้งแตมาในหองแถบขางทายน้ํานองร่ําไป  พาโลกันวาเพราะถังอาบน้ํา  แกแลวแก
เลาจนตองหยุดไมกรอกน้ํา  แตน้ําก็นองเสมอ 

(พระราชหัตถเลขาสวนพระองค  รัชกาลที่  ๕  ฉบับที ่ ๘  หนา  ๔๖) 
 

๓.๒.๕  ลักษณะทางวากยสัมพันธและความหมายของคําวา  แลว  ในสมัย    
รัชกาล ที่ ๖–๘ 

 
  จากการวิเคราะหปริบทของคําวา  แลว  ในสมัยรัชกาลที่ ๖-๘  พบวา      
คําวา  แลว  ทําหนาที่ในประโยคได  ๔  หนาที่  คือ  เปนคํากริยา  คําชวยหลังกริยาแสดง        
การณลักษณะสมบูรณ  คําเชื่อมอนุพากย  และคํากริยาวิเศษณ  สามารถจําแนกเปน
กระสวนได  ๔ กระสวน  ดังนี้ 
 



 ๖๗

๓.๒.๕.๑ กระสวนที่  ๑ คําวา  แลว  ที่ทําหนาที่เปนคํากริยา 
 
 คําวา  แลว  ที่ทําหนาที่เปนคํากริยาในสมัยรัชกาลที่  ๖-๘  สามารถปรากฏ

เปนกริยาเดี่ยวในประโยค  หรือปรากฏในโครงสรางวลีกริยาเรียงก็ได  จําแนกเปนโครงสราง
ตางๆ ได  ๖  โครงสราง  ดังนี้ 

 
๓.๒.๕.๑.๑  โครงสรางที่  ๑ นามวลี + แลว 

 
ลักษณะปริบทของโครงสรางที่  ๑  ไดแกปริบทที่คําวา  แลว  ปรากฏ

ตามหลังนามวลีที่ทําหนาที่เปนหนวยประธานของประโยค   ทําหนาที่เปนกริยาอกรรม           
มีความหมายวา  “เสร็จสิ้น”  ดังตัวอยาง 

 
 (๖๖) เวลาบายทรงรถเสด็จประพาสตามในเมือง และทอดพระเนตรสถานที่ตางๆ เสด็จ

ที่วาการเมืองกอน ที่วาการเมืองตามธรรมดาใชชั้นลางพระที่นั่งรัตนรังสรรค ครั้น
เตรียมจัดพระที่นั่งเปนที่ประทับ จึงยายลงไปตั้งทําการอยูในศาลาชั่วคราว ทําเปน
รูปโรงนาอยางที่ชุมพร ที่น้ีแลวจะยกพื้นใชเปนโรงเรียนตอไป 

(จดหมายเหตุประพาสหัวเมืองปกษใต  ฉบับที่  ๓  หนา  ๔๓) 
 

๓.๒.๕.๑.๒  โครงสรางที่  ๒ คําเชื่อมอนุพากย + แลว   
    

ในสมัยรัชกาลที่  ๖-๘  คําวา  แลว  สามารถปรากฏหลังคําเชื่อมอนุพากย  
บอกเวลาภายหลัง  “ก็” ทําหนาที่เปนคํากริยาอกรรม  มีความหมายวา  “เสร็จสิ้น” หรือ “จบ”       
ดังตัวอยาง 
 
(๖๗) ดวยปนี้มีการเปลี่ยนแปลง  เขาคัดแตเปรียญ  ๙  ประโยคมาจน  ๖  ประโยคเขาไป

รับตอพระหัตถ  รวมเบ็ดเสร็จ  ๒๕  องคประเด๋ียวเดียวก็แลว 
(สาสนสมเด็จ  เลม  ๔  หนา  ๓๙) 

 
๓.๒.๕.๑.๓  โครงสรางที่  ๓ คําเชื่อมอนุพากย + แลว  + กัน 

 
คําวา  แลว  ในโครงสรางนี้ปรากฏหลังคําเชื่อมอนุพากยบอกเวลาภายหลัง  

“ก็”  แลวตามดวยคําวา  “กัน” ทําหนาที่เปนคํากริยาอกรรม  มีความหมายวา  “เสร็จสิ้น” 
หรือ “จบ”      ดังตัวอยาง 

 



 ๖๘

(๖๘) พอบายราว ๕ โมงก็ถึงเกาะอาวนาง ไดเสด็จขึ้นไปที่หาด ทรายละเอียดและสะอาดดี 
มีถ้ําอยูริมหาดถ้ําหนึ่ง แตไดดูดีมาเสียแลว ที่นี่ก็ดูจืดไปเปนธรรมดา ซึ่งตกลงเปน
ขุดเมืองเลนที่หาด จนเย็นลงสรงน้ําทะเล ผูตามเสด็จก็ลงอาบกันอยูขางจะสนุก ขา
กลับคลื่นอยูขางจัด เพราะเปนเวลาน้ําขึ้น แตคลื่นใตน้ําไมมี เพราะฉะนั้นพอขึ้นเรือ
ใหญแลวก็แลวกัน   

(จดหมายเหตุประพาสหัวเมืองปกษใต  ฉบับที่  ๗  หนา  ๑๓๐) 
 

๓.๒.๕.๑.๔  โครงสรางที่  ๔ คําเชื่อมอนุพากยขยายนาม “ที่” +  
แลว  +  (มา)  

 
ลักษณะปริบทของโครงสรางที่  ๔  ไดแกปริบทที่คําวา  แลว  ปรากฏหลัง    

คําเชื่อมอนุพากยขยายนาม  (relative pronoun)  “ที่” ทําหนาที่เปนคํากริยาอกรรมที่      
ตามหลังคําเชื่อมอนุพากยขยายนาม  “ที่” เปนโครงสราง  “ที่แลว”  และอาจมีคําวา  “มา”  
ตามมาหรือไมก็ได    มีความหมายวา  “ผานพน”  หรือ  “จบ”   ดังตัวอยาง 
 
(๖๙) ตอนเม่ือเขาในแดนอําเภอกระทูแลวไดสักหนอย ถนนผาไปในเขา พอโผลออกไป    

ราวกับเปดฉากละคร เขาซอนกันเปนวงรอบ แลๆ ไปราวกับจะไมมีทางออก ถนน
เลียบวงไปตามไหลเขาขางหนึ่ง แลดูลงไปที่พ้ืนหุบคลายดูแผนที่ ซึ่งไดดุนเนินให
นูนๆ ขึ้นมาเพื่อใหแลเห็นงายๆ ฉะน้ัน ไปตอไปอีกหนอยถึงทางสามแพรกริมวัดเก็จ 
มีโรงพักตํารวจภูธรอยูตรงนี้โรงหนึ่ง ไดขับรถไปทางแพรกซาย เขาไปในวงเขาอีก
ชั้นหน่ึงใหญกวาวงที่แลวมา แตไมงามกวา 

(จดหมายเหตุประพาสหัวเมืองปกษใต  ฉบับที่  ๕  หนา  ๑๐๑) 
 
(๗๐) เขามีเรืออยูบัดนี้ ๓ ลํา แตยังเสียอยูลําหนึ่ง คงใชไดอยู  ๒ ลํา แตถึงกระนั้นยังได

เน้ือแรมากมายหนักหนา ภายในสามวันที่แลวมานี้ ไดเนื้อแร  ๘ ตัน ซึ่งเปนอยาง
ประหลาด นาชมความอุตสาหของเขาที่พยายามขุดแรขึ้นมาจากพื้นทะเล ที่ตรงที่
เรือซ่ึงเสด็จไปทอดพระเนตรขุดอยูนั้น เดิมพระพิไสยไดขุดอยู แตตองเลิกไปเพราะ
เปลืองโสหุยมากนัก ตองใชกุลีกวาพัน 

(จดหมายเหตุประพาสหัวเมืองปกษใต  ฉบบัที่  ๕  หนา  ๑๑๒) 
 
 
 
 



 ๖๙

๓.๒.๕.๑.๕  โครงสรางที่  ๕ กริยาวลี/กริยาหลักเรียงกัน  +  
(ไม) + แลว  + (เสร็จ) 

 
ลักษณะปริบทของโครงสรางที่  ๕  ไดแกปริบทที่คําวา  แลว  ปรากฏใน

ตําแหนงสุดทายของหนวยกริยา  หรืออาจปรากฏกับคําวา  “เสร็จ”  รวมเปนกริยา “แลว
เสร็จ”  ก็ได  โครงสรางนี้มีปญหาเนื่องจากคําวา  แลว  ที่ปรากฏในตําแหนงหลังกริยา    
อาจจะเปนกริยาหลักของกริยาเรียง  หรือเปนคําชวยหลังกริยาก็ได  เน่ืองจากคําชวยหลัง
กริยาก็สามารถปรากฏในตําแหนงนี้ไดเชนเดียวกัน 

 
  เม่ือเกณฑทางดานวากยสัมพันธไมสามารถใชวิเคราะห เพ่ือจําแนกหมวด
คํากริยาและหมวดคําชวยหลังกริยาในโครงสรางนี้ออกจากกันได  ผูวิจัยจึงใชเกณฑทาง         
อรรถศาสตรมาชวยในการวิเคราะห  คือ  ในการทดสอบเพื่อแยกหมวดคํากริยา  ผูวิจัยใช     
วิธีการทดสอบโดยใชการแทนที่ดวยคําที่มีความหมายพองหรือเกือบพองกัน  ในที่นี้คํากริยา
ที่มีความหมายพองหรือเกือบพองกับคําวา  แลว  ที่ทําหนาที่เปนกริยาในประโยค  คือ  
กริยา  “เสร็จ”  ดังน้ันถาในปริบทใดที่สามารถนํากริยา  “เสร็จ”  มาแทนที่คําวา  แลว  ได
โดยที่ความหมายของหนวยแกนของกริยาวลี  หรือความหมายของประโยคไมเปลี่ยนแปลงก็
จะจัดวาเปนกริยาอกรรม  ดังนี้ 
 

คําวา  แลว  สามารถปรากฏใชรวมกับคําวา  “เสร็จ”  เปนกริยา          
“แลวเสร็จ”  และปรากฏเปนหนวยสุดทายของกริยาเรียงได  แตบางครั้งพบวากริยานี้  อาจ
ปรากฏใชเปนกริยาอกรรมเดี่ยวในประโยคก็ได  แตจะพบนอยกวากริยา  “แลวเสร็จ”  ที่
ปรากฏในกริยาวลี   ดังตัวอยาง 

 
(๗๑) พอไดแสงอรุณก็ตั้งพิธีทําขวัญเสา  แลวลงมือปลูกเรือนหอแลวเสร็จในวันน้ัน   

(สาสนสมเด็จ  เลม  ๘  หนา  ๓๖) 
 
  นอกจากนี้  ถาคําวา  แลว  ไมปรากฏเปนกริยารวมกับกริยา  “เสร็จ”  ก็จะ
ปรากฏหลังคําบอกปฏิเสธ  “ไม”  จึงจะทําหนาที่เปนคํากริยาในปริบทนี้ได  ดังตัวอยาง 
 
(๗๒) ตอนนี้ยังไปไมไดเพราะตะพานยังทําไมแลว 

(จดหมายเหตุประพาสหัวเมืองปกษใต  ฉบับที่  ๕  หนา  ๙๒) 
 
 



 ๗๐

   ๓.๒.๕.๑.๖  โครงสรางที่  ๖ แลว + แต 
 

ลักษณะปริบทของโครงสรางที่  ๖  ไดแกปริบทที่คําวา  แลว  ปรากฏ   
รวมกับคําวา  “แต” มีความหมายวา  “ขึ้นอยูกับ, ตามใจ”   ดังตัวอยาง 
(๗๓) ที่ทรงหารือถึงลายพื้นดวยยอสวนลงเปนโปสการดจะยิบเกินไปน้ันเปนความจริง  

หมอมฉันขอมอบถวายเปนเด็ดขาด  แลวแตจะทรงแกไขเอาลายออกเสียทีเดียวหรือ
จะทําอยางไรแลวแตจะทรงพระดําริเห็นควร 

(สาสนสมเด็จ  เลม  ๖  หนา  ๒๒) 
 
(๗๔) หมอมฉันคิดถึงหญิงอาม  นึกอยากจะชวนใหออกมาดูแห  อาจจะมาและกลับไป

ดวยกันกับหญิงมารยาตรไดงายๆ  ที่คิดถึงหญิงอามก็เห็นจะเกิดแตคิดถึงพระองค
ทานนั่นเอง  แตทางโนนจะขัดของอยางไรบางหมอมฉันทราบไมได  แลวแตพระ
หฤทัย  ถาหญิงอามมาอยูดวยแมเพียงสักสองสามวัน  คณะดิศกุลจะชื่นชมยินดีกัน
ทั่วหนา. 

(สาสนสมเด็จ  เลม  ๗  หนา  ๑๓) 
 

 (๗๕) ลูกดูกูนี้ชอบกลมีฉะเพาะทางแหลมมะลายู  มีใครเคยเอาพรรณขึ้นไปปลูกใน
กรุงเทพฯ ก็ไมเปนรส  แตสังเกตดูแปลกอยูอยาง  ๑  ที่ลูกดูกูทางเมืองตรังกานู
เหมือนกับลางสาด  ผิดกันแตเปลือกหนากวาลางสาดสักหนอย  ลอกเปลือกปอก
งายกวาลางสาด  และดูเหมือนรสจะดีกวาลางสาดสักหนอย ๑  แตลูกดูกูทางปนังน้ี
เปลือกหนามาก  รสจะดีหรือไมนั้นแลวแตสมาชิกตําหนักเชิงเนินจะเห็นกัน 

(สาสนสมเด็จ  เลม  ๖  หนา  ๔๓) 
 

๓.๒.๕.๒  กระสวนที่  ๒  คําวา  แลว  ที่ทําหนาที่เปนคําชวยหลังกริยา 
 
  คําวา  แลว  ที่ทําหนาที่เปนคําชวยหลังกริยา  สามารถปรากฏในโครงสราง  
๒  โครงสราง  ดังนี้ 
 
   ๓.๒.๕.๒.๑  โครงสรางที่  ๑   กริยาวลี/กริยาหลักเรียงกัน + แลว 
 

ลักษณะปริบทของโครงสรางที่  ๑  ไดแก  ปริบทที่คําวา  แลว  ปรากฏเปน
หนวยสุดทายของกริยาวลีหรือกริยาหลักที่เรียงกัน  และทําหนาที่เปนคําชวยหลังกริยาแสดง         
การณลักษณะสมบูรณ  ดังตัวอยาง 
 



 ๗๑

(๗๖) ตามปกติเรือนน้ันก็ปกเสามุงหลังคาเหมือนกันหมด  แตการใสฝานั้นทํากันอยู  ๒  
อยาง  หวังวาคงจะไดทอดพระเนตรเห็นมาทั้งสองอยางแลว 

(สาสนสมเด็จ  เลม  ๙  หนา  ๘๔) 
 

   ๓.๒.๕.๒.๒  โครงสรางที่ ๒  คําเชื่อมอนุพากย + นามวลี + แลว +        
      อนุพากย 

  
ลักษณะปริบทของโครงสรางที่  ๒  ไดแก  ปริบทที่คําวา  แลว  ปรากฏหลัง

คําเชื่อมอนุพากย  และนามวลี  แลวมีอนุพากยอีกอนุพากยหน่ึงตามมา  โครงสรางน้ีเปน
โครงสรางใหมที่ปรากฏใชครั้งแรกในสมัยรัชกาลที่    ๖-๘ 

 
  เ ม่ือพิจารณาทั้งในดานตําแหนงและความหมายของอนุพากยทั้ง ๒        
อนุพากยในโครงสรางประโยคผสมนี้แลว  พบวาในอนุพากยที่มีคําวา  แลว  ปรากฏอยู     
มีการละคํากริยาของประโยคไป   ทําใหผูวิจัยเห็นวาคําวา   แลว   ในโครงสรางนี้นาจะทํา
หนาที่เปนคําชวยหลังกริยาของกริยาหลักที่ละไปมากกวาจะทําหนาที่เปนคํากริยาหลักของ
ประโยคเอง   
 

นอกจากนี้  ผูวิจัยพบวาโครงสรางนี้ยังมีลักษณะที่นาสนใจอีกประการหนึ่ง  
คือมีลักษณะของการใหขอมูลเพ่ิมเติมจากเดิมอีกดวย  ดังตัวอยางตอไปน้ี 

 
(๗๗) นอกจากเรื่องพระราชวังและเมืองแลว  ก็ยังมีเหลือที่สงสัยอยูอยางเดียวแต

พระศพเหตุใดจึงฝงบางเผาบาง 
(สาสนสมเด็จ  เลม  ๗  หนา  ๔๖) 

 
  จากตัวอยางขางตน  หากแปลงอนุพากย  “นอกจากเรื่องพระราชวังและ
เมืองแลว”  ใหสมบูรณจะไดเปน  “นอกจากสงสัยเร่ืองพระราชวังและเมืองแลว” กริยาหลัก
ที่ละไป  คือ  กริยา  “สงสัย”  และมีคําวา  แลว  ทําหนาที่เปนคําชวยหลังกริยาแสดงการณ
ลักษณะสมบูรณ   
 

นอกจากนี้  จะเห็นไดวาโครงสรางนี้แสดงใหเห็นการใหขอมูลเพ่ิมเติมจาก     
ขอมูลเดิมที่กลาวถึงแลว  คือ  การสงสัยเกี่ยวกับเร่ืองพระราชวังและเมือง  มาเปนการให   
ขอมูลใหมเพ่ิมขึ้นวายังมีอีกเรื่องหน่ึงที่สงสัย  ก็คือเร่ืองเหตุผลของการฝงและเผาพระศพ  
โครงสรางนี้แสดงใหเห็นการเปลี่ยนแปลงทางวากยสัมพันธและความหมายของคําวา  แลว  



 ๗๒

ไดอยางชัดเจนเนื่องจากเปนโครงสรางที่เพ่ิงปรากฏใชในสมัยรัชกาลที่  ๖-๘  เปน
ชวงแรก  นอกจากนี้  ผูวิจัยเห็นวา  หากพิจารณาในอีกมุมมองหนึ่งที่ไมใชการละกริยา          
ก็สามารถวิเคราะหไดวา  คําวา  แลว  ในโครงสรางนี้อาจจะใชประกอบกับนามวลี  โดยไมมี
การละกริยา  เพ่ือเชื่อมโยงขอมูลที่กลาวกอนเพ่ือจะนําไปสูขอมูลใหมที่จะกลาวตอไป       
ดังเชนในโครงสรางที่  (๗๗)  คําวา  แลว  ใชประกอบกับนามวลี  “เร่ืองพระราชวังและ
เมือง”  และแสดงใหเห็นการเชื่อมโยงขอมูลเกา  คือ  “เร่ืองพระราชวังและเมือง”  เพ่ือนําไปสู
สิ่งที่จะพูดคือ  “การฝงพระศพ” 
 

๓.๒.๕.๓  กระสวนที่  ๓   คําวา  แลว  ที่ทําหนาที่เปนคําเชื่อมอนุพากย 
 

ลักษณะปริบทของกระสวนที่  ๓  ไดแก  ปริบทที่คําวา  แลว  ปรากฏตน
อนุพากย  และแสดงความหมายบอกความสัมพันธระหวางอนุพากยเหลานั้น  จําแนก
ออกเปน  ๒  โครงสราง  ตามการปรากฏรวมกับอนุพากยอ่ืนๆ  ดังนี้ 
 
   ๓.๒.๕.๓.๑  โครงสรางที่  ๑ แลว + อนุพากย 
 

ลักษณะปริบทของโครงสรางที่  ๑  ไดแก  ปริบทที่คําวา  แลว  ปรากฏตน
อนุพากยและแสดงความหมายบอกความสัมพันธระหวางอนุพากยเหลานั้น  คําวา    แลว  
ที่ปรากฏในปริบทนี้ทําหนาที่เปนคําเชื่อมอนุพากยเด่ียว  แสดงความหมายได  ๒         
ความหมาย  คือ  เปนคําเชื่อมอนุพากยบอกเวลาภายหลัง  และคําเชื่อมอนุพากยเชื่อมความ
ที่คลอยตามกันหรือเพ่ิมความ  ดังนี้ 
 
ตัวอยางคําเชื่อมอนุพากยบอกเวลาภายหลัง 
 
 (๗๘) ถาหากเปนคําของพระเจามนุษยคงเขาใจไดงาย  แตถาเอาแตเคาความเรื่องสราง

โลกในคัมภีรใบเบลพิจารณา  กลาววาพระเจาสรางโลกกอน แลวสรางสัตวและสิ่ง
อ่ืนๆ ตอมาเปนลําดับ 

(สาสนสมเด็จ  เลม  ๖  หนา  ๒๔) 
 
(๗๙) พรุงนี้วันที่  ๒๖  จะกลับสงขลา  แลววันที่  ๒๘  จะลงเรือกลับกรุงเทพฯ 

(สาสนสมเด็จ  เลม  ๕  หนา  ๔๕) 
   



 ๗๓

ผูวิจัยสังเกตเห็นวา  คําวา  แลว  ที่ทําหนาที่เปนคําเชื่อมบอกเวลาภายหลัง
ที่ปรากฏใชในสมัยรัชกาลที่  ๖-๘  มีลักษณะที่นาสนใจและไมปรากฏในขอมูลสมัยกอนหนา
นี้  คือ  มักจะมีคําบอกเวลา  เชน  “กอน”  และวันที่ตางๆ  ปรากฏอยูในปริบทดวย  เพ่ือ
ชวยใหเห็นเวลาที่เกิดเหตุการณกอนหลังไดชดัเจนยิ่งขึ้น  
 
ตัวอยางคําเชื่อมบอกความคลอยตามกันหรือเพ่ิมความ 
 
(๘๐)   ผูแตงตั้งใจจะกลาวถึงเมืองแกวใหวิตถารนาพึงใจ  มีกําแพงแกวมีปราสาทมีสวน  

พรรณาถึงสวนมี  “ตตถนิจจ  พลารุกขา”  “มยูร  โกญจา”  “โกกิลา”  เหมือนใน     
ภาณยักข  แลวมีกลาวถึงกระดึงใบโพธิ์  เม่ือตองลมก็บรรเลงศัพทวังเวงใจดวย
หนังสือน้ันอานจับใจ 

(สาสนสมเด็จ  เลม  ๙  หนา  ๒๓) 
 
   ๓.๒.๕.๓.๒  โครงสรางที่ ๒  แลว + คําเชื่อมอนุพากยอ่ืนๆ +      

      อนุพากย 
 

ลักษณะปริบทของโครงสรางที่  ๒  ไดแกปริบทที่คําวา  แลว  ปรากฏ    
รวมกับคําเชื่อมอนุพากยอ่ืนๆ  ในตําแหนงตนอนุพากย  ในสมัยรัชกาลที่  ๖-๘  คําวา  แลว   
สามารถปรากฏรวมกับคําเชื่อมอนุพากยอ่ืนๆ รวม  ๔  คํา    ไดแก   “ก็”   “จึง”   “แล”  และ  
“เลย”  โดยอาจปรากฏติดกัน  หรือหางกันก็ได  และแสดงความหมายทางไวยากรณเพ่ือ
เชื่อมความใหตอเนื่องกัน  คําวา  แลว  ที่ปรากฏในโครงสรางนี้จัดเปนกลุมคําเชื่อม        
อนุพากย  มีความหมาย ๔  ความหมาย  แบงเปนคําเชื่อมอนุพากยความหมายเดียว  และ
คําเชื่อมอนุพากยสองความหมาย  คําเชื่อมอนุพากยความหมายเดียว ไดแก คําเชื่อม      
อนุพากยบอกเวลาภายหลัง  และคําเชื่อมอนุพากยบอกความคลอยตามกันหรือเพ่ิมความ  
สวนคําเชื่อมอนุพากยสองความหมาย  ไดแก  คําเชื่อมอนุพากยบอกเวลาภายหลังและ  
บอกผล  และคําเชื่อมอนุพากยบอกเวลาภายหลังและเพ่ิมความ    ดังนี้ 
 
  คําวา  แลว  ที่แสดงความหมายเปนคําเชื่อมอนุพากยบอกเวลาภายหลัง     
พบในปริบทที่ปรากฏรวมกับคําเชื่อมอนุพากย  “ก็”  และ  “จึง”    ดังตัวอยาง 
 
(๘๑) เม่ือวันที่  ๑  เกลากระหมอมกําลังทําการนัวอยู  หญิงอามเขามาถามวา  “พ่ีดิศมา

ถามวากาดฆริสตมัสของเสด็จลุงนะ  เด็จพอทรงพิมพแลวหรือยัง”  เกลากระหมอม
ตอบวา  “ยังไมไดพิมพ  ยังใหเขาไปเขียนลอกรูปภาพอยู”  แลวก็กมหนาทํางาน
ตอไป  เม่ือเสร็จงานแลวจึงไดซักหญิงอามทีหลัง  วาชายดิศมาวากระไร  หญิงอาม



 ๗๔

ชี้แจงวา  “เด็จลุงประทานคําโคลงใหพ่ีดิศมารับกาดที่เด็จพอทรงพิมพลายไปพิมพ
หนังสือคําโคลง    พ่ีดิศถามวาพิมพลายแลวหรือยัง” 

(สาสนสมเด็จ  เลม  ๖  หนา  ๔๒) 
 
(๘๒) ความนี้ตรงกันกับวิชชากอนประวัติศาสตรดวยคนพบหลักฐานวามีโลกขึ้นกอน  

แลวจึงมีสัตวและพรรณพฤกษ แลที่สุดจึงมีมนุษย 
(สาสนสมเด็จ  เลม  ๖  หนา  ๒๔) 

 
(๘๓) เม่ือพระมหาอุปราชประทับที่และปดประตู  (ชาลาพระราชมณเฑียร)  แลวจึงเสด็จ

ออก  เม่ือเสด็จขึ้นแลวก็ตองใหพระมหาอุปราชเสด็จกลับกอน  แลวผูอ่ืนจึงตาม
ออกจากทองพระโรงตามลําดับยศ 

(สาสนสมเด็จ  เลม  ๗  หนา  ๙) 
 
(๘๔) แกวาที่จะเปนลําดับวาอะไรกอนอะไรหลังน้ันไมไหว  ยุงเหยิงนัก  เอาเปนแนไดแต

วานับถือสิ่งที่เปนธรรมดา  (คือ nature)  มากอน  แลวทีหลังจึงนับถือเทวดา 
(สาสนสมเด็จ  เลม  ๙  หนา  ๕๓) 

 
  ตัวอยางขางตน  นอกจากจะแสดงคําเชื่อมอนุพากยบอกเวลาภายหลังแลว    
ยังแสดงใหเห็นการเปลี่ยนแปลงทางวากยสัมพันธวา  คําวา  แลว  ที่เปนคําเชื่อมอนุพากย  
บอกเวลาภายหลังในสมัยรัชกาลที่  ๖-๘  จะปรากฏคําบอกเวลา  เชน  คําวา  “กอน”  ใน       
อนุพากยที่เกิดขึ้นกอนดวย         
 

คําวา  แลว  ที่แสดงความหมายเปนคําเชื่อมอนุพากยบอกความคลอยตาม
กันหรือเพ่ิมความ  พบในปริบทที่ปรากฏรวมกับคําเชื่อมอนุพากย  “ก็”  และ  “จึง”           
ดังตัวอยาง 
 
(๘๕) สมเด็จพระพันววัสสาตรัสวาทรงคิดแลวเปนเสียเงินนอยกวาที่จะเสด็จประพาสอยาง

อ่ืนทุกอยาง  แลวก็ไดอากาศทะเลบํารุงพระองคตลอดเวลาดวย 
(สาสนสมเด็จ  เลม  ๙  หนา  ๖๓) 

 
(๘๖) พอผมแตงเสร็จแลว คุณหลวงอภิบาลนั่งอยูนั่นดวย ผมก็อานใหทานฟง ทานจึงพูด   

ขึ้นวา “แตงอีกบทเถิดนา” แลวทานก็ชี้ใหผมดูทานอาจารย เห็นลงเอนอยูบน
เตียง ผาใบประเดี๋ยวก็ลุกขึ้นน่ังหลับตานิ่งนึกออกขํา ลงทายก็เลยไดโคลงอีกบทหนึ่ง 

(จดหมายเหตุประพาสหัวเมืองปกษใต  ฉบับที่  ๔  หนา  ๗๗) 



 ๗๕

(๘๗) ถามแกวา  ลึงค  เปนของเกาหรือใหม  แกวาเกามากทีเดียว  ไมใชมีแตของ
พราหมณของชาติอ่ืนก็มี  จึงถามแกวาก็เกาเปนไหนๆ แลวทําไมจึงวาเปนศิวลึงค 

(สาสนสมเด็จ  เลม  ๙  หนา  ๕๓) 
 

คําวา  แลว  ที่เปนคําเชื่อมอนุพากยสองความหมายบอกเวลาภายหลังและ  
เพ่ิมความควบคูกัน    พบในปริบทที่ปรากฏรวมกับคําเชื่อมอนุพากย  “แล”  เชนเดียวกับ  
ขอมูลตั้งแตสมัยอยุธยา  ดังตัวอยาง 
 
(๘๘) ตรวจหนังสือเร่ืองพระอภัย  มีญาณหยั่งเหนความขึ้นอยางหนึ่ง  ที่สุนทรภูเขียนชื่อ

พระยโฮวา  วา  เยวาโห  นั้น  ไมใชเพราะฟงไมทันไดศับท  แลวแลจับเอามา
กระเดียด 

(สาสนสมเด็จ  เลม  ๒  หนา  ๔๒) 
 

คําวา  แลว  ที่เปนคําเชื่อมอนุพากยสองความหมายบอกเวลาภายหลังและ
บอกผลควบคูกัน    พบในปริบทที่ปรากฏรวมกับคําเชื่อมอนุพากย  “เลย”  เชนเดียวกับใน
สมัยรัชกาลที่  ๔-๕    นอกจากนี้  ยังมีปริบทใหมที่เร่ิมปรากฏใชในสมัยรัชกาลที่  ๖-๘  เปน
ชวงแรก  ไดแกปริบทที่คําวา  แลว  ปรากฏเปนกลุมคําเชื่อมอนุพากยรวมกับคําวา         
“จึงเลย”    และปริบทนี้ปรากฏใชเพียงสมัยเดียวเทานั้น  ดังตัวอยาง 
 
(๘๙) ขาราชการที่นุงผามาทํางานเวลานี้ก็นุงแตสีน้ําเงินและสีกรมทาเปนการที่ตั้งใจเคารพ

ตอราชการอยูแลว  ทําใหสดุดใจวาคําสีกรมทายังดํารงมาจนถึงบัดนี้ไดผูพูดจะรู
หรือไมวาแตกอนมีสีมหาดไทยสีกลาโหมอีก  แลวเลยนึกวามีสีอะไรบางก็นึกไดวา
มีสีมหาดไทย  สีกลาโหม  สีกรมทา  สีมหาดเล็ก  กับสีเจา 

(สาสนสมเด็จ  เลม  ๕  หนา  ๕๘) 
 
(๙๐) อังกฤษฟงดูวาสําเนียงคลายๆ ชื่อเกาะลังกาซึ่งฝรั่งเศสเรียกวา “เซลัง” อังกฤษเรียก

อยูวา “เซลอน” แลวจึงเลยเหยียด “สะลัง” ลงเปน “เซลอน” เสียดวย เกาะถลาง
นี้จึงกลายเปน “ยังกเซลอน” ไปได 

(จดหมายเหตุประพาสหัวเมืองปกษใต  ฉบับที่  ๕  หนา  ๙๙) 
   
 
 
 
 



 ๗๖

   ๓.๒.๕.๓.๓ โครงสรางที่ ๓  คําเชื่อมอนุพากยอ่ืนๆ + แลว +       
อนุพากย 

  
ลักษณะปริบทของโครงสรางที่  ๓   ไดแก    ปริบทที่คําวา   แลว   ปรากฏ

หลังคําเชื่อมอนุพากยอ่ืนๆ  ในสมัยรัชกาลที่  ๖-๘  ไดแก  คําวา  “แต”  และทําหนาที่เปน    
กลุมคําเชื่อมอนุพากย  แสดงความหมายบอกเวลาภายหลังและเพิ่มความที่แสดงความ     
ขัดแยง   โครงสรางน้ีปรากฏใชในสมัยรัชกาลที่  ๖-๘  เปนสมัยแรก   ดังตัวอยาง 
 
(๙๑) การพลาดพลั้งเรื่องรับแขกคิดจะเลาถวายมาเหมือนกัน  แตแลวระงับเสียดวยเห็น

เปนเรื่องเล็กนอย 
(สาสนสมเด็จ  เลม  ๔  หนา  ๓๕) 

 
๓.๒.๕.๔  กระสวนที่  ๔      คําวา  แลว  ที่เปนวลีตายตัว ทําหนาที่เปน     

                                                       คํากริยาวิเศษณ 
 
   ๓.๒.๕.๔.๑ โครงสรางที่  ๑     รู + แลว  + รู + รอด 
 

วลีตายตัว  “รูแลวรูรอด” ทําหนาที่เปนคํากริยาวิเศษณ หมายถึง  “จบสิ้น”  
“หมดปญหา”  “สิ้นสุด”   ปรากฏใชครั้งแรกในสมัยรัชกาลที่  ๖-๘  ดังตัวอยาง 
 
(๙๒) ผมเห็นวาที่ไทยและฝรั่งรูสึกอยางไรในสวนคนครึ่งชาติ ก็ดูเหมือนจะรูสึกคลายๆ กัน

ในสวนเรือน ที่เปนฝรั่งก็ไมใชไทยก็ไมเชิง เพราะฉะนั้นผมจึงเห็นวาที่วาการชั่วคราว
ของเมืองชุมพรนี้ ทําเปนโรงนาเสีย  รูแลวรูรอดไป 

(จดหมายเหตุประพาสหัวเมืองปกษใต  ฉบับที่  ๑  หนา  ๑๘) 
 

๓.๒.๕.๔.๒  โครงสรางที่  ๒    คําเชื่อมอนุพากยบอกความ 
   คลอยตามกัน + แลว + กัน 

   
  ลักษณะปริบทของโครงสรางที่  ๒  ไดแก  ปริบทที่คําวา  แลว   ปรากฏ    
ตามหลังคําเชื่อมอนุพากยบอกความคลอยตามกัน  “ก็” แลวตามดวยคําวา  “กัน” เปน    
โครงสราง  “ก็แลวกัน”  และใชเปนวลีตายตัว  ทําหนาที่เปนคํากริยาวิเศษณ  มีความหมาย
แสดงการสรุปผลเพื่อเนนย้ําสิ่งที่กลาวมาขางหนา  และหวังวาเหตุการณนั้นจะเปนอยางทีพู่ด  
ดังตัวอยาง 



 ๗๗

(๙๓) นี่ก็พอจะอวดไดแลววาราษฎรในแดนอังกฤษตองมาเลาเรียนในเมืองไทย เคยไดยิน
แตไทยไปเรียนที่เมืองอังกฤษ นี่กลับตรงกันขามเสียบางก็ดี แตถาจะอวดอยาขยาย
ขึ้นวาคนในแดนอังกฤษจังหวัดไหนก็แลวกัน เปนแตทําขรึมๆ ไววา แดนอังกฤษ
เทานั้น   

(จดหมายเหตุประพาสหัวเมืองปกษใต  ฉบับที่  ๒  หนา  ๓๐) 
 
  จากตัวอยางขางตนจะเห็นวา   วลีตายตัว  “ก็แลวกัน”   ไมไดแสดง        
ความหมายวาเปนการสิ้นสุดเหตุการณนั้นจริงๆ  เพียงแตเปนพูดคาดคะเนถึงเวลาใน
ทายที่สุดของสิ่งน้ันหรือเหตุการณนั้น  คําวา  แลว  ในวลีตายตัว  “ก็แลวกัน”  ที่ปรากฏใช
ในสมัยรัชกาลที่  ๖-๘  นี้  แสดงใหเห็นการเปลี่ยนแปลงทางวากยสัมพันธและความหมาย
ของคําวา  แลว  วาไดเกิดการเปลี่ยนแปลงจากที่เคยปรากฏใชเปนคํากริยาอกรรมที่มี
ตําแหนงอยูหลังคําเชื่อมอนุพากย  “ก็”  แลวตามดวยคําวา  “กัน”  ดังที่ปรากฏใชในสมัย
รัชกาลที่  ๔-๕  และ  ๖-๘  มาเปนสวนหนึ่งของวลีตายตัว  “ก็แลวกัน”  และทําหนาที่เปน
กริยาวิเศษณ  ทําใหในสมัยรัชกาลที่  ๖-๘  คําวา  แลว  มีทั้งโครงสราง  “ก็แลวกัน”  ซึ่ง
เปนคํากริยา  และ     โครงสราง  “ก็แลวกัน”  ที่เปนสวนหนึ่งของวลีตายตัวที่เปนกริยา
วิเศษณปรากฏใชควบคูกันทั้ง  ๒  โครงสราง   
 

 ๓.๒.๕.๕  กระสวนที่  ๕  คําวา  แลว  ที่เปนวลีตายตัว  ทําหนาที่เปน     
  คํากริยา 

 
ลักษณะปริบทของกระสวนที่  ๕  ไดแก  โครงสรางที่คําวา  แลว  ปรากฏ

เปนวลีตายตัว  “ลวนแลวไปดวย”  และทําหนาที่เปนคํากริยาในประโยค หมายถึง        
“เต็มไปดวย”   กระสวนนี้ปรากฏใชในสมัยรัชกาลที่  ๖-๘  เปนสมัยแรก  และแสดงให
เห็นการเปลี่ยนแปลงทางวากยสัมพันธและความหมายของคําวา  แลว  จากที่เคยปรากฏใช
เปนคํากริยา  และมีตําแหนงตามหลังคําเชื่อมอนุพากย  หรือนามวลีก็ได  มาเปนสามารถ
ปรากฏหลังคําวา  “ลวน”  ไดคําเดียว  รวมทั้งจะตองมี  “ไปดวย”  ปรากฏรวมเปนหนวย
เดียวกันเสมอ   และทําหนาที่เปนวลีตายตัวที่เปนคํากริยา  ดังตัวอยาง 
 
(๙๔) เครื่องใชในที่สรงนั้นใชเครื่องไทยลวน ใชระหัดแทนสูบ สวนทอลวนแลวไปดวย       

ลําไมไผ 
(จดหมายเหตุประพาสหัวเมืองปกษใต  ฉบับที่  ๒  หนา  ๒๒) 

 
 



 ๗๘

(๙๕) ชื่อพระนครวัดยิ่งใหมลงมาอีกมาก  เห็นความเปนอยูมีคูมีกําแพงดุจพระนครธม       
แตภายในลวนแลวไปดวยพระปรางคพระระเบียงและศาลาอันเปนเครื่องอุปกรณ
สําหรับวัดทั้งนั้น 

(สาสนสมเด็จ  เลม  ๔  หนา  ๓๓) 
 

๓.๒.๖  ลักษณะทางวากยสัมพันธและความหมายของคําวา  แลว  ในสมัย
ปจจุบัน 
 
  จากการวิเคราะหปริบทของคําวา  แลว  ในสมัยปจจุบัน  พบวา  คําวา  
แลว  ทําหนาที่ในประโยคได  ๗  หนาที่  คือ  เปนคํากริยา  คําชวยหลังกริยาแสดงการณ
ลักษณะสมบูรณ  คําเชื่อมอนุพากย  วลีตายตัวที่เปนกริยาวิเศษณ  วลีตายตัวที่เปนกริยา   
วลีตายตัวที่เปนคําบอกเวลา  และดัชนีปริจเฉท  สามารถจําแนกเปนกระสวนได  ๗  
กระสวน  ดังนี้ 
 

๓.๒.๖.๑ กระสวนที่  ๑ คําวา  แลว  ที่ทําหนาที่เปนคํากริยา 
 
 คําวา  แลว  ที่ทําหนาที่เปนคํากริยาในสมัยปจจุบันมีความหมาย  ๓        

ความหมาย  ไดแก  “เสร็จสิ้น”    “ขึ้นอยูกับ, ตามใจ”  และ  “เต็มไปดวย”  ดังนี้ 
 

๓.๒.๖.๑.๑  โครงสรางที่  ๑ กริยาวลี/กริยาหลักเรียงกัน +  
(ไม) + แลว  + เสร็จ 

 
  ลักษณะปริบทของโครงสรางที่  ๑  ไดแกปริบทที่คําวา  แลว  ปรากฏ
รวมกับกริยา “เสร็จ” เปนกริยา “แลวเสร็จ” และปรากฏเปนกริยาอกรรมเดี่ยวในประโยค  
หรือปรากฏตามหลังกริยาวลีหรือกริยาหลักที่เรียงกันก็ได  ดังนี้ 
 
(๙๖) โครงการนี้ไดรับความเห็นชอบจากสํานักพระราชวังแลว และจะเริ่มดําเนินการ ใน

วันที่ ๑๐ เมษายนนี้ คาดวาจะแลวเสร็จกอนวันเฉลิมพระชนมพรรษาของสมเด็จพระ
นางเจาฯ พระบรมราชินีนาถ ๑๒ สิงหาคมนี้  เม่ือแลวเสร็จ  ประชาชนที่ไปวิ่งออก
กําลังกายจะไมกระทบกับแปลงดอกไมแตอยางใด 

(CU-Concordance) 
 



 ๗๙

(๙๗) เชียงรายจึงไดรับการบูรณะขึ้นใหม  ไดสรางกําแพงเมืองใหมแลวเสร็จในป 
๒๔๐๐  และเสร็จสิ้นบริบูรณในป……  

(ฐานขอมูล CU-Concordance) 
 
  จากตัวอยางขางตน  ตัวอยาง  (๙๖)  แสดงใหเห็นคําวา  แลว  ที่ปรากฏ
รวมกับกริยา  “เสร็จ”  และเปนกริยาเดี่ยวของประโยค  สวนตัวอยาง  (๙๗)  แสดงใหเห็นคํา
วา  แลว  ที่ปรากฏรวมกับกริยา  “เสร็จ”  และปรากฏตามหลังกริยา  “สราง”  ซึ่งเปน
กริยาหลักของประโยคอีกตัวหนึ่ง 
   
  นอกจากนี้  ในบางปริบทคําวา  แลว  ก็ปรากฏหลังคําบอกปฏิเสธ  “ไม”  
และใชเปนกริยารวมกับกริยา  “เสร็จ”  ได  ดังตัวอยาง 
 
(๙๘) โครงการดังกลาวยังไมแลวเสร็จในปจจุบัน  คาดวาคงตองใชเวลากอสรางตออีก

หลายป 
(ฐานขอมูล CU-Concordance) 

 
๓.๒.๖.๑.๒  โครงสรางที่  ๒ แลว + แต 

 
ลักษณะปริบทของโครงสรางที่  ๒  ไดแกปริบทที่คําวา  แลว  ปรากฏ

รวมกับคําวา   “แต”   มีตําแหนงตามหลังนามวลีที่ทําหนาที่เปนหนวยประธานของประโยค  
ตามหลังคําเชื่อมอนุพากยของประโยคผสมและประโยคซับซอน  และตามหลังคําวา “ลวน”
ได    คําวา  แลว  ที่ปรากฏในกระสวนนี้จะตองปรากฏใชคูกับคําวา  “แต”  เปนหนวย
เดียวกันหนึ่งหนวยจึงจะแสดงความหมายในประโยคได  มีความหมายวา  “ขึ้นอยูกับ, 
ตามใจ”  เหมือนกันทุกสมัย  ดังตัวอยาง 

 
(๙๙) เร่ืองน้ีคนดูสามารถคิดไดหลายแงมุม  ขึ้นอยูกับที่คุณจะไปตีความ ซึ่งแลวแต

ประสบการณของแตละคน แตที่แนๆ เรื่องนี้ยากสําหรับคนทํา  
(ฐานขอมูล CU-Concordance) 

 
(๑๐๐) เทศกาลอาหารจะจัดหมุนเวียนแตกตางกันไป อาจมีอาหารอิหราน อียิปต สวิส หรือ 

โปรตุเกส  แลวแตเชฟจะสรรคสราง ผูรู เรื่องโภชนาการแนะวาควรกินให
หลากหลาย 

(ฐานขอมูล CU-Concordance) 



 ๘๐

๓.๒.๖.๒  กระสวนที่  ๒   คําวา  แลว  ที่ทําหนาที่เปนคําชวยหลังกริยา 
 
  คําวา  แลว   ที่ทําหนาที่เปนคําชวยหลังกริยา  สามารถปรากฏใน       
โครงสรางได  ๒  โครงสราง  ดังนี้ 
 
   ๓.๒.๖.๒.๑  โครงสรางที่  ๑  กริยาวลี/กริยาหลักเรียงกัน + แลว 
 

ลักษณะปริบทของโครงสรางที่  ๑  ไดแก  ปริบทที่คําวา  แลว  ปรากฏเปน
ในตําแหนงสุดทายของหนวยกริยา  ทําหนาที่เปนคําชวยหลังกริยาบอกการณลักษณะ
สมบูรณ      โครงสรางนี้ปรากฏใชทุกสมัยตั้งแตสมัยสุโขทัยจนถึงปจจุบัน  ดังตัวอยาง 
 
(๑๐๑) เขาเลาวาตอนนี้หมูบานของเขาไมมีใครจับลูกนกเงือกไปขายแลว  เพราะเขา

ขอรองชาวบานไว  
(ฐานขอมูล CU-Concordance) 

 
   ๓.๒.๖.๒.๒  โครงสรางที่ ๒ คําเชื่อม + นามวลี + แลว + อนุพากย 
 

ลักษณะปริบทของโครงสรางที่  ๒  ไดแกปริบทที่คําวา  แลว  ปรากฏอยูใน  
โครงสรางของประโยคผสม  มีตําแหนงตามหลังคําเชื่อมอนุพากย  และนามวลี  แลวมี     
อนุพากยอีกอนุพากยหนึ่งตามมา 

 
  ผูวิจัยเห็นวาเม่ือพิจารณาทั้งในดานตําแหนงและความหมายของอนุพากย
ทั้ง  ๒  อนุพากยในโครงสรางประโยคผสมนี้แลว  พบวาในอนุพากยที่มีคําวา  แลว  ปรากฏ
อยู     มีการละคํากริยาของประโยคไป  ทําใหผูวิจัยเห็นวาคําวา  แลว  ในโครงสรางนี้นาจะ
ทําหนาที่เปนคําชวยหลังกริยาของกริยาหลักที่ละไป  มากกวาจะทําหนาที่เปนคํากริยาหลัก
ของประโยคเอง  นอกจากนี้ จากการศึกษาพบวา  คําเชื่อมอนุพากยที่สามารถปรากฏใน
โครงสรางนี้ไดมีเพียงแค  ๔  คําเทานั้นคือคําวา   “แมน”   “นอกจาก”    “ยิ่ง”  และ           ”
สําหรบั”   ตัวอยางปริบทที่พบในขอมูลสมัยปจจุบันมีดังนี้ 
 
(๑๐๒) ที่บานตําบลมหาวงษ เมืองปากน้ํา นอกจากเด็กรุนประยูรและนองๆ แลว ยังมี      

ผูใหญอยูกันอีกหลายคนหลายชั้น ทั้งปู ยา พอ แม กับปาๆ ที่ยังไมไดแตงงาน  
(ฐานขอมูล CU-Concordance) 

 



 ๘๑

การที่โครงสรางนี้มีการละกริยาในอนุพากยดังที่กลาวแลวนาจะเกิดจาก
ลักษณะการเขียนที่ตองการใหมีรูปประโยคที่หลากหลายขึ้น  นอกจากจะมีประโยคสมบูรณที่
มีหนวยของประโยคครบทุกหนวยแลวก็สามารถมีประโยคที่มีการละหนวยบางหนวยใน
ประโยคไปได  เชนในโครงสรางนี้ที่กริยาของอนุพากยแรกกับอนุพากยหลังในประโยคผสม
เปนตัวเดียวกัน  คือ  กริยา  “มี…..อยู”  ทําใหเกิดการละกริยาของอนุพากยแรก  และคง
กริยาของอนุพากยหลังไว  จากลักษณะเชนน้ีทําใหคําวา  แลว  ที่ปรากฏใชหลังคํานามใน
โครงสรางนี้ปรากฏตําแหนงเดียวกับคําวา  แลว  ที่เปนคํากริยา  ทั้งๆ ที่คําวา  แลว  ใน
โครงสรางนี้  จัดเปนคําชวยหลังกริยาของกริยาที่ละไป   

 
นอกจากนี้  โครงสรางขางตนยังแสดงใหเห็นการใหขอมูลเพ่ิมเติมจากขอมูล

เดิมที่กลาวถึงแลว  คือ  ที่บานตําบลมหาวงศมีเด็กๆ รุนประยูรและนองๆ อยูกันหลายคน    
มาเปนการใหขอมูลใหมเพ่ิมเติมขึ้นวา  ยังมีผูใหญ  เชน  ปู  ยา  พอ  แม  และปา  อยูที่บาน
นี้อีกดวย    โครงสรางนี้เปนโครงสรางใหมที่เร่ิมปรากฏใชในสมัยรัชกาลที่  ๖-๘  และแสดง
ใหเห็นการเปลี่ยนแปลงทางวากยสัมพันธและความหมายของคําวา  แลว  ไดอยางชัดเจน  
การใหขอมูลเพ่ิมเติมน้ีอาจเกิดจากการที่คําวา  แลว  สามารถปรากฏเปนสวนประกอบของ
นามวลี  และแสดงการเชื่อมโยงขอมูลที่กลาวกอนเพ่ือจะนําไปสูขอมูลใหมที่จะกลาวตอไป
เชนเดียวกับขอมูลในสมัยรัชกาลที่  ๖-๘ 
 

๓.๒.๖.๓  กระสวนที่  ๓     คําวา แลว ที่ทําหนาที่เปนคําเชื่อมอนุพากย 
 
  ลักษณะปริบทของกระสวนที่  ๓  ไดแก  ปริบทที่คําวา  แลว  ปรากฏนําตน
อนุพากย  และแสดงความหมายบอกความสัมพันธระหวางอนุพากยเหลานั้น  จําแนก
ออกเปน  ๒  โครงสราง  ตามการปรากฏรวมกับอนุพากยอ่ืนๆ  ดังนี้ 
 
   ๓.๒.๖.๓.๑  โครงสรางที่  ๑ แลว + อนุพากย 
 

ลักษณะปริบทของโครงสรางที่  ๑  ไดแก ปริบทที่คําวา  แลว  ปรากฏตน
อนุพากยและแสดงความหมายบอกความสัมพันธระหวางอนุพากยเหลานั้น  คําวา  แลว  ที่
ปรากฏในปริบทนี้ทําหนาที่เปนคําเชื่อมอนุพากย  แสดงความหมายได  ๒  ความหมาย  คือ  
เปนคําเชื่อมอนุพากยบอกเวลาภายหลัง  และคําเชื่อมอนุพากยบอกความที่คลอยตามกัน
และเพ่ิมความ  ดังนี้ 
 
 
 



 ๘๒

ตัวอยางคําเชื่อมอนุพากยบอกเวลาภายหลัง 
 
(๑๐๓) ลูกตายกอน  แลวแมตายทีหลัง 

(ฐานขอมูล CU-Concordance) 
 

  ตัวอยางนี้ก็แสดงใหเห็นวาในสมัยปจจุบัน  โครงสรางที่คําวา  แลว  ทํา
หนาที่เปนคําเชื่อมอนุพากยบอกเวลาภายหลังจะปรากฏคําบอกเวลา  “กอน”  อยูดวย
เชนเดียวกับในสมัยรัชกาลที่  ๖-๘ 
 
(๑๐๔) เขาเริ่มจากวาวตัวเล็ก  แลวขยายใหใหญข้ึนเปนเครื่องรอนขนาดเล็ก   ทดลอง

ปลอยที่เนินเขาขางบาน  
(ฐานขอมูล CU-Concordance) 

 
ตัวอยางคําเชื่อมอนุพากยบอกความคลอยตามกันหรือเพ่ิมความ 
 
(๑๐๕) ถาหากมีใครจบัลูกของเธอไปขายทุกครั้งที่เธอมีลูก  แลวเธอจะมลีกูไวสืบสกุล

ไหม  นกเงือกก็เหมือนกัน  
(ฐานขอมูล CU-Concordance) 

 
(๑๐๖) เหตุการณที่เกิดขึ้นเปนเสี้ยวหนึ่งของความทรงจํา  ไมสมควรอยางยิ่งที่จะบรรจุเปน

ประวัติศาสตรชาติไทย  แลวมีใครบางที่จะคิดถึงผูที่ตอสูเพื่อปกปองประเทศ
ไทยในยามนั้น 

(ฐานขอมูล CU-Concordance) 
 
   ๓.๒.๖.๓.๒  โครงสรางที่ ๒ แลว + คําเชื่อมอนุพากยอ่ืนๆ 
       + อนุพากย 

ลักษณะปริบทของโครงสรางที่  ๒  ไดแกปริบทที่คําวา  แลว  ปรากฏ
รวมกับคําเชื่อมอนุพากยอ่ืนๆ  ในตําแหนงตนอนุพากย  ในสมัยปจจุบัน  คําวา  แลว  
สามารถปรากฏรวมกับคําเชื่อมอนุพากยอ่ืนๆ  รวม ๔ คํา  ไดแก  “ก็”  “จึง”  “เลย”  “ถึง”  
โดยอาจปรากฏติดกัน  หรือหางกันก็ได  และแสดงความหมายทางไวยากรณเพ่ือเชื่อมความ
ให     ตอเน่ืองกัน  คําวา  แลว  ที่ปรากฏในโครงสรางนี้จัดเปนกลุมคําเชื่อมอนุพากย  
แสดง   ความหมายได ๔  ความหมาย แบงเปน คําเชื่อมอนุพากยความหมายเดียว  และ
คําเชื่อม  อนุพากยสองความหมาย  คําเชื่อมอนุพากยความหมายเดียว  ไดแก  คําเชื่อมอนุ



 ๘๓

พากยบอกเวลาภายหลัง  และคําเชื่อมอนุพากยบอกความคลอยตามกันหรือเพ่ิมความ  สวน
คําเชื่อมอนุพากยสองความหมาย  ไดแก  คําเชื่อมอนุพากยบอกเวลาภายหลังและบอกผล  
และ    คําเชื่อมอนุพากยบอกเวลาภายหลังและเพ่ิมความ  ดังนี้ 

   
คําวา  แลว  ที่เปนคําเชื่อมอนุพากยบอกเวลาภายหลังพบในปริบทที่

ปรากฏรวมกับคําเชื่อมอนุพากย  “ก็”  และ  “จึง”   เชนเดียวกับสมัยที่ผานมา ดังตัวอยาง 
 
(๑๐๗) การสนทนาของเราวนเวียนอยูตรงประเด็นน้ีสักครู แลวก็กาวขามไปยังปญหาของ      

"ทหารเถ่ือน" ที่กุสเมาวากักกันผูคนของทานไวในติมอรตะวันตกในฐานะตัว
ประกัน เพ่ือเอาไวตอรอง 

(ฐานขอมูล CU-Concordance) 
 
(๑๐๘) เม่ือดอกสุก  กาบจะคลี่ออก  แลวกลิ่นหอมก็ขจรขจาย  

(ฐานขอมูล CU-Concordance) 
 
(๑๐๙) วิธีการทําเริ่มดวยการบดดวยไมบดแปงที่ทําจากปลองไมไผสั้น ๆ  จากนั้นคลึงแผ

แปงจนไดขนาดเทากับกนขันลงหิน   แลวจึงปงบนกระทะรอนจนสุกเสมอกัน  
(ฐานขอมูล CU-Concordance) 

 
(๑๑๐) เม่ือลงจากกุฏิก็เดินตัดเมืองเกาไปวัดเชียงทอง เดินดูรอบ ๆ วิหารและลวดลาย

ประดับกระจกอันสดใสรอบหอพระ  แลวผมจึงคอยๆเลียบคุงนํ้าวัดเชียงทอง
ผานปากคาน กลับไปที่เขาชิงชัยกลางสายน้ํา  

(ฐานขอมูล CU-Concordance) 
 

(๑๑๑) หลังสําเร็จการศึกษาจากรั้วเหลืองแดง สุชาติไปเปนครูโรงเรียนราษฎรอยูพักหนึ่ง 
แลวตอจากน้ันจึงไดเขารวมงานในกองบรรณาธิการของสังคมศาสตรปรทิศัน  
วารสารที่ทรงพลังยิ่งในกลุมหนุมสาวหัวกาวหนา  

(ฐานขอมูล CU-Concordance) 
 
  นอกจากนี้  จากขอมูลสมัยปจจุบันยังพบวาคําวา  แลว  ที่ทําหนาที่เปน  
คําเชื่อมอนุพากยบอกเวลาภายหลังสามารถปรากฏรวมกับคําวา  “ถึง”  ไดดวย  ถือเปน    
ปริบทใหมที่เพิ่งปรากฏใชในสมัยปจจุบันเปนสมัยแรก  ดังตัวอยาง 
 



 ๘๔

(๑๑๒) ตอนนี้พวกเราสองคนเขามาแอบอยูในไรออยกอน  ตองรอจนกวาคนอื่นๆ จะตามมา 
สมทบ  แลวถึงจะเขาไปในหมูบานได  

(ฐานขอมูล CU-Concordance) 
 

คําวา  แลว  ที่เปนคําเชื่อมอนุพากยบอกความคลอยตามกันหรือเพ่ิมความ   
พบในปริบทที่ปรากฏรวมกับคําเชื่อมอนุพากย  “ก็”  และ  “จึง”   เชนเดียวกับสมัยที่ผานมา    
ดังตัวอยาง 
 
(๑๑๓) เหลาไมใชภูมิปญญาของไทย เปนที่สวนไหนของโลกก็ทําไดถามีธัญญพืช เปน

เครื่องดื่มพ้ืนฐาน เปนยา(ถาปริมาณเหมาะสม) เปนโลหิตพระเยซู(ไวนแดง) แต
ทําไมเราไมเคยพัฒนาเรื่องรสชาด เพราะโดนผูกขาด จนไรความคิดสรางสรรเรื่อง
รสชาดมานาน ฝรั่งเศสมีไวนหม่ืนยี่หอ เยอรมันมีโรงเบียรนับพัน ญี่ปุนทุกหมูบาน
ทําสาเก ทุกยี่หอ พัฒนาสาและรสชาด แขงขันกันจนเปนที่ยอมรับ คนทําก็ระดับ
ชาวบาน ทําไมเราไมปลอยใหชาวบานทํากันดู แลวสรรพสามิตก็วิ่งไลขายแสต็ม
แปะขวด แทนที่จะวิ่งไลจับคนตมอยางทุกวัน เงินก็ได ชาวบานก็ไดมีเวลาพัฒนา
รสชาติ ไมตองวิ่งหนีอยางทุกวันน้ี  

(ฐานขอมูล CU-Concordance) 
 
(๑๑๔) ถากลาววาเอาน้ําตาลมาตั้งแลวก็เปนเหลาได ฝร่ังเศสก็คงกรณีเดียวกัน คือเอาองุน

มาตั้งแลวเด๋ียวก็เปนไวนเอง แลวทําไมจึงมีไวนที่อรอย กับไมอรอยดวยละ 
เหลาไทยก็เชนกัน คนไทยมีประวัติศาสตรการทําเหลาหลายอยาง เชน อุ กระแช 
ฯลฯ ซึ่งทั้งหลายนี้เปนภูมิปญญาชาวบาน รสชาติของเหลาแตละประเภทก็แตกตาง
กัน 

(ฐานขอมูล CU-Concordance) 
 

  นอกจากนี้  คําวา  แลว  ที่แสดงความหมายบอกความคลอยตามกันหรือ    
เพ่ิมความยังสามารถปรากฏรวมกับคําวา  “ถึง”  ไดอีกดวย  ถือเปนปริบทที่เพิ่มขึ้นมาใน
สมัยปจจุบัน  ดังตัวอยาง 
 
(๑๑๕) นักทองเที่ยวจากกทม.ที่จะขามไปเสี่ยงโชคที่ปอยเปต กลาววา "ไหนวารัฐบาลไทย 

ไมสนบัสนุนบอนชายแดนที่ตั้งอยูในเขมร  แลวทําไมถึงใชชื่อ อําเภออรัญ เปน
ชื่อบอนได  หากมีคนประเทศอื่นมาเห็นตองเขาใจวาคนไทยกับคนเขมรรวมกันเปด
บอน 

(ฐานขอมูล CU-Concordance) 



 ๘๕

  คําวา  แลว  ที่มีความหมายแสดงผลพบในปริบทที่คําวา  แลว  ปรากฏ
รวมกับคําเชื่อมอนุพากย  “จึง”  ดังตัวอยาง 
 
(๑๑๖) ผมอานความเห็นของดร.ลลิตาที่คัดคาน แลวจึงคันไมคันมืออยากจะโตสักหนอย   

(ฐานขอมูล CU-Concordance) 
 
(๑๑๗) เราไมสามารถรอใหไฟฟาขาดแคลนเสียกอน   แลวจึงสรางโรงไฟฟา ทุกคนรูดีวา     

โรงไฟฟามีความสําคัญตอการพัฒนาเศรษฐกิจอยางไร 
(ฐานขอมูล CU-Concordance) 

 
  คําวา  แลว  ที่แสดงความหมายบอกเวลาภายหลังและผลควบคูกันพบใน
ปริบทที่คําวา  แลว  ปรากฏรวมกับคําเชื่อมอนุพากย  “จึง”  “เลย”  “ก็เลย”  และ  “ถึง”  
ปริบทที่ปรากฏรวมกับคําวา  “ก็เลย”  และ  “ถึง”  เปนปริบทที่เพ่ิงปรากฏใชครั้งแรกในสมัย
ปจจุบัน        ดังตัวอยาง 
 
 (๑๑๘) บรรดาเรือสินคาตางประเทศ เม่ือจะแลนเขาไปยังทาเรือกรุงเทพฯ พอผานดาน

ศุลกากรที่ตั้งอยูริมแมน้ําเจาพระยาเยื้องกับศาลากลางจังหวัด ก็จะตองชลอความเร็ว
ลง บางลําก็จอด ปลอยใหพวกศุลการักษตรวจคนจนทั่ว  แลวหลังจากน้ันจึง
ปลอยใหเขากรุงเทพฯได ดวยเหตุนี้ พอจึงใกลชิดกับพวกฝรั่งกัปตันเรือสินคาจน
คุนเคยกันดี ถึงแกไดไปขลุกดูกุกในเรือจนจดจําวิชาทํากับขาวฝรั่งมาไดหลายอยาง  

(ฐานขอมูล CU-Concordance) 
 
(๑๑๙) “ครั้นวันฤกษพรอมกันคอยหาฤกษ และนิมิตกึ่งฤกษเวลากลางวัน พอหญิงมีครรภ

คนหนึ่งเดินมาริมหลุม คนทั้งปวงพรอมกันวาไดฤกษ แลวก็ผลักหญิงน้ันลงในหลุม  
แลวจึงยกเสาปราสาทนั้นลงหลุม"   บางทีจะเปนเรื่องน้ีเองก็ได ที่คนเอาไปโจษขาน
เลาลือกัน   แลวเลยหลงเขาใจผิดไปวา การฝงหลักเมืองจะตองฝงคนทั้งเปนอยาง
โหดรายทารุณ  

(ฐานขอมูล CU-Concordance) 
(๑๒๐)  สุริยันเลาวา เขาเปนคนที่อยูกับดนตรีโฟลค อะคูสติก กีตารตลอด  ประกอบกับ

ตัวเองชอบเรื่องตํานาน และเทพนิยายมากและก็เคยเขียนอยูบอยๆ  จึงลองเขียนดู  
แลวก็เลยออกมาเปนเพลง'ในค่ําคืน' สวนเพลง 'เรือใบไม' ชื่ออาจจะพื้นๆ 
เหมือนกับใหเกียรติเขาเพลงเซลติค จะเกี่ยวกับทะเล เกี่ยวกับเรือ  

 (ฐานขอมูล CU-Concordance) 
 



 ๘๖

(๑๒๑) กอนประหลาดที่คอโตของเธอขึ้นเรื่อยๆ หมอวินิจฉัยวาไมนาจะใชตอมน้ําเหลืองโต   
จึงไดเจาะชิ้นเนื้อที่คอไปตรวจเพ่ือใหแนใจ  แลวในวันฟงผลสองสัปดาหตอมาถึง
ไดรูวากอนที่คอน้ันคือมะเร็งในระยะเริ่มตนน่ันเอง     

(ฐานขอมูล CU-Concordance) 
 
  ๓.๒.๖.๓.๓  โครงสรางที่ ๓  คําเชื่อมอนุพากยอ่ืนๆ + แลว + อนุพากย 
 

ลักษณะปริบทของโครงสรางที่  ๓  ในสมัยปจจุบัน  ไดแก ปริบทที่คําวา  
แลว  ปรากฏหลังคําวา   “ก็”  “แต”  และ  “ครั้น”    โดยเปนหนวยเชื่อมหน่ึงหนวยใน
ตําแหนงตนอนุพากย    แลวตามดวยนามวลี   กริยาวลี   หรือคําแสดงการถาม   คําวา  
แลว  ที่ปรากฏในโครงสรางนี้เปนกลุมคําเชื่อมอนุพากยสองความหมาย   ไดแก  คําเชื่อม
อนุพากยบอกเวลาภายหลังและเพ่ิมความ คําเชื่อมอนุพากยบอกความขัดแยงและบอกเวลา
ภายหลัง  และคําเชื่อมอนุพากยบอกความขัดแยงและเพ่ิมความ  ดังนี้ 

 
คําวา  แลว  ที่แสดงความหมายบอกเวลาภายหลังและเพ่ิมความพบใน

ปริบทที่คําวา  แลว  ปรากฏหลังคําวา  “แต”  แลวตามดวยกริยาวลี     คําวา   แลว     ใน
โครงสรางนี้ทําหนาที่เปนกลุมคําเชื่อมอนุพากยในประโยคผสม  แสดงความหมายบอกเวลา
ภายหลังและเพิ่มความ  นอกจากนี้ยังมีความหมายที่แสดงความผิดคาดดวย  ปริบทนี้
ปรากฏใช  ๒  สมัย  คือ  สมัยรัชกาลที่    ๖-๘  และสมัยปจจุบัน  ดังตัวอยาง 

 
(๑๒๒) ประยูรเขาไปสํารวจวัดมเหยงคณ ซึ่งเด๋ียวนี้บูรณะกันจนเอ่ียมออง แถมมีถนนใหรถ

เขาถึงไดอยางงายดาย แตในสมัยที่กลาวถึงน้ี วัดมเหยงคณยังปกคลุมดวยปารก 
กวาจะเดินลุยเขาไปถึงกําแพงวัดไดก็ตองนั่งพักเหนื่อยกัน แตแลวไดยินเพลงวิทยุ
ดังแววออกมาจากขางใน เขาใจวาจะมีคนอยู จึงแหวกพงไมไตเถาวัลยปนขึ้นไป
บนกําแพงอันสูงทวมหัว  

(ฐานขอมูล CU-Concordance) 
 

  คําวา  แลว  ที่แสดงความหมายบอกความขัดแยงและบอกเวลาภายหลัง
ควบคูกันพบในปริบทที่คําวา  แลว  ปรากฏหลังคําวา  “แต”   และคําวา   “ก็”   โครงสรางนี้
ปรากฏใชในสมัยปจจุบันเปนสมัยแรก  ดังตัวอยาง 
 
(๑๒๓) ความเห็นที่แตกตางกันในเรื่องนี้เห็นไดจากการที่ ธรรมเกียรติ กันอริ หน่ึงในผูรวม

เหตุการณเดือนตุลา รับจะเปนผูเขียนหนังสือเรียนสําหรับชั้นมัธยมปลาย แตแลว



 ๘๗

เขาก็เปลี่ยนใจเพราะ "ไมประสงคจะยอมจํานนกับวัฒนธรรมประนีประนอมอยาง
ราชการ ระแวดระวังไมกลา 'ขัดแยง' จนเกินไป อีกทั้งยังยากที่จะเขียนเรื่องราววา
ดวยความ  ขัดแยงใหญในประเทศอยางกรณี ๑๔ ตุลาคมโดยไมใหขัดแยง อีกทั้ง
ขอมูล ความเห็นท่ีจะนํามาใหผูเรียนไดไตรตรองเองใหครบถวน รอบดานทุกฝายก็
กระทําไดยากยิ่ง" 

(ฐานขอมูล CU-Concordance) 
 

 คําวา  แลว  ที่แสดงความหมายบอกความขัดแยงและเพิ่มความพบใน
ปริบทที่คําวา  แลว  ปรากฏหลัง   คําวา  “ก็”   ทําหนาที่เปนคําเชื่อมอนุพากยในประโยค
ผสม   แสดงความหมายบอกความขัดแยงและเพ่ิมความ  ปรากฏใชในสมัยปจจุบันสมัยเดียว   
ดังตัวอยาง 
 
(๑๒๔) ก็ไหนวาความรักไมมีขอผูกมัด ไมมีขอแม Unconditional Love ที่พรํ่าพูด     ก็แลว

ทําไมน้ําตาถึงรวงมาเปนสายแบบอั้นไวไมอยู เขาเอาอกอุนๆ บุดวยขนนุมๆ 
แนบแกมเปยกๆ ของฉัน น้ําตาพรั่งพรู ฉันสะอ้ืนแบบเด็กตัวเล็กๆ  

(ฐานขอมูล CU-Concordance) 
 

นอกจากนี้  ในสมัยปจจุบันยังพบปริบทที่คําวา  แลว  ปรากฏตามหลัง
คําเชื่อมอนุพากย  “ครั้น”  และแสดงความหมายบอกเวลาภายหลัง  ผูวิจัยพบวาคําวา  แลว  
ที่ปรากฏในปริบทนี้ไมไดทําหนาที่เปนกริยาอกรรมแสดงความหมายวา   “เสร็จสิ้น”    
เหมือนในสมัยที่ผานมา   หากแตจะปรากฏรวมเปนหนวยเดียวกันกับคําวา   “ครั้น”   เปน
คําเชื่อมอนุพากย   “คร้ันแลว”   และทําหนาที่เปนเชื่อมอนุพากยบอกเวลาภายหลัง    ดัง
ตัวอยาง 

 
(๑๒๕) หลังจากเหตุการณวันนั้นแลว  เขาก็ม่ันใจและพูดกับภรรยาวา ลูกชายคงจะกลับมา   

ขอโทษพอกับแมในวันสองวันน้ี   ครั้นแลววันน้ันลูกชายของเขาก็กลับบานมาจริงๆ 
อยางที่เขาไดคิดไว 

(ฐานขอมูล CU-Concordance) 
 

๓.๒.๖.๔ กระสวนที่  ๔ คําวา  แลว  ที่เปนวลีตายตัว  ทําหนาที่เปน       
คํากริยาวิเศษณ 

 
  ๓.๒.๖.๔.๑  โครงสรางที่  ๑ กริยาหลัก/ลักษณนาม + แลว  + กริยา 

หลัก/ลักษณนาม + เลา 



 ๘๘

ลักษณะปริบทของโครงสรางที่  ๑  ไดแก  ปริบทที่คําวา  แลว  ปรากฏใน    
ปริบท  …..แลว  …..เลา  จากการศึกษาพบวา  คําที่สามารถปรากฏนําหนาคําวา  แลว  
และ  เลา  ไดมี  ๒  หมวดคํา  คือ  คํากริยา  และคําลักษณนาม  ดังนี้   
   

คําวา  แลว  ที่ปรากฏใชในปริบท  กริยา + แลว + กริยา + เลา  นี้ใชขยาย
ความหมายของคํากริยานั้นวาเปนเหตุการณที่เกิดขึ้นแลว   และเกิดขึ้นหลายครั้ง ซ้ําๆ  กับ  
เหตุการณเดิม  วลีตายตัวนี้ปรากฏใชครั้งแรกในสมัยรัชกาลที่  ๔-๕  และใชเร่ือยมาจนถึง
ปจจุบัน  ดังตัวอยาง 

 
(๑๒๖) ความโลภน่ีสําคัญมาก  ทําคนใหจมมากตอมากนะความโลภ  เรายังเปนบากับความ

โลภอยูนี่  พูดแลวพูดเลา  พาคนใหโลภมากขนาดไหนความโลภ  บานเมืองเรา
กําลังจะจมอยูตะกี้นี้เพราะอะไร  ความโลภนั่นแหละ  มันเปนภัย 

(ฐานขอมูล CU-Concordance) 
 

สวนคําวา  แลว  ที่ปรากฏใชในปริบท  ลักษณนาม + แลว + ลักษณนาม + 
เลา  เชน  คนแลวคนเลา  คันแลวคันเลา  วันแลววันเลา  นั้นก็มีความหมายคลายกับ         
….แลว  …..เลา  ที่ขยายกริยา  กลาวคือ  จะแสดงความหมายที่เปนพหูพจนและเปนสิ่งที่มี
ซ้ําๆ กัน  โครงสรางนี้ปรากฏใชในสมัยปจจุบันเพียงสมัยเดียว  ดังตัวอยาง 

 
(๑๒๗)  ในที่สุดรั้วสีฟาก็ปรากฏอยูตรงหนา แตไมมีเจาหนาที่มารออยางที่หวัง  นาทีแลว

นาทีเลาผานไปทามกลางความเงียบสงัดของปา อาจเปนไปไดวาฝงโนนเกิด 
bear traffic ทําใหมารับไมได ...คิดไปใจยิ่งวาวุน 

(ฐานขอมูล CU-Concordance) 
 
   ๓.๒.๖.๔.๒  โครงสรางที่ ๒ รู/จน + แลว + รู/จน + รอด 
 

ลักษณะปริบทของโครงสรางที่  ๒  ไดแก  ปริบทที่คําวา  แลว  ปรากฏใน    
ปริบท   ….แลว   ….รอด  จากการศึกษาพบวา  วลีตายตัวที่จัดอยูในโครงสรางนี้มี  ๒  วลี  
คือ  รูแลวรูรอด  และ  จนแลวจนรอด  
 

วลีตายตัว  “รูแลวรูรอด”  ใชเปนกริยาวิเศษณ  หมายถึง  “จบสิ้น”          
“หมดปญหา”  “สิ้นสุด”  ปรากฏใชครั้งแรกในสมัยรัชกาลที่  ๖-๘  และใชมาจนถึงปจจุบัน     
ดังตัวอยาง 



 ๘๙

(๑๒๘) ก็ในเม่ือไมสามารถควบคุมเรื่องโซนตามที่ตั้งใจไว บริษัทผูผลิตก็เลย จายตามน้ําไป
เสียใหรูแลวรูรอด  

(ฐานขอมูล CU-Concordance) 
 

วลีตายตัว  “จนแลวจนรอด”  ใชเปนกริยาวิเศษณ  หมายถึง  “เปนอยู
อยางนั้นเร่ือยๆ ไป” หรือใชในความหมายวา  “ในที่สุด”  ก็ได วลีตายตัวนี้เร่ิมปรากฏใชครัง้
แรกในสมัยปจจุบัน  ดังตัวอยาง 

 
(๑๒๙)  ที่นาเสียใจที่สุดยังคงเปนปญหาที่ดินซ่ึงจนแลวจนรอดก็ยังไมไดรับการแกไข 

(ฐานขอมูล CU-Concordance) 
 
   ๓.๒.๖.๔.๓  โครงสรางที่ ๓   กริยาหลัก + แลว + กริยาหลัก + อีก 
 

ลักษณะปริบทของโครงสรางที่  ๓  ไดแก  ปริบทที่คําวา  แลว  ปรากฏใน
วลีตายตัว  …..แลว  …..อีก  จากการศึกษาพบวา  คําที่สามารถปรากฏนําหนาคําวา  แลว  
และ  อีก  ไดมี  ๑  หมวดคํา  ไดแก  คํากริยา   คําวา  แลว  ที่ปรากฏใชในวลีตายตัว  
กริยา + แลว + กริยา + อีก  นี้ใชขยายความหมายของคํากริยานั้นวาเปนเหตุการณที่
เกิดขึ้นแลว   และเกิดขึ้นหลายครั้ง ซ้ําๆ กับเหตุการณเดิม  วลีตายตัวน้ีปรากฏใชคร้ังแรก
ในสมัยปจจุบัน  ดังตัวอยาง 
 
(๑๓๐) เม่ือมานพทราบขาวที่ลูกชายของตนไดไปกอคดีไว  ก็รูสึกเสียใจมาก  เขาพยายาม

พูดแลวพูดอีกเพ่ือใหลูกชายสํานึกผิด  และกลับไปมอบตัวแกตํารวจ  แตลูกชาย
ของเขาก็ไมสนใจ 

(ฐานขอมูล CU-Concordance) 
 

๓.๒.๖.๔.๔   โครงสรางที่ ๔     คําเชื่อมอนุพากยบอกความ 
คลอยตามกัน “ก็” + แลว +กัน 

   
  ลักษณะปริบทของโครงสรางที่  ๔  ไดแก  ปริบทที่คําวา  แลว   ปรากฏ    
ตามหลังคําเชื่อมอนุพากยบอกความคลอยตามกัน  “ก็” แลวตามดวยคําวา  “กัน” เปน    
โครงสราง  “ก็แลวกัน”  และใชเปนวลีตายตัว  ทําหนาที่เปนคํากริยาวิเศษณ  มีลักษณะเปน
การสรุปผลเพื่อเนนย้ําวา  เหตุการณที่นํามาขางหนาควรจะเปนอยางที่พูด  หรือแสดงความ
คาดหวังวาเหตุการณที่กลาวจะเปนจริงอยางนั้น ดังตัวอยาง 



 ๙๐

(๑๓๑) รัฐมนตรีวาการกระทรวงศึกษาธิการกลาววาขอใหยกตัวอยางวารัฐบาลชุดใดบางที่
ทํางานเร็ว  แตขออยาใหมีการจับแพะรับบาปก็แลวกัน  และขอยืนยันวาขณะนี้ครู
และนักเรียนในภาคใตไมไดเสียขวัญ 

  (ฐานขอมูล CU-Concordance) 
 

จากตัวอยางขางตนจะเห็นวา  วลีตายตัว  “ก็แลวกัน”   ไมไดแสดง
ความหมายวาเหตุการณนั้นสิ้นสุดลงจริงๆ เชนในขอมูลที่พบในสมัยกอนหนานี้ หากแตมี
ลักษณะเปนการสรุปเพ่ือเนนย้ําเหตุการณขางหนา  และหวังวาเหตุการณที่กลาวมาจะเปน
อยางนั้น ในที่นี้  วลีตายตัว  “ก็แลวกัน” แสดงความหมายสรุปหรือเนนย้ําวาเหตุการณ  “จับ
แพะรับบาป”  คงจะไมเกิดขึ้น   

 
คําวา  แลว  ในวลีตายตัว  “ก็แลวกัน”  ที่ปรากฏใชในสมัยปจจุบันน้ีแสดง

ใหเห็นการเปลี่ยนแปลงทางวากยสัมพันธและความหมายของคําวา  แลว  วาไดเกิด          
การเปลี่ยนแปลงจากที่เคยปรากฏใชเปนคํากริยาอกรรมที่มีตําแหนงอยูหลังคําเชื่อม        
อนุพากย  “ก็”  แลวตามดวยคําวา  “กัน”  ดังที่ปรากฏใชในสมัยรัชกาลที่  ๔-๕  และ  ๖-๘  
มาเปนสวนหนึ่งของวลีตายตัว  “ก็แลวกัน”  และทําหนาที่เปนกริยาวิเศษณ  ทําใหในสมัย
รัชกาลที่   ๖-๘  มีทั้งคําวา  แลว  ในโครงสราง  “ก็แลวกัน”  ที่ทําหนาที่เปนคํากริยา  และ
มีโครงสรางที่เปนวลีตายตัว  “ก็แลวกัน”  ปรากฏใช  ๒  โครงสรางควบคูกัน   ตอมาในสมัย
ปจจุบันพบวา  โครงสรางที่คําวา  แลว  ทําหนาที่เปนคํากริยาอกรรม  และปรากฏหลัง     
คําเชื่อมอนุพากยบอกความคลอยตามกัน  “ก็”  แลวตามดวยคําวา  “กัน”  นั้นไมมีปรากฏใช
ในสมัยปจจุบันอีกแลว  คงเหลือแต  “ก็แลวกัน”  ที่ใชเปนวลีตายตัวโครงสรางเดียวเทานั้น 
 

๓.๒.๖.๔.๕   โครงสรางที่ ๕  คําเชื่อมอนุพากยบอกความคลอย 
ตามกัน “ก็” + แลว 

 
  ลักษณะปริบทของโครงสรางที่  ๕  ไดแก  ปริบทที่คําวา  แลว   ปรากฏ    
ตามหลังคําเชื่อมอนุพากยบอกความคลอยตามกัน  “ก็” เปนโครงสราง    “ก็แลว”  และใช
เปนวลีตายตัว  ทําหนาที่เปนคํากริยาวิเศษณ  มีความหมายวาเหตุการณนั้นไดเกิดขึ้นแลว  
ไดทําไปแลว  หรือผานไปแลว  ไมไดใชเปนคํากริยาที่หมายถึง  “เสร็จสิ้น” เหมือนขอมูลสมัย
ที่ผานมา 
 

นอกจากนี้ยังพบวา  วลีตายตัว  “ก็แลว”  มักปรากฏตอเนื่องกันเปนชุด  
และมีกริยาที่กลาวถึงมากกวา  ๑  คํา  ดังตัวอยาง 
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(๑๓๒) พูดก็แลว  บนก็แลว  ทําไมยังไมเชื่อฟงอีก 
(ฐานขอมูล CU-Concordance) 

 
  ผูวิจัยสังเกตเห็นวา  ความหมายของคําวา  แลว  ในโครงสรางนี้จะมีนัยยะ
ถึงความขัดแยง การปฏิเสธ หรือสิ่งที่ไมดี และจะใชในปริบทที่ผูพูดรูสึกวาไดทํากริยาตางๆ
แลว  แตผลที่ไดรับก็ยังไมนาพอใจ  หรือไมไดดังที่ตองการดวย 
 

๓.๒.๖.๕      กระสวนที่  ๕   คําวา  แลว  ที่เปนวลีตายตัว  ทําหนาที่เปน 
                     คําบอกเวลา 

 
  ลักษณะปริบทของกระสวนที่    ๕    ไดแก  ปริบทที่คําวา  แลว  ปรากฏ
หลังคําเชื่อมอนุพากยขยายนาม  (relative pronoun)  “ที่”  คําวา  แลว  ในปริบทนี้ปรากฏ
ใชตั้งแตสมัยรัชกาลที่  ๔-๕  จนถึงปจจุบัน    อยางไรก็ตาม   ผูวิจัยพบวาคําวา   แลว   ใน
โครงสรางนี้มีการเปลี่ยนแปลงทางดานหนาที่และความหมาย  คือ  ในสมัยรัชกาลที่  ๔-๕  
และสมัยรัชกาลที่  ๖-๘  คําวา  แลว  ปรากฏใชเปนคํากริยาอกรรมที่ตามหลังคําเชื่อม      
อนุพากยขยายนาม  “ที่” เปนโครงสราง  “ที่แลว”  มีความหมายวา  “ที่ผานมา”  หรือ        
“ที่จบสิ้นไปแลว”  แตในขอมูลภาษาปจจุบันกลับพบวาโครงสราง   “ที่แลว”  ไดกลายเปน   
วลีตายตัวบอกเวลาที่ผานพนมาแลว   เชน   เดือนที่แลว  ปที่แลว  เปนตน  ดังที่วิจินตน  
ภาณุพงศ  (๒๕๒๐)  ไดจัดให  “ที่แลว”  เปนวลีตายตัว  อยูในหมวดคํากาลวลี  ดังตัวอยาง 
 
(๑๓๓) ชั้นตะกอนจากถ้ําผาไท จังหวัดลําปาง ที่เราเก็บมาศึกษา ก็เปนตะกอนเถาถานของ    

ภูเขาไฟเมื่อ ๙.๓ ลานปที่แลว แสดงใหเรารูวา ถ้ําผาไทมีอายุมากกวานั้น และมี
ภูเขาไฟที่คุกรุนอยูในพ้ืนที่ใกลเคียง   

(ฐานขอมูล CU-Concordance) 
 
  ๓.๒.๖.๖      กระสวนที่  ๖   คําวา  แลว  ที่เปนวลีตายตัว  ทําหนาที่เปน 

      คํากริยา 
   
   ๓.๒.๖.๖.๑  โครงสรางที่  ๑  วลีตายตัว  ลวนแลวไปดวย  
  

ลักษณะปริบทของโครงสรางที่  ๑  ไดแก  โครงสรางที่คําวา  แลว  ปรากฏ
เปนวลีตายตัว  “ลวนแลวไปดวย”  และทําหนาที่เปนคํากริยาในประโยค หมายถึง        
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“เต็มไปดวย”  โครงสรางนี้ปรากฏใชครั้งแรกในสมัยรัชกาลที่  ๖-๘  และปรากฏมาจนถึงสมัย
ปจจุบัน   ดังตัวอยาง 
 
(๑๓๔) พระอุโบสถแหงน้ีลวนแลวไปดวยขาวของมีคามากมาย โดยเฉพาะพระพุทธรูป

เกาแกอายุหลายรอยป 
(ฐานขอมูล CU-Concordance) 

 
   ๓.๒.๖.๖.๒    โครงสรางที่  ๒ วลีตายตัว  แลวไปแลว 
 
  ลักษณะปริบทของโครงสรางที่  ๒  ไดแก  ปริบทที่คําวา  แลว  ปรากฏใน    
วลีตายตัว  “แลวไปแลว”  และทําหนาที่เปนคํากริยาในประโยค  หมายถึง  “จบสิ้น”      
“ผานพน”  โครงสรางนี้ปรากฏใชครั้งแรกในสมัยปจจุบัน  ดังตัวอยาง 
 
(๑๓๕) เรื่องแลวไปแลว  อยาไปรื้อฟนถึงมันอีกเลย 

(ฐานขอมูล CU-Concordance) 
 
  ๓.๒.๖.๗      กระสวนที่  ๗    คําวา  แลว  ที่ทําหนาที่เปนดัชนีปริจเฉท 
 
  จากขอมูลในสมัยปจจุบันพบวา  คําวา  แลว  สามารถทําหนาที่เปน          
ดัชนีปริจเฉท  (discourse markers)  ไดดวย  ดังตัวอยาง 
 
(๑๓๖) ในฐานะปจเจกบุคคลมีอํานาจมากขึ้นในการไปตอรองกับรัฐ เชนเราไมพอใจรัฐบาล

ชวนเราก็เปด website คนเกลียดชวนขึ้นในอินเตอรเน็ท แลวก็…..ใครทุกคนตางพา
กันเขามาชวยดาคุณชวนในอินเตอรเน็ท 

(ฐานขอมูล CU-Concordance) 
 

คําวา   แลว   ที่ปรากฏในปริบทนี้  ปรากฏรวมกับคําวา  “ก็”  ในตําแหนง    
ตนอนุพากย   และทําหนาที่เปนดัชนีปริจเฉท  แสดงความสัมพันธของปริบทในการสื่อสาร
ระดับปริจเฉทเพื่อเชื่อมใหขอความดําเนินตอไป 

 
ชิฟฟริน (๑๙๘๗ : ๓๑  อางถึงใน  สิริลักษณ  หุนศรีงาม, ๒๕๔๔)  กลาววา  

ดัชนีปริจเฉท  หมายถึง  รูปภาษาชนิดหนึ่งซ่ึงปรากฏหนาหรือหลังหนวยถอย  (unit of talk)  
โดยมิไดเปนองคประกอบทางวากยสัมพันธของหนวยถอยที่ปรากฏรวม   หนาที่สําคัญของ 
ดัชนีปริจเฉทคือ  เชื่อมโยงขอความหรือถอยคํากับปริบทในการใชถอยคํานั้น  (contextual 
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coordinates)  ทําใหปริจเฉทมีความเปนเอกภาพ  และทําใหผูรวมสนทนารูวาปริบทของการ
สนทนาเปนอยางไร  และจะตีความถอยคําที่ไดยินอยางไร  ตัวอยางของดัชนีปริจเฉทอาจมา
จากคําประเภทตอไปน้ี 

 
   ๑.  pragmatic particles   เชน oh,  well 
   ๒.  temporal adverbs    เชน now,  then 
   ๓.  lexcicalized items    เชน you know, I mean 
   ๔.  conjunctions    เชน so, because, but,  and,  or 

 
  จะเห็นไดวา  “แลวก็”  ในตัวอยาง  (๑๓๖)  มีลักษณะสอดคลองกับตัวอยาง       

ดัชนีปริจเฉทขางตน  กลาวคือ  เปนดัชนีปริจเฉทที่มาจากคําเชื่อมอนุพากยหรือ  
conjunctions  ดังที่ชิฟฟรินเสนอ   
 
  คําวา  แลว  ที่ปรากฏในกระสวนที่  ๗  นี้แสดงใหเห็นการเปลี่ยนแปลง
ทางดานวากยสัมพันธและความหมายของ  “แลวก็”  จากเดิมที่ทําหนาที่เปนคําเชื่อมอนุ
พากยแสดงความหมายบอกเวลาภายหลัง  และบอกความที่คลอยตามกันหรือเพ่ิมความ  มา
เปน         ดัชนีปริจเฉทที่ทําหนาที่เชื่อมโยงขอความหรือถอยคํากับปริบทในการใชถอยคํา
นั้น             การเปลี่ยนแปลงนี้ปรากฏในสมัยปจจุบันเปนสมัยแรก  และดชันีปริจเฉท  
“แลวก็”  นี้ก็ยังปรากฏใชในภาษาควบคูกับ  “แลวก็”  ที่เปนคําเชื่อมอนุพากยดวย 
 
๓.๓  พัฒนาการดานวากยสัมพันธ 
 
  จากผลการวิจัยดังกลาวขางตนสรุปไดวาคําวา  แลว  ที่ใชในแตละสมัย
ปรากฏในปริบททางวากยสัมพันธที่เหมือนและแตกตางกัน  ดังตารางตอไปน้ี 
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ตารางที่    ๑ ลักษณะทางวากยสัมพันธของคําวา  แลว  ในสมัยตางๆ 
ลักษณะทางวากยสัมพันธ สมัยที่ปรากฏ กระสวนที่/ หนาที่ 

โครงสรางที่ สุโขทัย อยุธยา ร.๑-๓ ร.๔-๕ ร.๖-๘ ปจจุบัน 
๑.๑ นามวลี + แลว /    /  
๑.๒ คําเชื่อมอนุพากย + แลว / / / / /  
๑.๓ คําเชื่อมอนุพากยขยายนาม 
+ แลว 

   / /  

๑.๔ กริยาหลัก/กริยาหลักเรียง
กัน/กริยาวลี + (ไม) + แลว + 
(เสร็จ) 

/  / / / / 

๑.๕ แลว + แต  / / / / / 

๑.คํากริยา 

๑.๖ แลว + (ไป) + ดวย   / / /  
๒.๑ กริยาหลัก/กริยาหลักเรียง
กัน/กริยาวลี + แลว 

/ / / / / / ๒. คําชวยหลังกริยา 

๒.๒ คําเชื่อมอนุพากย + นามวลี 
+ แลว + อนุพากย 

    / / 

๓.๑ แลว + อนุพากย / / / / / / 
๓.๒ แลว + คําเชื่อมอนุพากย
อ่ืนๆ + อนุพากย 

/ / / / / / 
๓. คําเชื่อมอนุพากย 

๓.๓ คําเชื่อมอนุพากยอ่ืน + แลว 
+ อนุพากย 

    / / 

๔.๑ …..แลว  …..เลา    /  / 
๔.๒ ….แลว  …..รอด     / / 
๔.๓ ….แลว  …..อีก      / 
๔.๔  ก็แลวกัน     / / 

๔.วลีตายตัว-คํากริยา
วิเศษณ 

๔.๕  ก็แลว      / 
๕.วลีตายตัว-คํากริยา ๕.๑ ลวนแลวไปดวย     / / 
 ๕.๒ แลวไปแลว      / 
๖. วลีตายตัว-คําบอก
เวลา 

ที่แลว      / 

๗. ดัชนีปริจเฉท แลวก็      / 
รวม ๑๘ ๖ ๕ ๗ ๙ ๑๓ ๑๖ 

 
  ตารางนี้แสดงใหเห็นพัฒนาการดานปริบททางวากยสัมพันธของคําวา แลว  
ในภาษาแตละสมัย  ผูวิจัยไดสรุปพัฒนาการของคําวา  แลว   เปนขอๆ ดังนี้  
 

ประการแรก    จํานวนปริบทของคําวา    แลว    ที่ปรากฏใชในแตละสมัยมี
จํานวนไมเทากัน  ในสมัยสุโขทัยมีนอยที่สุด  และคอยๆ เพ่ิมจํานวนขึ้นตามลําดับจนสมัย
ปจจุบันพบจํานวนปริบทมากที่สุด   ดังนี้   จากจํานวนกระสวนทั้งหมด  ๗  กระสวน   ใน
สมัยสุโขทัยพบ  ๓  กระสวน  สมัยอยุธยาพบ  ๓  กระสวน  สมัยรัชกาลที่  ๑-๓  พบ  ๓  
กระสวน  สมัยรัชกาลที่  ๔-๕  พบ  ๔  กระสวน  สมัยรัชกาลที่  ๖-๘  พบ  ๕  กระสวน  
และสมัยปจจุบันพบ  ๗  กระสวน   
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  ประการที่สอง  โครงสรางที่พบใชทุกสมัยมีทั้งหมด  ๓  โครงสราง  ปรากฏ
ในกระสวนคําชวยหลังกริยา  ๑  โครงสราง  ไดแก  โครงสรางที่คําวา  แลว  ปรากฏใน
ตําแหนงสุดทายของหนวยกริยา  และกระสวนคําเชื่อมอนุพากย  ๒  โครงสราง  ไดแก  
คําเชื่อมอนุพากยเด่ียว   และกลุมคําเชื่อมอนุพากย    
 
  ประการที่สาม  คําวา  แลว  ที่ทําหนาที่เปนคํากริยามีปริบทการใชเพ่ิมขึ้น
อยางตอเน่ืองตั้งแตสมัยสุโขทัยจนถึงสมัยรัชกาลที่  ๖-๘  จาก  ๓  ปริบท  เปน  ๖  ปริบท  
และลดลงเหลือ  ๓  ปริบทในสมัยปจจุบัน  คําวา  แลว  ที่ทําหนาที่เปนคําชวยหลังกริยาก็มี
ปริบทการใชเพ่ิมขึ้นเชนเดียวกัน  คือเพ่ิมจาก  ๑  ปริบทในสมัยสุโขทัย  เปน  ๒  ปริบทใน
สมัยรัชกาลที่  ๖-๘  จนถึงสมัยปจจุบัน  คําวา  แลว  ที่ทําหนาที่เปนคําเชื่อมอนุพากยมี    
ปริบทการใชเพ่ิมขึ้นจาก  ๒  ปริบทในสมัยสุโขทัย  เปน  ๓  ปริบทในสมัยรัชกาลที่  ๖-๘  
และสมัยปจจุบัน  สวนคําวา  แลว  ที่ปรากฏใชเปนวลีตายตัว  ทั้งวลีตายตัวที่ทําหนาที่เปน
คํากริยาวิเศษณ  วลีตายตัวที่ทําหนาที่เปนคํากริยา  และวลีตายตัวที่ทําหนาที่เปนคําบอก
เวลาก็แสดงใหเห็นการเปลี่ยนแปลงดานปริบทการใชไดอยางชัดเจนเชนกัน  เนื่องจากเปน
ปริบทใหมที่เพ่ิงปรากฏใชในสมัยรัชกาลที่  ๔-๕  เปนสมัยแรก  กลาวคือ  เดิมมีเพียง  ๑  
ปริบท  แลวเพ่ิมเปน  ๗  ปริบทในสมัยปจจุบัน  นอกจากนี้ยังมีปริบทที่คําวา  แลว  ทํา
หนาที่เปนดัชนีปริจเฉทปรากฏใชเพ่ิมขึ้นมาในสมัยปจจุบันดวย 
 
  ปริบทของการปรากฏใชคําวา  แลว  ในภาษาสมัยตางๆ  ทําใหเห็น         
การเปลี่ยนแปลงทางวากยสัมพันธและหนาที่ในประโยควา  คําวา  แลว  มีแนวโนมที่จะใช
เปนคําไวยากรณ  และวลีตายตัวมากขึ้น  เน่ืองจากมีจํานวนการปรากฏใชเพ่ิมขึ้นมากอยาง
เห็นไดชัดในสมัยปจจุบันเม่ือเทียบกับสมัยสุโขทัยซ่ึงเปนสมัยเริ่มตน  รวมทั้งยังมีปริบทเกิด
ใหมที่เพ่ิงเริ่มใชในสมัยรัชกาลที่  ๕-๖  และปรากฏเพิ่มขึ้นอีกหลายปริบทในสมัยตอๆ มา
ดวย  ในขณะที่คําวา  แลว  ที่ใชเปนคําหลักในประโยคซึ่งไดแก  แลว  ที่ทําหนาที่เปน
คํากริยานั้นเปนหมวดคําเดียวที่มีจํานวนและปริบทการปรากฏใชลดลงในภาษาสมัยปจจุบัน 
 

หนาที่ของคําวา  แลว ที่ปรากฏใชในแตละสมัย  สรุปไดดังในตารางตอไปน้ี 
 
 
 
 
 
 
 



 ๙๖

ตารางที่   ๒ หนาที่ของคําวา  แลว  ในสมัยตางๆ 
สมัยที่ปรากฏ หนาที่ 

สุโขทัย อยุธยา ร.๑-๓ ร.๔-๕ ร.๖-๘ ปจจุบัน 
๑. คํากริยา / / / / / / 
๒. คําชวยหลังกริยา / / / / / / 
๓. คําเชื่อมอนุพากย / / / / / / 
๔. วลีตายตัว-กริยาวิเศษณ    / / / 
๕. วลีตายตัว-กริยา     / / 
๖. วลีตายตัว-คําบอกเวลา      / 
๗. ดัชนีปริจเฉท      / 

รวม ๓ ๓ ๓ ๔ ๕ ๗ 
 
  จากตารางจะเห็นภาพรวมของคําวา  แลว  วาสามารถทําหนาที่ในประโยค
ไดทั้งหมด  ๖  หนาที่ใน  ๗  กระสวน  ไดแก  คํากริยา  คําชวยหลังกริยา  คําเชื่อม       อนุ
พากย    วลีตายตัวที่เปนกริยาวิเศษณ  วลีตายตัวที่เปนคํากริยา  วลีตายตัวที่เปนคําบอก
เวลา  และ  ดัชนีปริจเฉท    สามารถสรุปพัฒนาการดานหนาที่ไดดังนี้ 
 
  ประการแรก  หนาที่ของคําวา  แลว  มีไมเทากันในแตละสมัย  และเพ่ิม
จํานวนขึ้นมาจาก  ๓  หนาที่  มาเปน  ๗  หนาที่ในปจจุบัน  โดยมีวลีตายตัวที่ทําหนาที่เปน        
กริยาวิเศษณ  กริยา  คําบอกเวลา  และดัชนีปริเฉทปรากฏใชเพ่ิมขึ้นมาใน  ๓  สมัยหลัง   
ตั้งแตสมัยรัชกาลที่  ๔-๕  จนถึงสมัยปจจุบัน 
 
  ประการที่สอง  จากผลการศึกษาพบวา  ในสมัยสุโขทัยซ่ึงเปนสมัยแรก  
แลว  ทําหนาที่ได  ๓  หนาที่  ไดแก  คํากริยา  คําชวยหลังกริยาแสดงการณลักษณะ
สมบูรณ  และคําเชื่อมอนุพากย  และตอมาสมัยจึงสามารถใชเปนวลีตายตัวและดัชนีปริเฉท
เพ่ิมขึ้นดวย  ลักษณะเชนนี้แสดงใหเห็นวาคําวา  แลว  เริ่มกลายเปนคําไวยากรณใน
สมัยกอนสุโขทัย  จึงทําใหพบในขอมูลสมัยแรกที่ศึกษานี้วา  คําวา  แลว  มีทั้งคําหลักและ     
คําไวยากรณปรากฏใชควบคูกันมาตั้งแตตน  และมีการเปลี่ยนแปลงที่จะใชเปนคําไวยากรณ  
อันไดแก  คําชวยหลังกริยา   คําเชื่อมอนุพากย  วลีตายตัว  และดัชนีปริจเฉทมากขึ้นกวา 
ใชเปนคํากริยาดวย 
 
๓.๔  พัฒนาการดานความหมาย 
 

คําวา  แลว  ที่ปรากฏใชในปริบทตางๆ ทั้ง  ๗  กระสวน  สามารถแสดง  
ความหมายไดทั้งความหมายที่เปนคําหลักในประโยค และความหมายทางไวยากรณ จาก 
ขอมูลภาษาทุกสมัยพบวา  คําวา  แลว  สามารถแสดงความหมายไดทั้งสิ้น  ๒๑         



 ๙๗

ความหมาย  แบงเปนความหมายเมื่อเปนคํากริยาของประโยค  ๔  ความหมาย  ไดแก  
“เสร็จสิ้น”     “จบ,  ผาน”    “ขึ้นอยูกับ, ตามใจ”  และ  “เต็มไปดวย”      ความหมายเม่ือเปน
คําชวยหลังกริยา  ๑  ความหมาย  ไดแก  ความหมายบอกการณลักษณะสมบูรณ        
ความหมายเมื่อเปนคําเชื่อมอนุพากย  ๗  ความหมาย  ไดแก  ความหมายบอกเวลา      
ภายหลัง  บอกความที่คลอยตามกันหรือเพ่ิมความ บอกผล  บอกเวลาภายหลังและ        
เพ่ิมความ  บอกเวลาภายหลังและผล   บอกความขัดแยงและเวลา  รวมทั้งบอกความขัดแยง
และเพ่ิมความ  สวนความหมายที่ปรากฏใชเปนวลีตายตัวมีจํานวน  ๗  ความหมาย  ไดแก
ความหมายในโครงสราง  “แลว…เลา” “แลว…รอด”   “แลว….อีก”  “ก็แลวกัน”  “ก็แลว”  
“ลวนแลวไปดวย”  และ  “ที่แลว”   และความหมายบอกความสัมพันธระดับปริเฉทเม่ือ    
ทําหนาที่เปนดัชนีปริจเฉท 
  
  ความหมายของคําวา  แลว  ที่ปรากฏใชในภาษาแตละสมัย  สรุปไดดัง    
ตารางตอไปน้ี   
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 ๙๘

ตารางที่   ๓ แสดงความหมายของคําวา  แลว  ที่ปรากฏใชตั้งแตสมัยสุโขทัยจนถึงปจจุบัน 
สมัย หนาท่ี ความหมาย 

สุโขทัย อยุธยา ร.๑-๓ ร.๔-๕ ร.๖-๘ ปจจุบนั 
เสร็จส้ิน / / / / / / 
จบ /   / / / 
ข้ึนอยูกับ/ตามใจ  / / / / / 

คํากริยา 

เต็มไปดวย   / / /  
คําชวยหลัง
กริยา 

บอกการณลักษณะสมบูรณ / / / / / / 

บอกเวลาภายหลัง / / / / / / 
บอกความที่คลอยตามกันหรือ
เพิ่มความ 

 / / / / / 

บอกเวลาภายหลัง-เพิ่มความ  / / / / / 
บอกผล   / /  / 
บอกเวลาภายหลัง-ผล    / / / 
บอกความขัดแยง-เวลา      / 

คําเชื่อม 
อนุพากย 

บอกความขัดแยง-เพิ่มความ      / 
ลักษณะที่เกิดข้ึนแลวซํ้าๆ กัน
หลายครั้ง  (แลว…เลา) 

   /  / 

ลักษณะที่เปนอยูอยางนั้น
เร่ือยไป(แลว…รอด) 

    / / 

ลักษณะที่เกิดข้ึนแลวซํ้าๆ กัน
หลายครั้ง  (แลว…อีก) 

     / 

สรุปผลเพื่อเนนย้ําเหตุการณที่
กลาวแลว  (ก็แลวกัน) 

    / / 

วลีตายตัว-
กริยาวิเศษณ 

เสร็จ ส้ิน /ผานพน /ไดทําแลว  
(ก็แลว) 

     / 

เต็มไปดวย (ลวนแลวไปดวย)     / / วลีตายตัว-
กริยา จบส้ิน/ผานพน  (แลวไปแลว)       / 
วลีตายตัว-คํา
บอกเวลา 

ที่ผานมา  (ท่ีแลว)      / 

ดัชนีปริจเฉท บอกความสัมพันธของขอความ
ระดับปริจเฉท 

     / 

รวมทั้งหมด ๒๑ ๔ ๖ ๘ ๑๑ ๑๒ ๒๐ 
 

ภาพรวมของคําวา  แลว  ที่ใชในภาษาแตละสมัยวามีปริบททางความหมาย
ตางๆ   ดังนี้ 

 
ความหมายของคําวา  แลว  ที่ใชเปนคํากริยามีแนวโนมวาจะลดลงใน

ปจจุบัน  ความหมายที่เคยปรากฏใชในสมัยสุโขทัย  คือ  ความหมาย  “เสร็จสิ้น  หรือ  
สิ้นสุด”  ซึ่งบอกการสิ้นสุดของพื้นที่  (space)  ไมมีปรากฏใชอีกเลยในสมัยหลังสุโขทัย      



 ๙๙

สวนความหมายของกริยา  แลว  ที่หมายถึง   “เต็มไปดวย”  ซึ่งปรากฏใชในสมัยรัชกาลที่  
๑–๘  ก็ยังคงปรากฏใชอยูในสมัยปจจุบัน  หากแตมีการเปลี่ยนแปลงทางวากยสัมพันธและ
ไปปรากฏใชเปนสวนหนึ่งของวลีตายตัวที่ทําหนาที่ เปนคํากริยา  มีความหมายวา          
“เต็มไปดวย”  และในทางกลับกัน  ก็มีความหมายที่ปรากฏใชในสมัยหลังสมัยสุโขทัยเชนกัน  
ไดแก  ความหมาย  “ขึ้นอยูกับ, ตามใจ”  และ  “เต็มไปดวย”  ซึ่งปรากฏใชในสมัยอยุธยา
และสมัยรัชกาลที่  ๑-๓  ตามลําดับ 
 
  ความหมายของคําวา  แลว  ที่ใชเปนคําชวยหลังกริยามีเพียงความหมาย
เดียว  คือ  บอกการณลักษณะสมบูรณ  และเปนความหมายที่ปรากฏใชในภาษาทุกสมัย  
 
  ความหมายของคําวา  แลว  ที่ใชเปนคําเชื่อมอนุพากยแสดงใหเห็นการ 
เปลี่ยนแปลงทางความหมายอยางชัดเจน  กลาวคือ  มีจํานวนความหมายเพิ่มขึ้นจาก  ๑   
ความหมายในสมัยสุโขทัย  มาเปน  ๗  ความหมายในสมัยปจจุบัน  และความหมายที่เพ่ิม
ขึ้นมาแสดงใหเห็นความซับซอนในการใชมากยิ่งขึ้น  กลาวคือ  ในสมัยสุโขทัยพบเพียง     
คําเชื่อมอนุพากยความหมายเดียว  ไดแก  ความหมายบอกเวลาภายหลัง  แตในสมัยตอมา
พบวา  คําวา  แลว  ที่เปนคําเชื่อมอนุพากยสามารถเปนทั้งคําเชื่อมอนุพากยความหมาย
เดียว  และคําเชื่อมอนุพากยสองความหมายก็ได  ทั้งนี้  ผูวิจัยเห็นวา  นาจะเกิดจากการที่ใน
สมัยหลังๆ คําวา  แลว  ที่ใชเปนคําเชื่อมอนุพากยสามารถปรากฏรวมกับคําเชื่อมอนุพากย
อ่ืนๆ ไดมากขึ้น  เชน  “ถึง”  “เลย”  “ก็เลย”  “จึง”  “เลย”  และ  “แต”  เปนตน  ทําใหสามารถ
แสดงความหมายไดหลากหลายขึ้น 
 
  สวนคําวา  แลว  ที่ปรากฏใชเปนวลีตายตัว  และแสดงความหมายตางๆ 
ดังไดกลาวแลวขางตนนั้นก็เปนความหมายที่เริ่มปรากฏใชในสมัยรัชกาลที่  ๔-๕  เปนสมัย
แรก  และใชเร่ือยมา  จาก  ๑ ความหมาย  เพ่ิมขึ้นเปน  ๘  ความหมายในสมัยปจจุบัน  
นอกจากนี้  คําวา  แลว  ก็ยังสามารถแสดงความหมายบอกความสัมพันธของขอความระดับ
ปริจเฉท  ซึ่งเปนความหมายที่เพ่ิงปรากฏใชในสมัยปจจุบันเปนสมัยแรกดวย 
 
  ความหมายของคําวา    แลว    ทั้ง  ๒๑   ความหมายที่ไดกลาวไปขางตน
นั้นมีเพียง  ๓  ความหมายเทานั้นที่สามารถปรากฏใชไดทุกสมัย  ไดแก  ความหมาย    
“เสร็จสิ้น”  เม่ือใชเปนคํากริยา  ความหมายบอกการณลักษณะสมบูรณ  เม่ือใชเปนคําชวย
หลังกริยา  และความหมายบอกเวลาภายหลัง  เม่ือใชเปนคําเชื่อมอนุพากย  ความหมาย
เหลานี้ถือเปนแบบภาษานิยม  และเปนความหมายพื้นฐานของคําวา  แลว  ที่ใชในแตละ
หมวดคํา 
 



 ๑๐๐

ผลการศึกษาพบวาคําวา  แลว  ที่ปรากฏใชตั้งแตสมัยสุโขทัยจนถึงปจจุบัน
มีหลายหนาที่และหลายความหมายตั้งแตเริ่มตน  แตปจจุบันมีความหลากหลายมากยิ่งขึ้น    
นอกจากนี้  คําวา  แลว  ที่เปนคํากริยาสามารถแสดงความหมายไดหลายความหมาย  แต 
ความหมายที่นาจะกลายมาเปนความหมายบอกการณลักษณะ  และความหมายของ  
คําเชื่อมอนุพากย  วลีตายตัว  รวมทั้งดัชนีปริจเฉทนาจะเปนความหมายวา  “เสร็จ
สิ้น”    มากกวาความหมายอื่นๆ  เน่ืองจากความหมายตางๆ เหลานี้มีมโนทัศนของการ
สิ้นสุดสิ่งใดสิ่งหน่ึงรวมกันอยู       ลักษณะเชนนี้สอดคลองกับการเปลี่ยนแปลงที่เกิดขึ้นใน
โครงสรางที่คําวา  แลว  ตามหลังคําเชื่อมอนุพากย  ซึ่งยังคงมีขั้นตอนการเปลี่ยนแปลง
ทางดานหนาที่และความหมายใหเห็นไดมากกวาโครงสรางอ่ืนๆ   คือ  จากเดิมในสมัย
สุโขทัย  คําวา  แลว  ในโครงสรางนี้ทําหนาที่เปนคํากริยา  หมายถึง  “เสร็จสิ้น”  และตอมา
ก็มีการเปลี่ยนแปลงลักษณะทางวากยสัมพันธและความหมายของคํามาเปนคําบอกการณ
ลักษณะวาเหตุการณนั้นไดเกิดขึ้นแลว   กลายเปนวลีตายตัวบอกเวลา   “ที่แลว”  ในสมัย
ปจจุบัน  และปรากฏรวมกับคําเชื่อมอนุพากยบอกเวลา   “ครั้น”  กลายเปนคําเชื่อมอนุพากย
เดียวกันหนึ่งหนวย  แสดงความหมายบอกเวลาภายหลัง  ดังจะไดกลาวตอไปในหัวขอการ
กลายเปนคําไวยากรณ 
 
๓.๕  กระบวนการกลายเปนคําไวยากรณของคําวา  แลว 
 
  การกลายเปนคําไวยากรณของคําวา  แลว  ประกอบดวยกระบวนการทาง
วากยสัมพันธและความหมาย  ดังนี้ 
 

๓.๕.๑  กระบวนการทางวากยสัมพันธ 
 
  การที่คําวา  แลว  สามารถทําหนาที่ในประโยคได  ๗  หนาที่  ทั้งหนาที่ที่
เปนคําหลัก  และหนาที่ที่เปนคําไวยากรณนั้นเปนเพราะคําวา  แลว  ไดเกิดกระบวนการ
ทางวากยสัมพันธ  ซึ่งแบงเปน  ๔  ระยะ  ดังนี้ 
 
  ระยะแรก  กริยา  แลว  ที่หมายถึง  “เสร็จสิ้น”  เกิดการเปลี่ยนแปลงในชวง
กอนสมัยสุโขทัย  คําหนึ่งมีหนาที่และความหมายเหมือนเดิมคือ  เปนกริยา  แลว  สวนอีก     
คําหนึ่งมีหนาที่และความหมายเปลี่ยนไปจากเดิม  คือ  คําวา  แลว  ที่เปนคําชวยหลังกริยา
แสดงการณลักษณะสมบูรณ  ทําใหมีตําแหนงการปรากฏแตกตางไปจากเดิมดวย  คือ  เม่ือ
เปนคํากริยาจะมีตําแหนงอยูหลังนามวลี  หรือคําเชื่อมอนุพากย  และหากปรากฏเปนกริยา



 ๑๐๑

ในกริยาวลีหรือกริยาหลักเรียงกันก็จะปรากฏหลังคําหนากริยา  คําชวยหนากริยา  หรือ     
คําบอกปฏิเสธ  รวมทั้งปรากฏเปนกริยารวมกับกริยา  “เสร็จ”  ดวยก็ได   

 
เม่ือเกิดการกลายคําเปนคําชวยหลังกริยา  คําวา  แลว  ที่ผานกระบวนการ

นี้จะไมสามารถปรากฏเปนกริยาเดี่ยวในประโยคไดอีก  และมีปริบทหรือตําแหนงใหมใน
ประโยค  คือ  ตองปรากฏตามหลังกริยาหลักและเปนหนวยสุดทายของกริยาวลีหรือ
กริยาหลักเรียงกัน  ไมสามารถปรากฏตามหลังคําหนากริยา  คําชวยหนากริยา  หรือคําบอก
ปฏิเสธได   
 
  นอกจากเกิดการแยกคําออกเปนคําชวยหลังกริยาแลว  คําวา  แลว  ยัง
กลายเปนคําเชื่อมอนุพากยดวย  ทําใหตําแหนงการปรากฏและความหมายแตกตางไปจาก
เดิมดวยเชนกัน  คือ  คําวา  แลว  ที่เปนคําเชื่อมอนุพากยจะปรากฏในตําแหนงตนอนุพากย  
ทําหนาที่แสดงความสัมพันธระหวางอนุพากยสองอนุพากยที่เกี่ยวเนื่องกัน   
 
  เหตุผลที่ผูวิจัยจัดใหคําวา  แลว  ที่เปนคําชวยหลังกริยา  และคําเชื่อม       
อนุพากยเกิดการกลายคําในระยะเดียวกัน  คือ  ชวงกอนสมัยสุโขทัยน้ันเนื่องจากพบวา ใน
สมัยสุโขทัยซึ่งเปนสมัยแรกของขอมูลที่ใชศึกษานั้นปรากฏวามีคําชวยหลังกริยา  แลว  และ
คําเชื่อมอนุพากย  แลว  ปรากฏใชอยูแลวทั้ง  ๒  หนาที่  ทําใหไมสามารถระบุไดวาหนาที่
ใดเกิดกระบวนการแยกคํากอนกัน   
 
  ระยะที่สอง  เกิดในสมัยรัชกาลที่  ๔-๕  คําใหมที่ไดเปนผลจากการ         
กลายคํากริยา  แลว  กลายเปนวลีตายตัว  “….แลว…..เลา”  ซึ่งอยูในลักษณะของคํา
ประสม  และเปลี่ยนหนาที่เปนคํากริยาวิเศษณ  คําวา  แลว  ในวลีตายตัวน้ีนาจะไดผาน
กระบวนการกลายเปนคําไวยากรณมากอนหนานี้แลว  และไดพัฒนาจากคําไวยากรณไป
เปนสวนประกอบของคํากริยาวิเศษณที่ปรากฏอยูหลังคํากริยาในประโยค  ลักษณะเชนน้ี
สอดคลองกับแนวคิดของครอฟท  (Croft, ๑๙๙๐)  ที่เรียกวา  การทําใหกลายเปนสํานวน  
(idiomaticization) 
 
  ระยะที่สาม  เกิดในสมัยรัชกาลที่  ๖-๘  คําใหมที่ไดจากการกลายคําในระยะ
นี้คือวลีตายตัวที่ทําหนาที่เปนคํากริยา  “ลวนแลวไปดวย”   
 

ระยะที่สี่  เกิดในสมัยปจจุบัน  คําวา  แลว  ในวลีตายตัวที่เปนคําบอกเวลา    
“ที่แลว”  ไดกลายมาจากคําวา  แลว  ที่ทําหนาที่เปนคํากริยา   สวนอีกคําหนึ่ง  คือ  คําวา  
แลว  ในคําเชื่อมอนุพากย  “แลวก็”  ไดเกิดการกลายคําออกเปนคําใหมที่มีหนาที่และ      



 ๑๐๒

ความหมายแตกตางไปจากเดิม  คือ  ทําหนาที่เปนดัชนีปริเฉท  “แลวก็”   ซึ่งแสดง
ความหมายบอกความสัมพันธของขอความระดับปริจเฉท  
 
  กระบวนการกลายเปนคําไวยากรณทั้ง  ๔ ระยะสามารถสรุปเปนแผนภูมิได 
ดังนี้ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 ๑๐๓

แผนภูมิที่  ๑  กระบวนการกลายเปนคําไวยากรณของคําวา  แลว 
 
 
      แลว  “เสร็จสิ้น” 
 
                      กริยา  
 
              ระยะที่ ๑ 
 
                             กรยิา       คําชวยหลังกริยา       คําเชื่อมอนุพากย                   
                                                                      [การณลักษณะสมบูรณ] 
            
                                ระยะที่ ๒       
                                      
                 กริยา             กริยาวิเศษณ   
           [วลีตายตัว]       
                   
               ระยะที่  ๓ 
 
  กริยา                        กริยา                                                                    คําเชื่อมอนุพากย 
                    [วลีตายตัว]             
      ระยะที่  ๔                                                                                                ระยะที่  ๔ 
 
      

    คําบอกเวลา                                           คําเชื่อมอนุพากย   ดัชนีปริจเฉท  
     [วลีตายตัว]              
      
   
 
         
 กริยา    คําบอกเวลา    กริยา       กริยาวิเศษณ   คําชวยหลังกริยา  คําเชื่อมอนุพากย  ดัชนีปริจเฉท 
    [วลีตายตัว]  [วลีตายตัว]   [วลีตายตัว]   [การณลักษณะสมบูรณ]   
 
 
 
 
 



 ๑๐๔

๓.๕.๒  กระบวนการทางความหมาย 
 
  กระบวนการทางความหมายที่ทําใหคําวา  แลว  กลายเปนคําไวยากรณ   
มี  ๓ ลักษณะ  ดังนี้ 
 
  ๓.๕.๒.๑  การทําใหมีความหมายทั่วไป  (generalization)  หมายถึง     
กระบวนการที่ทําใหคําเปลี่ยนแปลงความหมายไปในลักษณะที่กวางขึ้น  ทําใหสามารถใชใน
ความหมายไดกวางขึ้นกวาเดิม  เน่ืองจากอรรถลักษณของคําลดลง  สอดคลองกับแนวคิด
ของไบบี  เปอรกิน  และปากลิยูคา  (Bybee et al,  ๑๙๙๔)  วาการเกิดความหมายทั่วไป
เปนผลกระทบทางความหมายประการหนึ่งจากการกลายเปนคําไวยากรณ  ทําใหคําสูญเสีย    
ความหมายเดิมที่มีความซับซอนหรือมีลักษณะเฉพาะเจาะจง  มาเปนมีความหมายกลางๆ  
สามารถใชในปริบทที่กวางขึ้น  และเกิดรวมกับคําที่ มีคุณสมบัติทางอรรถศาสตรได       
หลากหลายมากขึ้น   เน่ืองจากมีเง่ือนไขการเกิดรวมกันนอยลง   
 
  เม่ือคําวา  แลว  กลายเปนคําไวยากรณจะทําใหความหมายขยายกวาง  
มากขึ้น  จากความหมาย  “เสร็จสิ้น”  “จบ”  ไปเปนความหมายบอกการณลักษณะสมบูรณ  
ที่แสดงวาเหตุการณนั้นๆ ไดเกิดขึ้นและจบลงไปแลว  หรือเกิดขึ้นในอดีตและยังสงผลมา
จนถึงปจจุบัน ณ เวลาที่อางถึง  การแสดงการณลักษณะสมบูรณนี้ยังคงมีความหมายของ     
การสิ้นสุดของเหตุการณ  ซึ่งเปนความหมายที่แสดงมโนทัศนเดียวกับความหมายเมื่อเปน
กริยา  หากแตเปนการบอกลักษณะการดําเนินเหตุการณแทนที่จะแสดงเหตุการณเอง  และ
ความหมายของคําวา  แลว  ก็ยังไดขยายกวางไปถึงการเชื่อมเหตุการณตางๆ เขาดวยกัน    
ในสมัยสุโขทัยซึ่งเปนสมัยแรกของขอมูลที่ใชศึกษานั้นพบวา  คําวา  แลว  ปรากฏใชเปน  
คําเชื่อมอนุพากยความหมายเดียว  แสดงความหมายบอกเวลาภายหลัง  ในสมัยอยุธยาก็
สามารถใชแสดงความหมายบอกความที่คลอยตามกันหรือเพ่ิมความ  และสมัยรัชกาลที่     
๑-๓  ก็ปรากฏความหมายบอกผลเพิ่มขึ้นมาดวย  นอกจากนี้  ยังสามารถใชในความหมายที่
กวางขึ้นเปนคําเชื่อมอนุพากยสองความหมายไดอีกดวย  กลาวคือ  ในสมัยอยุธยาสามารถ
ใชเปนคําเชื่อม  อนุพากยบอกเวลาภายหลังและเพิ่มความ  ตอมาสมัยรัชกาลที่  ๖-๘  ใช
บอกเวลาภายหลังและแสดงผล  สวนในสมัยปจจุบันก็ใชเปนคําเชื่อมบอกความขัดแยงและ
บอกเวลาภายหลัง  และคําเชื่อมบอกความขัดแยงและแสดงการเพิ่มความ  การที่คําเชื่อม  
อนุพากย  แลว  สามารถใชในความหมายที่หลากหลายขึ้นเกิดจากการที่ในสมัยหลัง  คําวา  
แลว  สามารถปรากฏรวมกับคําเชื่อมอนุพากยอ่ืนๆ ไดมากขึ้น  ทําใหแสดงความหมายได
หลากหลายขึ้น  และการที่สามารถปรากฏในปริบทที่หลากหลายขึ้นไดนั้น  ก็แสดงวา  คําวา  
แลว  มีการขยายความหมายใหกวางขึ้นที่เรียกวา  การทําใหมีความหมายทั่วไป  
(generalization)  นั่นเอง 



 ๑๐๕

  นอกจากนี้  การที่คําวา  แลว  สามารถใชเปนสํานวนและวลีตายตัวไดมาก
ขึ้นในสมัยหลังๆ ก็แสดงใหเห็นวามีการเปลี่ยนแปลงความหมายไปในลักษณะที่กวางขึ้น
เชนเดียวกัน  การทําใหเปนความหมายทั่วไปของคําวา  แลว  สามารถสรุปการเปลี่ยนแปลง
ไดดังนี้ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  





 ๑๐๗

  ๓.๕.๒.๒  การขยายความหมายเชิงอุปลักษณ  (metaphorical  extension)   
 
  ไบบี  เปอรกิน  และปากลิยูคา  (Bybee et al,  ๑๙๙๔)  กลาววาเปน        
การเปลี่ยนแปลงความหมายแบบรูปธรรมของคําหลักมาเปนความหมายในเชิงนามธรรมเมื่อ
กลายเปนคําไวยากรณ  การขยายความหมายเชิงอุปลักษณเปนกระบวนการขั้นแรกและ
สําคัญที่สุดของกระบวนการกลายเปนคําไวยากรณของคํา  เพราะเปนเร่ืองที่เกี่ยวของ
โดยตรงกับกระบวนการเรียนรูของมนุษยที่วา  คําหลักจะคอยๆ  พัฒนากลายเปนคํา
ไวยากรณเม่ือมโนทัศนของมนุษยที่มีตอสิ่งน้ันเปลี่ยนจากสิ่งที่เปนรูปธรรมซึ่งอยูใกลตัวไปสู
ความเปนนามธรรมซึ่งเปนสิ่งไกลตัวออกไป  สอดคลองกับแนวคิดของไลออนส  (Lyons, 
๑๙๗๗: ๗๑๘)  ท่ีกลาววามโนทัศนทางดานรูปธรรมเปนมโนทัศนขั้นพื้นฐานที่สุดที่มนุษย
เรียนรู  และเปนมโนทัศนใกลตัวมนุษยมากที่สุด  สวนมโนทัศนที่อยูไกลตัวออกไปและ
สังเกตเห็นไดยากจัดเปนมโนทัศนทางดานนามธรรม  ซึ่งมนุษยจะใชวิธีเปรียบเทียบมโน
ทัศนดานนามธรรมกับมโนทัศนดานรูปธรรมเพื่อใหสามารถอธิบายและเขาใจไดงายขึ้น  
ถอยคําที่ใชในการเปรียบเทียบดังกลาวนี้เรียกวา  อุปลักษณ 
 
  นอกจากนี้  ไฮเน  และคณะ  (Heine et al., ๑๙๙๑b: ๕๕)  ไดให       
ความหมายเกี่ยวกับอุปลักษณวา  เปนการถายโอนความหมายพื้นฐานที่เปนรูปธรรมและอยู
ใกลตัวมนุษย  ไปสูความหมายนามธรรมที่อยูไกลตัวมนุษย  ระดับความเปนรูปธรรมจาก
มากไปหานอยมีลําดับดังน้ี  มนุษย  (person) >   วัตถุ  (object)  >   กิจกรรม  
(activity/process)  >   พ้ืนที่ (space)  >   เวลา  (time)  >   คุณสมบัติหรือลักษณะ
นามธรรม  (quality) 
 

จากขอมูลพบวา  เม่ือคําวา  แลว  ทําหนาที่เปนคํากริยาหลักในประโยคจะ
มีการเปลี่ยนแปลงความหมายเชิงอุปลักษณ  จากเดิมที่เปนกริยาเด่ียวแสดงความหมายวา     
การกระทํานั้นไดเสร็จสิ้นลงแลว  หรือเกิดรวมกับกริยาแสดงอาการ  (activity/process)  เพ่ือ
บอกวาการกระทํานั้นไดเสร็จสิ้นหรือสําเร็จลงแลว    มาเปนเกิดรวมกับกริยาที่แสดงสภาพ
หรือคุณสมบัติ  (quality)  ของนามวลีที่เปนประธาน  เพ่ือบอกวาอาการนั้นไดผานไปแลว
หรือสิ้นสุดลงแลว  ดังตัวอยาง 
 
 

(๑๓๗) นอกนั้นก็ไปน่ังใหชางเซียนสองแหงเขียนรูป  รูปหมู  ๗  คนทั้งครัว  จะตองปหน่ึง
จึงจะแลว  มันเขียนดี  เวนแตคงจะเกิดกาหฬดวยเรื่องไมเห็นดวยแลเห็นเครื่อง
แตงตัว 

(พระราชหัตถเลขาสวนพระองค  รัชกาลที่  ๕  ฉบับที ่ ๒๐  หนา   ๙๓) 
 

  



 ๑๐๘

(๑๓๘) ตอนนี้ยังไปไมไดเพราะตะพานยังทําไมแลว 
(จดหมายเหตุประพาสหัวเมืองปกษใต  ฉบับที่  ๕  หนา  ๙๒) 

 
ตัวอยางที่  (๑๓๗)  และ  (๑๓๘)  กริยา  แลว  ปรากฏเปนกริยาเดี่ยว  และ

เกิดรวมกับกริยาหลักในกริยาหลักที่เรียงกัน  แสดงความหมายวา  “เสร็จสิ้น”  หรือ  “สิ้นสุด       
เหตุการณ  หรือการกระทํานั้น”  ในที่นี้  คือ  กริยา  “เขียนรูป”  และ  กริยา  “ทําตะพาน”  
ทั้ง  ๒  คํานี้จัดเปนกริยาที่มีความหมายแสดงกิจกรรม  (activity/process)   ตามแนวคิดของ  
ไฮเน  และคณะ  (Heine et al., ๑๙๙๑b)  ในขณะที่คําวา  แลว  ในตัวอยาง  (๑๓๙)  
ขางลางนี้  ปรากฏกับกริยา  “เมา”  ซึ่งเปนกริยาบอกสภาพหรือคุณสมบัติ  (quality)  ของ
นามวลีที่เปนประธาน  มีความหมายวาอาการนั้นไดผานไปแลวหรือสิ้นสุดลงแลว             
ดังตัวอยาง   
 
(๑๓๙) เรือเดินมาตั้งแตเชามาจนค่ํานี้  ไมเห็นเกาะเห็นฝงเลย  มากลางดิ่งเหมือนคราวไป

เกาะกง  แตทเลเรียบเปนแมน้ําทีเดียว  กระน้ันดิลกเมาไมแลวเลยจนตองวางยา
นั้น 
                (พระราชหัตถเลขาสวนพระองค  รัชกาลที่  ๕  ฉบับที ่  ๑ หนา    ๒)  

 
  ตัวอยางที่  (๑๓๗)-(๑๓๙) แสดงใหเห็นการขยายความหมายเชิงอุปลักษณ
จากกิจกรรม  (activity/process) ไปสูคุณสมบัติ  (quality)    ซึ่งมีระดับความเปนรูปธรรม
จากมากไปหานอย  ซึ่งสอดคลองกับระดับความเปนรูปธรรมตามแนวคิดของไฮเน  และคณะ  
(Heine et al., ๑๙๙๑b)  ดังไดกลาวแลวขางตน 
 

นอกจากนี้  ยังพบวาคําวา  แลว  ที่ทําหนาที่เปนคํากริยาและปรากฏ
ตามหลังคําเชื่อมอนุพากยขยายนาม  “ที่”  จะมีการเปลี่ยนแปลงความหมายเชิงอุปลักษณ  
โดยขยายจากการปรากฏรวมกับประธานที่มีความหมายรูปธรรมมาเปนนามธรรมได  ดัง
ตัวอยาง 
 
(๑๔๐) แกตองการจีระอยากจะใหมาที่เมืองฝร่ังเศสบาง  เพราะเขาไปรัสเซีย  ฉันรับจะหา

คนใหเรียนที่ฝร่ังเศส  และพูดถึงลูกโตอยางดี แลวนําเจานายขาราชการมาพบและ
ไปเลี้ยงนํ้าชาที่เมีย   เมียกับลูกสาวนั้นหนาเหลือสติกําลัง    กลับมาเปลื้องเครื่อง
แตงตัวแลวขึ้นรถไปเยี่ยมมองซิเออมลีน  ซึ่งเปนหัวนาเสนาบดี  เพียงสงกาดเทานั้น    
การที่แลวไปนี้เปนแตเริ่มตนยังเรื่องที่จะไดปฤกษากันมีอีกตอไป 

(พระราชหัตถเลขาสวนพระองค  รัชกาลที่  ๕  ฉบับที ่ ๕๗  หนา  ๒๕๗) 
 



 ๑๐๙

  ตัวอยางที่  (๑๔๐) คําวา  แลว  ปรากฏรวมกับนามวลี   “การ”  ซึ่งมี       
ความหมายเปนสิ่งไมมีชีวิต  กิจกรรม  รูปธรรม 
 
 (๑๔๑) ตอนเม่ือเขาในแดนอําเภอกระทูแลวไดสักหนอย ถนนผาไปในเขา พอโผลออกไป

ราวกับเปดฉากละคร เขาซอนกันเปนวงรอบ แลๆ ไปราวกับจะไมมีทางออก ถนน
เลียบวงไปตามไหลเขาขางหนึ่ง แลดูลงไปที่พ้ืนหุบคลายดูแผนที่ ซึ่งไดดุนเนินให
นูนๆ ขึ้นมาเพื่อใหแลเห็นงายๆ ฉะน้ัน ไปตอไปอีกหนอยถึงทางสามแพรกริมวัดเก็จ 
มีโรงพักตํารวจภูธรอยูตรงนี้โรงหนึ่ง ไดขับรถไปทางแพรกซาย เขาไปในวงเขาอีก
ชั้นหน่ึงใหญกวาวงที่แลวมา แตไมงามกวา 

(จดหมายเหตุประพาสหัวเมืองปกษใต  ฉบับที่  ๕  หนา  ๑๐๑) 
 
  ตัวอยางที่  (๑๔๑)  คําวา  แลว  ปรากฏรวมกับนามวลี  “วง”  ซึ่งมี        
ความหมายเปนสิ่งไมมีชีวิต  สถานที่  รูปธรรม  ในขณะที่คําวา  แลว  ในตัวอยางที่  (๑๔๒)  
และ  (๑๔๓)  ขางลางนี้ปรากฏใชกับเวลาซึ่งมีความหมายเปนนามธรรม  ไดแก             
“ภายในสามวัน”  และ  “เม่ือ ๙.๓ ลานปที่แลว”  ตามลําดับ 
 
 (๑๔๒) เขามีเรืออยูบัดนี้ ๓ ลํา แตยังเสียอยูลําหนึ่ง คงใชไดอยู  ๒ ลํา แตถึงกระนั้นยังได

เน้ือแรมากมายหนักหนา ภายในสามวันที่แลวมานี้ ไดเน้ือแร  ๘ ตัน ซึ่งเปนอยาง
ประหลาด นาชมความอุตสาหของเขาที่พยายามขุดแรขึ้นมาจากพื้นทะเล ที่ตรงที่
เรือซ่ึงเสด็จไปทอดพระเนตรขุดอยูนั้น เดิมพระพิไสยไดขุดอยู แตตองเลิกไปเพราะ
เปลืองโสหุยมากนัก ตองใชกุลีกวาพัน 

(จดหมายเหตุประพาสหัวเมืองปกษใต  ฉบบัที่  ๕  หนา  ๑๑๒) 
 
(๑๔๓) ชั้นตะกอนจากถ้ําผาไท จังหวัดลําปาง ที่เราเก็บมาศึกษา ก็เปนตะกอนเถาถานของ

ภูเขาไฟเมื่อ ๙.๓ ลานปที่แลว แสดงใหเรารูวา ถ้ําผาไทมีอายุมากกวานั้น และมี
ภูเขาไฟที่คุกรุนอยูในพ้ืนที่ใกลเคียง   

(ฐานขอมูล  CU-Concordance) 
 
  จะเห็นไดวา  คําวา  แลว  ในตัวอยางที่  (๑๔๓)  ซึ่งเปนขอมูลภาษาในสมยั
ปจจุบันสามารถปรากฏกับคําบอกเวลาซึ่งมีลักษณะเปนนามธรรมได  ทําใหเห็นการ       
เปลี่ยนแปลงทางความหมายจากรูปธรรมเปนนามธรรมไดอยางชัดเจน  นอกจากนี้  จะเห็น
ไดวาเมื่อมีการใช    “ที่แลว”  ในโครงสรางลักษณะเชนน้ีเสมอ  การปรากฏใกลชิดกันน้ีเองมี
ผลทําใหเกิดการรวมเปนหนวยเดียวกัน  กลายเปนวลีตายตัว  มีความหมายวา  “ที่ผานมา”  
ดังเชนปรากฏใชอยูในภาษาสมัยปจจุบัน  



 ๑๑๐

๓.๕.๒.๓  การดูดซับความหมายปริบท  (absorption of contextual 
meaning)   ไบบี  เปอรกิน  และปากลิยูคา  (Bybee et al,  ๑๙๙๔)    กลาววาเปนการ
เปลี่ยนแปลงที่ทําใหคําสูญความหมายเดิมไป  แลวไปดูดซับความหมายของปริบทที่ปรากฏ
รวมอยูดวย  กระบวนการนี้เกิดขึ้นเปนลําดับสุดทายของการกลายเปนคําไวยากรณ  ไบบี
ยกตัวอยางคําวา  pas,  personne,  rien  และ  jamais  ในภาษาฝรั่งเศสที่สูญเสียความเปน
คํานามไป  กลายเปนคําไวยากรณที่แสดงความหมายปฏิเสธเหมือนกับ ne เน่ืองจากปรากฏ
รวมกับคําแสดงการปฏิเสธ  ne  จนเปนโครงสรางปกติ  

 
  กระบวนน้ีสามารถอธิบายการเปลี่ยนแปลงทางความหมายของคําวา  แลว  
ที่ปรากฏหลังคําเชื่อมอนุพากยบอกเวลาภายหลัง  “ครั้น”  วาไดกลายจากกริยาอกรรม     
มาเปนคําเชื่อมอนุพากยผสมที่ปรากฏรวมกับคําวา  “ครั้น”   ทั้งน้ีเน่ืองจากในสมัยแรกคําวา  
แลว  ที่เปนคํากริยาสามารถปรากฏในตําแหนงหลังคําเชื่อมอนุพากย  “ครั้น”  เปนอนุพากย
ที่ ๑  แลวตามดวยอนุพากยที่  ๒  ตอมาเมื่อปรากฏรวมกับคําวา  “ครั้น”  เสมอ  จนเปน    
โครงสรางปกติ   สงผลใหเกิดการดูดซับความหมายทางปริบท  คือ  ดูดซับความหมายของ
คําเชื่อมอนุพากยบอกเวลาภายหลัง  “ครั้น”  จนในที่สุดก็กลายมารวมเปนหนวยเดียวกับ   
คําวา  “ครั้น”  และทําหนาที่เปนคําเชื่อมอนุพากยบอกเวลาภายหลัง  “ครั้นแลว”             
ดังตัวอยาง 
 
(๑๔๔) วันศุกรเดือนอายขึ้น ๑๐ ค่ํา จุลศักราช ๑๑๑๔ (พ.ศ. ๒๒๙๕) ปวอกจัตวาศก เพลา

ย่ําฆองแลว ๖ นาฬิกา เชิญพระมณฑปพระพุทธรูป หีบพระธรรม และพระราชสาสน 
และเครื่องมงคลบรรณาการ พระราชสาสนออกมาประตูจักรมหิมาลง ณ ฉนวนทา 
ขึ้นใหม ณ ทา คร้ันแลวเชิญมณฑปใสพระราชสาสน เสด็จลงเรือพระที่นั่งศรีพิมาน
ชัย       พระอุบาลีหน่ึง พระอริยมุนีหน่ึง พระสงฆอันดับ ๑๕ รวม ๑๗ รูป ลงเรือสี
ผาแดงไปบํารุงพระศาสนา ณ กรุงศิริวัฒนบุรี  

(ประชุมจดหมายเหตุสมัยอยุธยา  ฉบับที่ ๒๐ หนา ๕๘) 
 
(๑๔๕) ครั้นตรสัใหจัดสํารับ  ขลุยนําเพลง  นายโรงยกสํารับหลวงตั้ง  ดีมสํารับเอก  หม่ืนจง

กราบลุกขึ้นยืน  คร้ันแลว ตั้งหมาก  สนองพระโอษฐยื่นดอกไมแกพระราชกุมาร  
แลตั้งหมากมหาบําเรอ 

(กฎหมายตราสามดวง  กฎมณเทียรบาล ๑๖๖  หนา  ๖๙) 
 

(๑๔๖) เขารูแลววา แมพลอยจะมาบานวันน้ี เขายังบอกฉันเลยวา จะกลบัแตวัน  ครั้นแลว   
วันน้ันพอเพ่ิมก็กลับบานแตวันจริงๆ อยางที่บอกกับคณุเชยไว 

(ฐานขอมูล CU-Concordance) 



 ๑๑๑

คําวา  แลว  ในตัวอยางที่  (๑๔๔)–(๑๔๖)  ปรากฏหลังคําเชื่อมอนุพากย  
“ครั้น”  และทําหนาที่เปนคํากริยาของอนุพากย  ตอมาเกิดกระบวนการดูดซับความหมาย  
ปริบทของคําวา  “ครั้น”  ที่ปรากฏอยูติดกัน  จนรวมกันเปนคําเชื่อมอนุพากยบอกเวลา   
ภายหลัง  “ครั้นแลว” ดังในตัวอยางที่  (๑๔๖)   และสามารถสรุปการเปลี่ยนแปลงไดดังนี้ 
 
   แลว         แลว 
  กริยาอกรรม    คําเชื่อมอนุพากย         
    [เสร็จสิ้น]      [บอกเวลาภายหลัง] 

  [ปรากฏในอนุพากยที่ ๑]             [ปรากฏในอนุพากยที่ ๑] 
    [ครั้น/___]      [ครั้น/___] 
    [ตามดวยอนุพากยที่ ๒ ]    [ตามดวยอนุพากยที่ ๑] 
     
๓.๖  สรุป 
 

ลักษณะโครงสรางทางวากยสัมพันธและความหมาย  รวมทั้งพัฒนาการดาน
ตางๆ  และขั้นตอนการกลายเปนคําไวยากรณของคําวา  แลว  ที่ไดกลาวไปขางตน  แสดง
ใหเห็นอยางชัดเจนวา  คําวา  แลว  มีลักษณะทางวากยสัมพันธและความหมายที่เหมือน
และแตกตางกันในภาษาแตละสมัย   การเปลี่ยนแปลงที่เกิดขึ้นไมไดเกิดขึ้นพรอมกัน  
หากแตเกิดขึ้นเปนลําดับอยางตอเน่ืองตั้งแตสมัยสุโขทัยจนถึงปจจุบัน  กระบวนการ
กลายเปน  คําไวยากรณของคําวา  แลว  ก็มีทั้งกระบวนการทางวากยสัมพันธและ
ความหมาย  ซึ่งเปนการเปลี่ยนแปลงแบบทิศทางเดียวจากคําหลักไปเปนคําไวยากรณ  
สอดคลองกับกระบวนการกลายเปนคําไวยากรณที่เปนสากล   



บทที่  ๔ 
 

ลักษณะทางวากยสัมพันธและความหมายของคําวา  อยู 
ตั้งแตสมัยสุโขทยัถึงปจจุบัน 

 
ในบทนี้ผูวิจัยไดนําขอมูลคําวา อยู ที่ปรากฏใชในทุกสมัยตั้งแตสมัยสุโขทัย 

อยุธยา  และรัตนโกสินทรจํานวน  ๓,๐๗๒  คํามาวิเคราะหลักษณะทางวากยสัมพันธและ       
ความหมายวา  คําวา  อยู  ที่ปรากฏใชในแตละสมัยนั้นทําหนาที่อยางหมวดคําใดในประโยค  
และปรากฏในโครงสรางใดบาง  รวมทั้งวิเคราะหความหมายของแตละโครงสรางดวย แลวจึง
กลาวถึงพัฒนาการของคําวา อยู รวมทั้งกระบวนการกลายเปนคําไวยากรณ 
    
๔.๑   การวิเคราะหลักษณะทางวากยสัมพันธและความหมายของคําวา  อยู   ตั้งแต
สมัยสุโขทัยจนถึงปจจุบัน 

 
  ผูวิจัยไดใชเกณฑ ๒ เกณฑ  คือ  ตําแหนงและความหมายเพื่อชวยใน       
การวิเคราะหลักษณะทางดานวากยสัมพันธของคําวา  อยู  เกณฑตําแหนงใชในการ
วิเคราะหตําแหนงที่ปรากฏใชวาสามารถปรากฏหนาหรือหลังหนวยใดและทําหนาที่ใดใน
ประโยค  สวนเกณฑความหมายใชเพ่ือชวยจําแนกชนิดของกริยาและหนาที่บางหนาที่ของ
คําวา อยู   ดังรายละเอียดดังนี้ 
 
  เ กณฑ ตํ า แหน ง   ประกอบด ว ยตํ า แหน งที่ ป ร ากฏ ใช เ ป นก ริ ย า                
คําชวยหลังกริยา  และคําเชื่อมอนุพากย 
 
  เกณฑความหมาย  ใชเพ่ือแยกคําชวยหลังกริยาออกจากหมวดคํากริยา  
และคําเชื่อมอนุพากย  คือถาหากคําวา  อยู  ที่ปรากฏใชในประโยคนั้นทําหนาที่ทาง
ไวยากรณที่ชวยขยายความหมายของกริยาเพื่อแสดงการณลักษณะก็จะจัดใหคําวา  อยู  ใน
ปริบทนั้นทําหนาที่อยางหมวดคําชวยหลังกริยา  และถาในปริบทนั้น  คําวา  อยู  ปรากฏใน
ตําแหนงตนประโยค  และแสดงความหมายทางไวยากรณเพ่ือเชื่อมความใหตอเนื่องกันก็จะ
จัดใหคําวา  อยู  ในประโยคนั้นทําหนาที่อยางหมวดคําเชื่อมอนุพากย 
 
  จากเกณฑตําแหนงและเกณฑความหมายขางตน  ทําใหไดกรอบประโยค
ทดสอบเพื่อใชตัดสินหนาที่ทางวากยสัมพันธของคําวา  อยู  ที่ปรากฏใชในปริบทตางๆ เพ่ือ



 ๑๑๓

จําแนกคําวา  อยู  ที่ทําหนาที่เปนคํากริยา  คําชวยหลังกริยา  และคําเชื่อมอนุพากย      
ออกจากกัน  ดังนี้ 
 
  กรอบประโยคทดสอบที่  ๑ 
 
  คําชวยหนากริยา (กริยาหลัก) ____ (กริยาหลัก) # 
 
  ลักษณะของกรอบประโยคทดสอบที่  ๑  ไดแก  ปริบทที่คําวา  อยู  ปรากฏ
หลังคําชวยหนากริยา  หรือ กริยาหลักอีกตัวหน่ึง  และอาจมีกริยาอีกตัวหน่ึงตามมาหรือไมก็
ได 
 
  คําวา  อยู  ที่สามารถปรากฏในกรอบประโยคทดสอบที่  ๑  ได  จัดเปน        
คํากริยา 
 
  กรอบประโยคทดสอบที่  ๒ 
 
  กริยาหลัก/กริยาหลักเรียงกนั ____  # 
 
  ลักษณะของกรอบประโยคทดสอบที่  ๒  ไดแก  ปริบทที่คําวา  อยู  ปรากฏ
ตามหลังกริยาหลักหรือกริยาหลักเรียงกนั  และอาจมีคําหลังกริยาตามมาหรือไมก็ได 
 
  คําวา  อยู  ที่สามารถปรากฏในกรอบประโยคทดสอบที่  ๒  ได  จัดเปน      
คําชวยหลังกริยา 
 
  กรอบประโยคทดสอบที่  ๓ 
 
  # ____ มา อนุพากย 
 
  ลักษณะของกรอบประโยคทดสอบที่  ๓  ไดแก  ปริบทที่คําวา  อยู  ปรากฏ
รวมกับคําวา  “มา”  ในตําแหนงตนประโยค  แลวตามดวยอนุพากย 
 
  คําวา  แลว  ที่สามารถปรากฏในกรอบประโยคทดสอบที่  ๓  ได  จัดเปน     
คําเชื่อมอนุพากย 
 



 ๑๑๔

ขั้นตอนในการวิเคราะหมี  ๓  ขั้นตอน  คือ  วิเคราะหลักษณะวากยสัมพันธ  
โดยพิจารณาปริบทที่คําวา  อยู  ปรากฏ  แลวทดสอบกับกรอบประโยคทดสอบที่ไดจาก
เกณฑตําแหนงและความหมาย   จากนั้นนํามาสรุปหนาที่ที่ปรากฏในประโยค 
 
  จากการวิเคราะหปริบทแวดลอมของคําวา  อยู  ในขอมูลทุกสมัยโดยใช
เกณฑตําแหนง  และความหมายดังที่กลาวแลวขางตนพบวา  คําวา  อยู  สามารถทําหนาที่
ในประโยคไดทั้งหมด  ๔  หนาที่  และปรากฏในกระสวน  ๔  กระสวน  ดังปรากฏในสมัย
ตางๆ ดังนี้  
 
๔.๒.  ลักษณะทางวากยสัมพันธและความหมายของคําวา  อยู  ในสมัยตางๆ 
 
 ๔.๒.๑.  ลักษณะทางวากยสัมพันธและความหมายของคําวา  อยู  ในสมัย
สุโขทัย  
 
  จากการวิเคราะหปริบทของคําวา  อยู  ในสมัยสุโขทัยพบวา  คําวา  อยู       
ทําหนาที่ในประโยคไดหนาที่เดียว  คือ  เปนคํากริยา  จําแนกเปน  ๔  โครงสราง  ดังนี้   

  
 ๔.๒.๑.๑  โครงสรางที่  ๑ คําวา อยู ที่เปนกริยาเดี่ยว 
  
 คําวา  อยู  ที่ใชเปนกริยาเด่ียวในสมัยสุโขทัยมี  ๓   ความหมาย  ไดแก     

“พักอาศัย, ไมไปจากที่”    “มี,  ปรากฏ”  และ  “มีชีวิต”   ดังตัวอยาง 
 
อยู  ที่หมายถึง  “พักอาศัย, ไมไปจากที่” 
 
(๑) ทานจึงวาดังนี้ใหไวแก…นี้..แกผ.สมกวาทัง้หลายแล…นี้ใหพ…แทนกอูยูสี่หาหกวันกู

อยูนานบมิได จึงใหไปบอกแกมหาธรรมราชาผูปูเถิงสุโขทัย 
(ศิลาจารึกวัดปาแดง  แผนที่  ๑  พ.ศ.๑๙๔๙  บรรทัด ๒๙) 

 
อยู  ที่หมายถึง  “มี, ปรากฏ”  (บุพบทวลีบอกสถานที่ที่เปนรูปธรรม) 
 
(๒) อรรคญาณมหาเถรธรรมกิตติเถรกับภิกษุทั้งหลายชุมกันในกระลาอุโบสถอันอยูใน

ทะเลฉาง 
(ศิลาจารึกวัดปาแดง พ.ศ.๑๙๔๙ แผนที่  ๓ บรรทัด  ๒๒) 

 



 ๑๑๕

อยู  ที่หมายถึง  “มี, ปรากฏ”  (บุพบทวลีบอกสถานที่ที่เปนนามธรรม) 
 
(๓) ที่แทผิเราอยูในสัตยประตชิญา……ดวยอํานาจกุศลสตัย  จงเผ่ือนาหลานปฏิพัทธ 

ไมตรี  มี…พาน  อยามีปฏิฆะเวรานุเวร  สักเม่ือเลยฯ 
(ศิลาจารึกเจดยีนอย  พุทธศตวรรษที่  ๒๐–๒๑  ดาน  ๒  บรรทัด ๑๒) 

 
จะเห็นไดวา ความหมายวา  “พักอาศัย, ไมไปจากที่”  และ  “มี,  ปรากฏ”   

สามารถปรากฏไดทั้งกับบุพบทวลีบอกสถานที่ที่เปนรูปธรรมและนามธรรม  
  
  นอกจากนี้  คําวา  อยู  ในสมัยสุโขทัยยังมีความหมายวา  “มีชีวิต”  ดวย      
ดังตัวอยาง 
 
(๔) พระยาเถิงเทาเปนเจาอยูยนืหืนตาย ดังวันทันดังเครียวเขียว เห็นอเวจีนรกตกอบาย

เวทนา 
(ศิลาจารึกปูขนุจิดขุนจอด พ.ศ.๑๙๓๕  ดาน ๑ บรรทดั ๑๙) 

 
๔.๒.๑.๒  โครงสรางที่  ๒     คําหนา/คําชวยหนากริยา + อยู  

 
  ลักษณะของโครงสรางที่  ๒  ไดแก  โครงสรางที่คําวา  อยู  ทําหนาที่เปน
กริยาหลักในกริยาวลี  มีตําแหนงการปรากฏหลังคําหนากริยาหรือคําชวยหนากริยา   
 

คําวา  อยู  ในโครงสรางนี้มี  ๒  ความหมาย  ไดแก  ความหมายวา         
“พักอาศัย, ไมไปจากที่” ซึ่งปรากฏในปริบทที่ตามดวยนามวลีบอกสถานที่  และกริยาวิเศษณ  
ดังตัวอยาง 
 
อยู  ที่หมายถึง  “พักอาศัย, ไมไปจากที่” 

 
(๕) พระมาตุจฉาเจาธมาอยูตําหนักหัวสนามเกา  ตะวันตกวัดสรศักดิ ์

(ศิลาจารึกวัดสรศักดิ์  พ.ศ.๑๙๖๐  บรรทดั  ๑๙) 
 

(๖) บางคนเขามาบวชจําศีลกระทําวีระอันดีแหงสํานักพระมหาเถรเปนเจา  แตนั้นจึง
บังเกิดเปนบุญธรรมหนักหนา  พระมห(าเถรเปน)เจามาอยูบมินานเทาใด  ทานจึง
รําเพิงไปมาพิจาร(ณา)….าสนี้  กับพระพุทธรูปยืนอันสถิตอยูดานปลา….ก  นี้ 

(ศิลาจารึกวัดพระยืน  พ.ศ.๑๙๑๓  ดาน  ๑  บรรทัดที่  ๓๕) 



 ๑๑๖

สวนความหมายที่  ๒  นั้น  คือ  ความหมายวา  “มี, ปรากฏ ณ ที่นั้น”  
ปรากฏกับนามวลีที่เปนรูปธรรม  ดังตัวอยาง 
 
(๗) ลูกหนึ่งมีพรรณงามดังทองรัสมีเทาลูกหมาก….เสด็จมาแตกลางหาว  ลงมาฉวัดรอบ

ตนทานแล  จึงเสด็จข้ึนอยูเหนือหัวแล  พระรัตนธาตุจึงเสด็จมาอยูกึ่งหนาผาก 
(ศิลาจารึกวัดศรีชุม  ประมาณพ.ศ.๑๘๘๔–๑๙๑๐  ดาน  ๒  บรรทัด  ๖๖) 

   
  ๔.๒.๑.๓  โครงสรางที่  ๓   คําหนา/คําชวยหนากริยา + อยู + กริยา 

 หลัก  
   

ลักษณะของโครงสรางที่  ๓  ไดแก  ปริบทที่คําวา  อยู  ทําหนาที่เปน    
กริยาหลักที่ปรากฏระหวางคําหนากริยาหรือคําชวยหนากริยา  กับกริยาหลักอีกตัวหน่ึง   
และมีความหมายวา  “พักอาศัย, ไมไปจากที่”  ดังตัวอยาง 
 
(๘) พระมหาเถรเจาธมาอยูเอาพรรษาในนี ้  

(ศิลาจารึกวัดสรศักดิ์  พ.ศ.๑๙๖๐  บรรทดั  ๑๒) 
 

(๙) ฝูงมนตรีมาอยูจํานําแตงกระทําการดวยพระมหาเถรเปนเจา 
(ศิลาจารึกวัดพระยืน  พ.ศ.๑๙๑๓  ดาน ๒  บรรทัด ๕) 

 
  ๔.๒.๑.๔ โครงสรางที่ ๔  กริยาหลัก + อยู  
 
  ในสมัยสุโขทัย  คําวา  อยู  ที่ปรากฏหลังกริยาหลัก  และทําหนาที่เปน    
คํากริยาในประโยคไดจะมีหนวยที่ตามมาไดเพียงหนวยเดียว  คือ  บุพบทวลีบอกสถานที่  
และมีความหมายวา  “พักอาศัย, ไมไปจากที่”  และ  “มี,ปรากฏ”    ดังตัวอยาง 
 
(๑๐) จักใหแกทานแตงแงสะอาดงามหนักหนา  จึงโอยทานบิณฑิบาต  โอยทานบมิขาด

สักวัน  โอย…สิบหาคาบแล….มักฉันทุกวันดังอ้ันแล  มักจําศีลภาวนาอยูกลางปา
กลางดง หลงอดฉันใบพง…นลูกหมากรากไม 

(ศิลาจารึกวัดศรีชุม  ประมาณ พ.ศ.๑๘๘๔–๑๙๑๐  ดาน  ๑) 
 
(๑๑) พระมห(าเถรเปน)เจามาอยูบมินานเทาใด  ทานจึงรําเพิงไปมาพิจาร(ณา)….าสนี้  

กับพระพุทธรปูยืนอันสถิตอยูดานปลา….ก  น้ี 
(ศิลาจารึกวัดพระยืน  พ.ศ.๑๙๑๓  ดาน  ๑  บรรทัด  ๓๖)  



 ๑๑๗

  ตัวอยางขางตน  แสดงความหมายของคําวา  อยู  ๒  ความหมาย คือ        
“พักอาศัย, ไมไปจากที่”  และ  “มี, ปรากฏ”  ตามลําดับ 
 
  ผูวิจัยสังเกตเห็นวา  คําวา  อยู  ที่ปรากฏใชในโครงสรางนี้  นอกจากจะทํา   
หนาที่เปนคํากริยา  หมายถึง  “พักอาศัย, ไมไปจากที่”  และ  “มี, ปรากฏ”  แลว  ยังมี       
ความหมายแสดงการณลักษณะบอกการดําเนินอยูควบคูกันไปดวย  ทั้งน้ี  อาจเกิดจากการ
เปลี่ยนแปลงทางความหมายที่เรียกวา  semantic bleach  ทําใหคําวา  อยู  ที่ปรากฏใน
ตําแหนงน้ีเริ่มมีความหมายของการณลักษณะบอกการดําเนินอยูเพ่ิมขึ้นมา  ลักษณะเชนนี้
อาจเปนจุดเริ่มตนของการพัฒนาไปเปนคําชวยหลังกริยาแสดงการณลักษณะบอก         
การดําเนินอยูในสมัยอยุธยาก็ได 
 

๔.๒.๒  ลักษณะทางวากยสัมพันธและความหมายของคําวา  อยู  ในสมัย
อยุธยา 
 
  จากการวิเคราะหปริบทของคําวา  อยู  ในสมัยอยุธยาพบวา  คําวา  อยู        
ทําหนาที่ในประโยคได  ๒  หนาที่  คือ  คํากริยา  และคําชวยหลังกริยา  จําแนกเปน  ๒  
กระสวน   ดังนี้ 
 

๔.๒.๒.๑ กระสวนที่  ๑ คําวา  อยู  ที่ทําหนาที่เปนคํากริยา 
 
คําวา  อยู  ที่ทําหนาที่เปนคํากริยาในสมัยอยุธยา  มี  ๓  ความหมาย      

ไดแก  “พักอาศัย, ไมไปจากที่”  “มี, ปรากฏ” และ  “มีชีวิต” ดังนี้   
  
  ๔.๒.๒.๑.๑  โครงสรางที่  ๑    คําวา  อยู  ที่เปนกริยาเดี่ยว 
  

คําวา  อยู  ที่ใชเปนกริยาเด่ียวในสมัยอยุธยา  มี  ๓  ความหมาย  ไดแก     
“พักอาศัย, ไมไปจากที่”   “มี, ปรากฏ”  และ  “มีชีวิต”  ดังนี้ 

 
 ความหมายวา  “พักอาศัย, ไมไปจากที่”  ปรากฏในปริบทที่คําวา  อยู  เกิด

รวมกับนามวลีหรือบุพบทวลีบอกสถานที่ที่เปนรูปธรรม  ดังตัวอยาง 
 
 (๑๒) สมเด็จพระพุทธโฆษาจารยองคนี้อยูวัดพุทไธสวรรย 

(ประชุมจดหมายเหตุสมัยอยุธยา  ฉบับที่ ๑๕ หนา ๓๔) 



 ๑๑๘

(๑๓) แลบรเทศคนหนึ่งอยูในเมืองน้ัน ยิงปนออกไปตองญาณปรเชิยรตายกับคอชาง 
(ประชุมจดหมายเหตุสมัยอยุธยา  ฉบับที่  ๓๑ หนา ๑๐๐) 

 
  สวนความหมาย  “มี, ปรากฏ”  นั้นสามารถปรากฏรวมกับนามวลีและ         
บุพบทวลีบอกสถานที่ทั้งที่เปนรูปธรรมและนามธรรม  ดังตัวอยาง 
 
อยู  ที่หมายถึง  “มี, ปรากฏ”  (บุพบทวลีบอกสถานที่ที่เปนรูปธรรม) 
 
(๑๔) แลเรือเจากรมปลัดกรมทั้งนั้นอยูชั้นสอง 

(ประชุมจดหมายเหตุสมัยอยุธยา  ฉบับที่  ๒๙ หนา ๙๐) 
 
อยู  ที่หมายถึง  “มี, ปรากฏ”  (บุพบทวลีบอกสถานที่ที่เปนนามธรรม) 
 
(๑๕) แลวอยูณะปขานอัฏศก มีโกหกชื่ออายนักโสมตั้งตัวเปนใหญในเมืองลานชาง แลว

ลาวลานชางอยูในอํานาจมันสิ้น แลใหลาวลานชางแขงบานเมืองแลวจะเขามาณะ
กรุงศรีอยุธยา แลวยกทัพเขามาเถิงตําบลณะเขาพังเหยแขวงเมืองนพบุรี ทานออก
พระทายน้ําเม่ือยังเปนหลวงทรงพล อยูนั้น จึงอาสาออกไปจับไดสัปยุทธกับอายนัก
โสม ๆ 

(ประชุมจดหมายเหตุสมัยอยุธยา ฉบบัที่ ๒๒ หนา ๗๕) 
 
  นอกจากนี้  ผูวิจัยพบวา  คําวา  อยู  ที่เปนคํากริยาในสมัยอยุธยาสามารถ
ปรากฏรวมกับบุพบทวลีที่มีความหมายบอกบุคคลไดดวย  นับเปนปริบทใหมที่ปรากฏใน
สมัยอยุธยาเปนสมัยแรก  จากเดิมที่สามารถปรากฏกับสถานที่ไดอยางเดียว  ดังตัวอยาง 
 
(๑๖) แลมีอุปมาดุจใดอันวาบุทคลผูอยูดวยคนพาลนั้น ก็อยูเปนทุกขในกาลทั้งปวง ดุจ

อยูดวยขาศึกแลอยูดวยงูอสรพิษนั้นแล เหตุดังนี้จึงวาอยาใหโยคาวจร เอาคนพาล
มาเปนอุปการแกอาตมาภาพนั้นแล  

(ประชุมจดหมายเหตุสมัยอยุธยา  ฉบับที่ ๑๖ หนา ๔๕) 
 

๔.๒.๒.๑.๒ โครงสรางที่  ๒  คําหนา/คําชวยหนากริยา + อยู  
 

คําวา  อยู  ที่ปรากฏในโครงสรางนี้ทําหนาที่เปนกริยาหลักของประโยค  
ปรากฏหลังคําหนากริยาหรือคําชวยหนากริยา  และมี  ๒  ความหมาย  ไดแก  ความหมาย
วา  “พักอาศัย,  ไมไปจากที่” และ  “มี, ปรากฏ ณ ที่นั้น”   ดังตัวอยาง 



 ๑๑๙

(๑๗) แลมีหนังสือ พณ หัวเจาทานโกษาธิบดีมาถึงเยนตรานั้น แลมรติงวาจะข้ึนไปอยูตึก 
ณ เมืองไยกะตรา แลวใหทานอยูจงดีเถิด 

(ประชุมจดหมายเหตุสมัยอยุธยา  ฉบับที่ ๒๐ หนา ๖๑) 
 
(๑๘) เหตุวาชางทั้งหลายนี้มิไดยินดีจะอยูในเมือง และชางทั้งปวงนี้ยอมยินดีอยูในปา 

(ประชุมจดหมายเหตุสมัยอยุธยา  ฉบับที่ ๑๖ หนา ๔๖) 
 
  ตัวอยางทั้ง  ๒  ตัวอยางขางตนแสดงคําวา  อยู  ที่ปรากฏรวมกับนามวลี
และบุพบทวลีบอกสถานที่ที่เปนรูปธรรม  และมีความหมายวา  “พักอาศัย,  ไมไปจากที่” 
 
  สวนคําวา  อยู  ที่มีความหมายวา  “มี,  ปรากฏ”  นั้นสามารถปรากฏกับ  
บุพบทวลีบอกสถานที่ทั้งที่มีความหมายเปนรูปธรรมและนามธรรม  ดังตัวอยาง 
 
อยู  ที่หมายถงึ  “มี, ปรากฏ”  (บุพบทวลบีอกสถานทีท่ีเ่ปนรูปธรรม)  
 
(๑๙) พระจันทรเจาตกลงมาอยูเหนือแผนดินอันน้ีเทอญ 

(ประชุมจดหมายเหตุสมัยอยุธยา  ฉบับที่ ๑  หนา ๓) 
 
อยู  ที่หมายถงึ  “มี, ปรากฏ” (บุพบทวลีบอกสถานที่ที่เปนนามธรรม) 
 
(๒๐) เหตุวาทิฏฐิวิจิกิจฉาสีลพัตตปรามาสนี้ เปนเปนตนแหงโสดาบัตติผล เหตุวาทิฏฐิ

วิจิกิจฉาสีลพัตตปรามาส ยังอยูในสันดานนั้น โสดาปตติผลมิไดบังเกิด 
(ประชุมจดหมายเหตุสมัยอยุธยา  ฉบับที่ ๑๖ หนา ๔๗) 

 
  ๔.๒.๒.๑.๓ โครงสรางที่  ๓  คําหนา/คําชวยหนากริยา + อยู +      

กริยาหลัก  
 

คําวา  อยู  ที่ปรากฏในโครงสรางนี้ทําหนาที่เปนกริยาหลักของประโยค 
ปรากฏระหวางคําหนากริยาหรือคําชวยหนากริยากับกริยาหลัก  มีความหมายวา  “พักอาศัย
, ไมไปจากที่”  ดังตัวอยาง 
 
(๒๑) ถาเสด็จไปแหงใด ๆ มีที่ประทับรอนนั้น หัวหม่ืนตัวสีพันทนายไดอยูรักษาประตู 

(ประชุมจดหมายเหตุสมัยอยุธยา  ฉบับที่ ๒๙ หนา ๙๑) 
 



 ๑๒๐

  ๔.๒.๒.๑.๔ โครงสรางที่  ๔  อยู + กริยาหลัก 
 

คําวา  อยู  ที่ปรากฏในโครงสรางนี้ทําหนาที่เปนกริยาหลักในโครงสราง
กริยาหลักที่เรียงกันของประโยค   ปรากฏหนากริยาหลักอีกตัวหนึ่ง  มีความหมายวา  “พัก
อาศัย,    ไมไปจากที่”  ดังตัวอยาง 
 
(๒๒) แลสามเณรลังกาอยูปรนนิบัติสงฆ เพลาค่ําพระอุบาลี พระอริยมุนี พระสงฆอันดับ

พรอมกันสวดมนตสามเณรลังกามานั่งฟงสวดพรอมกันทุกวัน 
(ประชุมจดหมายเหตุสมัยอยุธยา  ฉบับที่  ๒๐ หนา ๗๐) 

 
  ๔.๒.๒.๑.๕ โครงสรางที่  ๕  กริยาหลัก + อยู + กริยาหลัก 
 

คําวา  อยู  ที่ปรากฏในโครงสรางนี้ทําหนาที่เปนกริยาหลักที่ปรากฏระหวาง
กริยาหลักตัวอ่ืนๆ ในกริยาหลักที่เรียงกัน  มีความหมายวา  “พักอาศัย, ไมไปจากที่”             
ดังตัวอยาง 
 
(๒๓) ขาพเจาทั้งน้ีมีความยินดีหาที่สุดมิได ขาพเจาจะขออยูปรนนิบัติพระผูเปนเจา จะ

ไดเลาเรียนในสํานักพระผูเปนเจา แลพระอุบาลีสนทนาดวยสามเณรนั้นแลว 
(ประชุมจดหมายเหตุสมัยอยุธยา  ฉบับที่  ๒๐ หนา ๖๙) 

 
(๒๔) ๗. ขอหนึ่งวา ถาแลกุมบันหญีฝรั่งเษดจะตองการไปตั้งตึกอยูซื้อขาย ณ หัวเมือง

จังหวัดก็ดี แลเมืองขึ้นกรุงศรีอยุธยาไซร ก็ใหฟองแกเสนาบดีออกไปตั้งอยูซื้อขาย
เถิด 

(ประชุมจดหมายเหตุสมัยอยุธยา  ฉบับที่ ๔  หนา ๑๕) 
 
  จะเห็นไดวา  คําวา  อยู  ที่ปรากฏใชเปนกริยาหลักในสมัยอยุธยานั้นมี  ๒  
ความหมาย  ไดแก  “พักอาศัย,  ไมไปจากที่”  และ  “มี,  ปรากฏ”  ความหมาย  “พักอาศัย,    
ไมไปจากที่”  สามารถปรากฏรวมกับนามวลีบอกสถานที่ที่เปนรูปธรรมเชนเดียวกับในสมัย
สุโขทัย  นอกจากนี้  ยังสามารถปรากฏรวมกับคนไดเพ่ิมขึ้นอีกดวย  สวนความหมาย          
“มี,  ปรากฏ”  นั้นสามารถปรากฏรวมกับสถานที่ไดทั้งรูปธรรมและนามธรรม  แตไมสามารถ
ปรากฏรวมกับคนได 
 
 
 



 ๑๒๑

๔.๒.๒.๑.๖    โครงสรางที่ ๖ กริยาหลัก + อยู 
 

  ในสมัยอยุธยา  คําวา  อยู  ที่ทําหนาที่เปนคํากริยาและมีตําแหนงหลัง      
กริยาหลัก  มี  ๒  ความหมาย  ไดแก  “พักอาศัย, ไมไปจากที่”  ซึ่งจะปรากฏกับสถานที่ที่
เปนรูปธรรม  ดังตัวอยาง 
 
(๒๕) ศักราช ๙๒๓ รกาศก พระศรีสินบวดอยูวัดมหาธาตุ แลวหนีออกไปอยูตําบลมวง    

มดแดง 
(ประชุมจดหมายเหตุสมัยอยุธยา  ฉบับที่ ๓๑ หนา ๙๙) 

 
  ผูวิจัยสังเกตเห็นวา  หากพิจารณาในดานตําแหนงและความหมายของคําวา  
อยู  ที่ปรากฏในปริบทนี้พบวา  นอกจากจะทําหนาที่เปนคํากริยา  หมายถึง  “พักอาศัย, ไม
ไปจากที่”  และ  “มี, ปรากฏ” แลว ยังมีความหมายแสดงการณลักษณะบอกการดําเนินอยู  
และความหมายแสดงความสัมพันธกับนามวลีหรือเปนบุพบทควบคูกันไปดวย   ทั้งน้ี  อาจ
เกิดจากการเปลี่ยนแปลงทางความหมายที่เรียกวา  semantic bleach ทําใหคําวา  อยู  ที่
ปรากฏในตําแหนงน้ีเริ่มมีความหมายของการณลักษณะบอกการดําเนินอยูและความหมาย
แสดงความสัมพันธกับนามวลีเพ่ิมขึ้นมาดวย  เน่ืองจากผูวิจัยเห็นวา  คําวา  อยู  ที่ปรากฏ
ในปริบทนี้อาจจะตีความไดวา  ประธานได  “พักอาศัย, ไมไปจากที่”  หรือ  “มี,ปรากฏ”   อยู 
ณ ที่นั้น  และแสดงใหเห็นระยะเวลาวาไดทํากริยานั้นหรือเกิดเหตุการณนั้นอยางตอเน่ือง  
ความหมายนี้ปรากฏในหนาที่ที่เปนคํากริยา  และคําชวยหลังกริยาบอกการณลักษณะ     
ตามลําดับ  นอกจากนี้  ตําแหนงของคําวา  อยู  ที่ปรากฏหนานามวลีในปริบทนี้  มีตําแหนง
เดียวกับบุพบท  ดังน้ัน  ผูวิจัยจึงเห็นวาคําวา  อยู  ในปริบทนี้นาจะทําหนาที่เปนคําบุพบท  
และแสดงความสัมพันธกับนามวลีที่ตามมา  ลักษณะเชนนี้ปรากฏตั้งแตสมัยรัชกาลที่  ๑-๓  
จนถึงปจจุบัน    
 
(๒๖) ขณะเม่ือราชทูตานุทูตสยามพักอยูในกรุงโรมนั้น ไดไปเที่ยวชมถิ่นฐานบานเมอืงแล

ตึกใหญนอยแลวัดอารามทุก ๆ แหงในจังหวัดกรุงโรม 
(ประชุมจดหมายเหตุสมัยอยุธยา  ฉบับที่ ๗ หนา ๒๔) 

 
สวนความหมาย  “มี, ปรากฏ” ปรากฏไดทั้งกับสถานที่ที่มีความหมายเปน

ทั้งรูปธรรมและนามธรรม  ดังตัวอยาง 
 
 
 



 ๑๒๒

อยู  ที่หมายถึง  “มี, ปรากฏ”  (บุพบทวลีบอกสถานที่ที่เปนรูปธรรม) 
 
(๒๗) วัน ๑๓ ๖ฯ๔ ค่ํามีอุบาทวเหนเลิอดติดอยูณปรตบูาน แลเริอนแววัดทงงปวงใน  

เมิองแลนอกเมิองทั่วทุกตําบล 
(ประชุมจดหมายเหตุสมัยอยุธยา  ฉบับที่ ๓๑ หนา ๙๘) 

 
อยู  ที่หมายถึง  “มี, ปรากฏ”  (บุพบทวลีบอกสถานที่ที่เปนนามธรรม) 
(๒๘) เหตุวาบุทคลผูกอประดวยกามศุขนั้นก็เที่ยวตายเที่ยวเกิดเวียนวายอยูใน

วัฏสงสาร หากาลที่จะถึงที่สุดมิได 
(ประชุมจดหมายเหตุสมัยอยุธยา  ฉบับที่ ๑๖ หนา ๓๖) 

 
  นอกจากจะปรากฏรวมกับสถานที่ทั้งที่ มีความหมายเปนรูปธรรมและ
นามธรรมแลวไดแลว  โครงสรางนี้ยังแสดงใหเห็นวา  คําวา  อยู  ในสมัยอยุธยายังสามารถ
ปรากฏรวมกับเวลาไดดวย  แสดงใหเห็นการเปลี่ยนแปลงทางวากยสัมพันธของคําวา  อยู  
จากเดิมที่เคยปรากฏกับสถานที่เพียงอยางเดียวในสมัยสุโขทัย  มาเปนสามารถปรากฏ
รวมกับคนและเวลาไดในสมัยอยุธยา  ดังตัวอยาง 
 
(๒๙) ศักราช ๙๔๗ รกาศก พระเจาสาวถียกพลลงมาครั้งนึงเลา ตั้งทับตําบลสะเกษ แลตง

งอยูแตเดิอนญี่เถิงเดิอนสี่ 
(ประชุมจดหมายเหตุสมัยอยุธยา  ฉบับที่ ๓๑ หนา ๑๐๑) 

 
๔.๒.๒.๒ กระสวนที่  ๒ คําวา  อยู  ที่ทําหนาที่เปนคําชวยหลังกริยา 

 
  คําวา  อยู  ที่ทําหนาที่เปนคําชวยหลังกริยาปรากฏใชเปนครั้งแรกในสมัย
อยุธยา  แสดงความหมายบอกการณลักษณะดําเนินอยู  มีตําแหนงอยูหลังกริยาหลัก  และ
อาจเปนหนวยสุดทายของอนุพากยหรือประโยค  หรือตามดวยสวนขยาย เชน  กริยาวิเศษณ  
เปนตน    
     
  คําวา  อยู  ในปริบทนี้สามารถปรากฏรวมกับกริยาบอกอาการ  (dynamic 
verbs)  และกริยาบอกสภาพ  (stative verbs) ได  ดังตัวอยาง 
 
(๓๐) ครั้นรุงเชาเศรษฐีธิดานั้นเลงเห็นสามีตายลมอยู เศรษฐีธิดานั้นบังเกิดโศกาดูร

รองไหร่ําไปมา 
(ประชุมจดหมายเหตุสมัยอยุธยา  ฉบับที่ ๑๖ หนา ๓๙) 



 ๑๒๓

(๓๑) แลใหบอกแกทานผูจําทูลพระราชสาสนวา ซึ่งจะเชิญพระพุทธเจา พระธรรมเจา พระ
สงฆเจา พระราชสาสนขึ้นไป ณ กรุงลังกานั้น ฝนตกหนักน้ํามากอยู ถาฝนงดน้ํา
ถอยลงจึงเชิญพระพุทธเจา พระธรรมเจา พระสงฆเจาขึน้ไป 

(ประชุมจดหมายเหตุสมัยอยุธยา  ฉบับที่ ๒๐ หนา ๗๐) 
 

  ตัวอยางขางตนแสดงการปรากฏของคําชวยหลังกริยา  อยู  รวมกับกริยา
บอกอาการ  “ตายลม”  และกริยาบอกสภาพ  “มาก”  ตามลําดับ  เหตุผลที่ในปริบทนี้ผูวิจัย
ตองแยกกริยาหลักออกเปนกริยาบอกอาการ  และกริยาบอกสภาพ  เน่ืองจากในสมัยตอมา  
ผูวิจัยสังเกตเห็นวาคําวา  อยู  ที่ปรากฏตามหลังกริยาบอกสภาพสามารถแสดงความหมาย
บอกการเนนความไดดวย 
 

๔.๒.๓ ลักษณะทางวากยสัมพันธและความหมายของคําวา  อยู  ในสมัย      
รัชกาลที่  ๑-๓ 
 
  จากการวิเคราะหปริบทของคําวา  อยู  ในสมัยรัชกาลที่  ๑-๓  พบวา      
คําวา  อยู  ทําหนาที่ในประโยคได  ๒  หนาที่  คือ  คํากริยา  และคําชวยหลังกริยา    
สามารถจําแนกเปนกระสวนไดทั้งหมด  ๒  กระสวน  ดังนี้ 
 

๔.๒.๓.๑ กระสวนที่  ๑ คําวา  อยู  ที่ทําหนาที่เปนคํากริยา 
 
  คําวา  อยู  ที่ทําหนาที่เปนกริยาในสมัยรัชกาลที่ ๑-๓  ปรากฏใชเปนกริยา
เด่ียวในประโยค  หรือปรากฏเปนกริยาหลักในกริยาวลี   หรือกริยาหลักที่เรียงกันได  และมี  
๓  ความหมาย  ไดแก  “พักอาศัย, ไมไปจากที่”  “มี, ปรากฏ” และ “มีชีวิต”   ดังนี้   
 
   ๔.๒.๓.๑.๑ โครงสรางที่  ๑   อยู ที่ใชเปนกริยาเดี่ยว 
 
  คําวา  อยู  ที่ปรากฏในโครงสรางนี้ทําหนาที่เปนกริยาหลักในประโยค      
มี  ๓  ความหมาย  ไดแก  “พักอาศัย, ไมไปจากที่” “มี, ปรากฏ”  และ  “มีชีวิต” ดังนี้ 
 

 ความหมายวา  “พักอาศัย, ไมไปจากที่”  ปรากฏในปริบทที่คําวา  อยู  เกิด
รวมกับนามวลีหรือบุพบทวลีบอกสถานที่ที่เปนรูปธรรม  ดังตัวอยาง 
 



 ๑๒๔

(๓๒) ถาจริงดุจหน่ึงถอยคําเจาหมูแลสมุบาญชีจําหนายแลวไซ  จ่ึงใหเจาหมูแลสมุบาญชยี
ทําเปนหนังสอืทานบนวาเลกซึง่ตายแลหนีพิกลจรติน้ันอยูบานนั้น  ตําบลน้ัน 

(กฎหมายตราสามดวง  พระไอยการบานผแนก  ๔  หนา  ๑๘๙) 
 
(๓๓) ถาโจทจําเลยอยูณหัวเมืองทังปวง  แลแขวงจังหวัดก็ไดใชตราพระราชสีหไปเอา

คูความ 
(กฎหมายตราสามดวง  พระธรรมนูน  ๑๘ หนา  ๘๒) 

 
นอกจากนี้  ผูวิจัยยังพบปริบทที่นามวลีที่ตามหลังกริยา  อยู  ไดผาน

กระบวนการทําเปนหัวเรื่อง  (Topicallization)  แลวยายที่ไปปรากฏอยูหนานามวลีที่เปน
ประธานของอนุพากยหรือประโยค  ทําใหดูเหมือนวาในปริบทนั้นไมมีหนวยใดปรากฏ     
ตามหลังคําวา  อยู มา  ดังตัวอยาง 
 
(๓๔) อนึ่ง  ดําหนักสมเดจพระอรรคมเหษีพระภรรยา  อน่ึงดําหนักแมหยัวเจาเมืองทัง  ๒  

อน่ึงเรือนหลังลูกเธอ  หลังหลานเธอ  พระสนมอยู  
(กฎหมายตราสามดวง  กฎมณเทียรบาล ๑๖๙  หนา  ๖๙) 

 
  นอกจากนี้  คําวา  อยู  ที่ทําหนาที่เปนคาํกริยาในสมัยรัชกาลที่  ๑-๓  ก็
สามารถปรากฏรวมกับบุพบทวลีที่หมายถึงคนไดเชนเดียวกับในสมยัอยุธยาดวย             
ดังตัวอยาง 
 
(๓๕) นายบุญรอดใหการวา นายบุญรอดเปนชาวเกาะปลิบงไปเก็บรังนก ณ  เกาะหนา

เมืองมะริด อายพมาจับไดสงไป ณ เมืองอังวะ  นายบุญรอดอยูดวยอินแซะชานาน
ประมาณสิบสองปแลวหนีเขามาทางเมืองเชียงใหมนั้นเห็นวานายบุญรอดเปนชาติ
ภูมิชาวเกาะปลิบงเมืองตรัง อายพมาจับไปไดอุตสาหหนีกลับเขามาไดสืบเอาขาว
ราชการ นายบุญรอดมีความชอบอยู  

 (จดหมายเหตุรัชกาลที่  ๒  หนา  ๒๙) 
 
  นอกจากปรากฏรวมกับสถานที่  และคน  แลว  คําวา  อยู  ในสมัยรัชกาลที่    
๑-๓  ยังปรากฏรวมกับเวลาไดเชนเดียวกัน  ดังตัวอยาง 
 
(๓๖) ครั้นกลับมาจึ่งเหนลูกอ่ีเกิดซึ่งใสเกาอ้ีนั้นตกจมน้ําอยู  เอาขึ้นมาประคบผงม  แลอยู

ประมาณครูหน่ึงลูกอ่ีเกิดนั้นตายแลจะลงโทษประการใดจะฃอรับ 
(กฎหมายตราสามดวง  พระไอยการพรมศักดิ ๑ หนา  ๙๓) 



 ๑๒๕

  ความหมายวา  “มี, ปรากฏ”  ปรากฏในปริบทที่คําวา  อยู  เกิดรวมกับ
สถานที่ทีเ่ปนไดทั้งรูปธรรมและนามธรรม  ดังตัวอยาง 
 
อยู  ที่หมายถงึ  “มี, ปรากฏ”  (สถานที่ทีเ่ปนรูปธรรม)  
 
(๓๗) มะโนสาระวาอํามาตยจึ่งบังคับวาไรแตงมีถนนกลาง  แลแตงอยูในไรของผูใดก็เป

นของผูนั้น 
(กฎหมายตราสามดวง  พระธรรมสาตร  หนา ๗) 

 
อยู  ที่หมายถึง  “มี, ปรากฏ”  (สถานที่ที่เปนนามธรรม) 
 
(๓๘) ขอ  ๖  วา  เม่ือขณอังกฤษกับพมาทําศกึกันอยู  คนพมามารับใชสอยอยูในอังกฤษ  

คนพวกอังกฤษก็มารับใชสอยอยูกับพมา  คนเหลานี้อยูในโทษเดียวนี้การซูรบก็
เลิกกันแลว  ใหยกโทษคนเลานั้นเสียทัง  ๒  ฝาย 

(จดหมายเหตุ  รัชกาลที่ ๓  เลม  ๒  หนา  ๒๔) 
 

๔.๒.๓.๑.๒ โครงสรางที่  ๒  คําหนา/คําชวยหนา + อยู  
 
คําวา  อยู  ในโครงสรางนี้ทําหนาที่เปนกริยาหลักของประโยค  ปรากฏหลัง  

คําหนากริยาหรือคําชวยหนากริยา  มี  ๑  ความหมาย  คือ  “พักอาศัย, ไมไปจากที่”  และ
สามารถปรากฏรวมกับสถานที่ที่มีความหมายเปนรูปธรรม  และบุพบทวลีที่หมายถึงคน        
ดังตัวอยาง 
 
(๓๙) ปานนิพญาพิไชรํณฤทก็จะเถิงเมิองนารแลว  ครอบครัวทาวพิ่นเสมอใจ  จยังอยูไน    

แขวงเมิองนําปาด  ฤาจะภากันไปอยแูขวงเมิองนารฤาจะภากันหนิตอไปอิก 
(จดหมายเหตุ  รัชกาลที่ ๓  เลม ๔  หนา  ๓๑) 

 
(๔๐) อน่ึงตางประเทษสพไสมยเขามาอยูในประเทษเมืองใด  มีถอยคดีความให

พิจารณาวากลาวราชประเพณีจารีดเมืองนั้น 
(กฎหมายตราสามดวง  พระธรรมนูน ๘ หนา  ๗๙) 

 
(๔๑) ถาขาหลวงกองสักๆ หมายหมูครั้งนี้เสรจ็แลว  ไพรสมัครไปอยูขางผูใดอยาให

ตามใจเปนอันขาดทีเดียว   
(จดหมายเหตุ  รัชกาลที่  ๒  หนา  ๑๔) 



 ๑๒๖

  ตัวอยาง  (๓๙)  และ  (๔๐)  แสดงคําวา  อยู  ที่ปรากฏรวมกับสถานที่   ซึง่
อาจเปนนามวลีบอกสถานที่  หรือบุพบทวลีบอกสถานที่ก็ได  สวนตัวอยาง  (๔๑)  แสดงคํา
วา  อยู  ที่ปรากฏรวมกับบุพบทวลีที่หมายถึงคน 
 

๔.๒.๓.๑.๓   โครงสรางที่  ๓   คําหนา/คําชวยหนากริยา + อยู + 
กริยาหลัก  

 
  คําวา  อยู  ในโครงสรางนี้ทําหนาที่เปนกริยาหลักในวลีกริยาเรียง  ปรากฏ
อยูระหวาง คําหนากริยาหรือคําชวยหนากริยา  กับกริยาหลัก  และมีความหมายวา  
“พักอาศัย,  ไมไปจากที่”  ดังตัวอยาง 
 
(๔๒) ที่เมืองกําปอดญวรมาทําบาญชียเรือเสาเรือไป วาจะเกบไปลําเลียงเขาสาร แลวเมือง

ใสงอน เกนไพรญวรไพรเขมร วาจะมารักษาเมืองพุทไทมาด แลวเจาเมืองพุทไท
มาด ใหเกบเบี้ยแกราษฎรชาวบานเรือนละหาพวงวาจะเอาไวเลี้ยงกองทับหลวง ซึ่ง
จะยกลงมาณะเมืองพุทไทมาด ใหจัดเรือรบ เรือลําเลียง ไวใหพรอม  ยังหารูวาจะอยู
รักษาเมือง หฤาจะยกไปขางไหน ยังหารูความแนไม 

(จดหมายเหตุ รัชกาลที่ ๓  เลม  ๓  หนา  ๑๘) 
 
(๔๓) อน่ึงชางตนมาตนไข  แลมิไดอยูรักษา  ใหจําจงหนัก  อน่ึงใหไหมทวีคูน 

(กฎหมายตราสามดวง  กฎมณเทียรบาล ๙๔  หนา  ๕๒) 
 

๔.๒.๓.๑.๔ โครงสรางที่  ๔  อยู + กริยาหลัก  
 

คําวา  อยู  ที่ปรากฏในโครงสรางนี้ทําหนาที่เปนกริยาหลัก  และปรากฏ
หนากริยาหลักอีกตัวหนึ่ง  มีความหมายวา  “พักอาศัย, ไมไปจากที่”   ดังตัวอยาง 

 
(๔๔) หนังสือ  นายควรรูอัฎนายมหาดไทย  มาเถิงกรํมการผูอยรูักษาเมิองพิไช 

(จดหมายเหตุ  รัชกาลที่ ๓  เลม ๔  หนา  ๒๑) 
 
 ๔.๒.๓.๑.๕ โครงสรางที่  ๕    กริยาหลัก + อยู + กริยาหลัก  
 

คําวา  อยู  ที่ปรากฏในโครงสรางนี้ทําหนาที่เปนกริยาหลักที่ปรากฏระหวาง
กริยาหลักตัวอ่ืนๆ ในกริยาหลักที่เรียงกัน  มีความหมายวา  “พักอาศัย, ไมไปจากที่”        
ดังตัวอยาง 



 ๑๒๗

(๔๕) กรุงฯ คิดเถิงทางพรราชไมตรีกรุงเวยิตนามยิ่งหนัก  จิงหามกองทัพไวหาไหติจตาม
อณุเจาเมิองเวยิงจันเขาไปในแดนกรุงเวยิตนามไม  ดวยรักษาทางใดตริโดยสุจริษห
นิไหราวฉานกัน  จิงแบงกองทัพอยูรักษาเมิองเวยิงจันอยูแตนอย  ทัพหลวงพรราช
วังบวอรฯ ก็เสด็จกลับลงมาณกรุงฯ ไนเดอินแปดปกุญนพศก 

(จดหมายเหต ุ รัชกาลที่ ๓  เลม ๔  หนา  ๑๖) 
 

๔.๒.๓.๑.๖ โครงสรางที่  ๖  กริยาหลัก + อยู  
  

คําวา  อยู  ในโครงสรางนี้ทําหนาที่เปนกริยาหลัก  และปรากฏในตําแหนง
หลังกริยาหลักอีกตัวหน่ึง  มี ๒ ความหมาย  ไดแก  ความหมายวา “พักอาศัย, ไมไปจากที่”  
ซึ่งปรากฏกับนามวลีหรือบุพบทวลีบอกสถานที่ที่เปนรูปธรรม  ดังตัวอยาง 
 
(๔๖) ราชวงษเมืองเวียงจันคุมกองทับมาหมื่นเสศ มาตั้งอยูเมืองหลมศัก 

(จดหมายเหตุ รัชกาลที่ ๓  เลม  ๓  หนา  ๒๑) 
 
(๔๗) อน่ึงเลกเดิมสักเมืองนคร เมืองพัทลุง เมืองสงขลา ซึ่งมิไดหลบหนี ไปอาศัยตั้ง

บานเรือนทําไรนาอยู ณ ที่ตรังภูราเปนภาคภูมิมูลนายเดิมไดใชสอยก็ใหคงอยูแก
นายเดิม  

(จดหมายเหตุ  รัชกาลที่  ๒  หนา  ๑๔) 
 
  นอกจากนี้ยังปรากฏรวมกับบุพบทวลีที่หมายถึงคนไดอีกดวย  ดังตัวอยาง 
 
(๔๘) ขอ  ๖  วา  เม่ือขณะอังกฤษกับพมาทําศกึกันอยู  คนพมามารับใชสอยอยูในอังกฤษ  

คนพวกอังกฤษก็มารับใชสอยอยูกับพมา  คนเหลานีอ้ยูในโทษเดียวนี้การซูรบก็
เลิกกันแลว  ใหยกโทษคนเลานั้นเสียทัง  ๒  ฝาย 

(จดหมายเหตุ  รัชกาลที่ ๓  เลม  ๒  หนา  ๒๔) 
 

สวนความหมายที่  ๒  คือ  “มี, ปรากฏ”  ปรากฏไดทั้งกับนามวลีหรือ     
บุพบทวลีบอกสถานที่ที่มีความหมายเปนรูปธรรมและนามธรรม  ดังตัวอยาง 
    
อยู  ที่หมายถึง  “มี, ปรากฏ”   (สถานที่ที่เปนรูปธรรม) 
 
(๔๙) เรือสามลํานี้ไปเที่ยวลาดกระเวนอยูเกาะกูด ภบเรือ อายแขก ๒ ลํา  

(จดหมายเหตุ รัชกาลที่ ๓  เลม  ๓  หนา  ๑๙) 



 ๑๒๘

(๕๐) พญายกรบัตร กรมการ มิไวใจแกราชการ แตงใหขุนดานลําจากกับไพรขึ้นไปสืบยัง
หากลับมาไม พญายกระบัตรจ่ึงใหหลวงเทพคุมเอาหนังสืออายสุทธิสาร ๒ ฉบับลง
มา      ขอราชการแจงอยูในหนังสือบอกทุกประการ แลวทรงตรัสถามถึงสะเบียง
อาหาร ณ เมืองโคราช แลกองทัพทางเมืองปราจิมพญากลาง 

(จดหมายเหตุ รัชกาลที่ ๓  เลม  ๓  หนา  ๑๔) 
 
อยู  ที่หมายถึง  “มี, ปรากฏ”   (สถานที่ที่เปนนามธรรม) 
 
(๕๑) ฝายบุตรมหาอํามาตยนั้นตั้งอยูในเทวะโอวาท  พิภากษาบันชาความทวยนิกร

ประชาราษฎรโดยยุติธรรม 
(กฎหมายตราสามดวง  หลักอินทภาษ ๑๓ หนา  ๓๓) 

 
  นอกจากนี้ยังปรากฏรวมกับบุพบทวลีบอกเวลาไดดวย  ดังตัวอยาง 
 
(๕๒) ถึงมาทวาฝายโจทฝายจําเลยก็ดี  จะเปนคนขาศึกผิดกันกับตนอยูในกาลกอน   

ก็อยาไดปลอยซ่ึงจิตรใหไตไปตามอํานาจโทษาคะติพึงตําเนินไปตามธรรมสาตรราช
สาตร  แลตั้งจิตรไวในมัชฌะตุเบกขาใหแนวแน  แลวจ่ึงพิจารณาตัดสีนเปนทาม
กลาง  อยาใหฝายโจทฝายจําเลยแพชนะกันดวยอํานาจโทษจิตรจองเวรแหงตน 

(กฎหมายตราสามดวง  หลักอินทภาษ ๓  หนา  ๒๕) 
 

๔.๒.๓.๒ กระสวนที่  ๒ คําวา  อยู  ที่ทําหนาที่เปนคําชวยหลัง 
กริยา 

 
คําวา  อยู  ที่ปรากฏในกระสวนนี้ทําหนาที่เปนคําชวยหลังกริยา  จําแนกได  

๒  โครงสรางตามตําแหนงและการปรากฏรวมกับกริยาอ่ืนๆ ในหนวยกริยา  ไดแก  ปรากฏ
ระหวางกริยาหลักกับคําหลังกริยา  และปรากฏหลังกริยาหลัก  อาจเปนหนวยสุดทายของ     
อนุพากยหรือประโยค  หรือตามดวยสวนขยาย  คําวา  อยู  ที่ใชในปริบทเหลานี้มีเพียง     
ความหมายเดียว  คือ  ความหมายแสดงการณลักษณะบอกการดําเนินอยู  ดังนี้ 
 
  ๔.๒.๓.๒.๑ โครงสรางที่  ๑  กริยาหลัก + อยู + คําหลังกริยา 
 

คําวา  อยู  ที่ในโครงสรางนี้ทําหนาที่เปนคําชวยหลังกริยา  ปรากฏหลัง
กริยาหลัก  แลวตามดวยคําหลังกริยา  มีความหมายแสดงการณลักษณะบอกการดําเนินอยู          
ดังตัวอยาง 



 ๑๒๙

(๕๓) กรุงเวียตนามอยูใกลวางเปลาไมมีการ รูเหตุแลวจะนิ่งอยูมิได  จึงใหเจาเมือง
ไซงอนยกกองทัพซ่ึงตั้งรักษาเขตแดนขึ้นไปเมืองเขมรหวังจะระงับดับความไวมิให
เขมรวุนวาย คิดทั้งนี้เหมือนชวยบํารุงกรุงพระมหานครศรีอยุธยา  

(จดหมายเหตุ รัชกาลที่ ๒  หนา  ๕๕) 
 
  ๔.๒.๓.๒.๒ โครงสรางที่  ๒  กริยาหลัก + อยู  
 

คําวา  อยู  ในโครงสรางนี้ทําหนาที่เปนคําชวยหลังกริยา  ปรากฏหลัง
กริยาหลัก  และเปนหนวยสุดทายของประโยค  หรือตามดวยหนวยขยายตางๆ เชน  บุพบท
วลีบอกเวลา  และกริยาวิเศษณ  เปนตน  ทุกปริบทมีความหมายแสดงการณลักษณะบอก    
การดําเนินอยู   ดังตัวอยาง 

 
(๕๔) ครั้นกลับมาจึง่เหนลูกอ่ีเกิดซึ่งใสเกาอ้ีนั้นตกจมน้ําอยู  เอาขึ้นมาประคบผงมแลอยู

ประมาณครูหนึ่งลูกอ่ีเกิดนั้นตายแลจะลงโทษประการใดจะฃอรับ 
(กฎหมายตราสามดวง  พระไอยการพรมศักดิ ๑ หนา  ๙๓) 

 
(๕๕) อนึ่งพระพุทธรูปพระสถูปพระเจดียพระวิหาร การเปรียญ วัดวาอาราม ณ เมืองนคร 

แขวงเมืองนครแหงใดตําบลใดชํารุดปรักหักพังเศราหมองอยู ก็ใหพระยา
นครศรีธรรมราชมีน้ําใจอยูเลื่อมใสศรัทธาในพระพุทธศาสนา ชักชวนกรมการแล
อาณาประชาราษฎรปฏิสังขรณขึ้นใหรุงเรืองสุกใสถวายพระราชกุศลเขาไป ณ 
กรุงเทพพระมหานคร 

(จดหมายเหตุ รัชกาลที่ ๒  หนา  ๕๒) 
 
(๕๖) โปรดใหหลวงสมบัติภิรมยเปนพระยาศรีสมบัติจางวาง ใหพระวิเศษสุนทรเปนพระยา

วิเศษภักดีศรีสุรสงครามพระยาสงขลา  ใหนายเซงผูนองพระยาสงขลาเปนหลวง
สุนทรนุรักษ ผูชวยราชการ ออกมาวาราชการรักษาบานเมืองตามขนบธรรมเนียม
เมืองสงขลา สืบมาแตกอน  แจงมาในทองตราตั้งนั้นแลว และเมืองกลันตันน้ัน แต
กอนเมืองนครไดทํานุบํารุงชักนําใหเขาไปเปนขาขอบขันธเสมาพึ่งพระบรมโพธิ
สมภาร แตงดอกไมทองเงินเคร่ืองราชบรรณาการเขาไปทูนเกลาฯ ถวายอยู
ทุกป บัดนี้เจาพระยานครเลื่อนขึ้นเปนเจาพระยาสุธรรมมนตรี   

(จดหมายเหตุ  รัชกาลที่  ๒  หนา  ๑๖) 
 
  นอกจากนี้  ผูวิจัยยังสังเกตเห็นวาคําวา  อยู  ที่ปรากฏตามหลังกริยาหลักที่
เปนกริยาแสดงสภาพ  (stative verbs) และปรากฏเปนหนวยสุดทายของอนุพากย  หรือ



 ๑๓๐

ประโยคนั้น  นอกจากจะแสดงความหมายบอกการณลักษณะดําเนินอยูแลว  ยังมี         
ความหมายแสดงการเนนความอีกดวย  ลักษณะเชนนี้เริ่มปรากฏในสมัยรัชกาลที่  ๑-๓  
เปนสมัยแรก      ดังตัวอยาง 
 
(๕๗) นายบุญรอดอยูดวยอินแซะชานานประมาณสิบสองปแลว  หนีเขามาทางเมือง

เชียงใหมนั้นเห็นวานายบุญรอดเปนชาติภูมิชาวเกาะปลิบงเมืองตรัง อายพมาจับไป
ไดอุตสาหหนีกลับเขามาไดสืบเอาขาวราชการ นายบุญรอดมีความชอบอยู ทรง
พระมหากรุณาโปรดเกลาฯ โปรดกระหมอมใหสงตัวนายบุญรอดออกมาใหพระยา
นครจัดแจงตั้งนายบุญรอดเปนกรมการ ณ เมืองตรังภูราตามสมควรแกสติปญญา
คุณานุรูป 

 (จดหมายเหตุ  รัชกาลที่  ๒  หนา  ๒๙) 
 

(๕๘) พญาสวรรคโลกกรํมการๆ เจบรอนตอราชการแผนดินจิงบอกลํงมาก็ชอบอยู 
(จดหมายเหตุ  รัชกาลที่ ๓  เลม ๔  หนา  ๓๐) 

 
(๕๙) บัดนี้พระอภัยณุราชเขาไปเฝาทูลละอองฯ ใหกราบทูลพระกรุณา ถวายที่สตูล ละงู 

คืน  จะพาครอบครัวยกลงไปอยู ณ ที่ปะระโปะแลว และที่สตูล ละงู นั้นเปลาที่อยู
เปนทาทางขาศึกที่จะขึ้นตั้งม่ันกันทัพมิใหลงไปชวยกันได  สําคัญอยู  จะไวใจแก
ราชการมิได   

(จดหมายเหตุ  รัชกาลที่  ๒  หนา  ๑๔) 
 

ลักษณะสําคัญที่แตกตางจากคําวา  อยู  ที่แสดงความหมายบอก       
การณลักษณะดําเนินอยู  คือ  คําวา  อยู  ที่มีความหมายเนนความดวยจะตองปรากฏ
รวมกับกริยาบอกสภาพเทานั้น  จึงจะสามารถแสดงความหมายบอกการเนนความได  
นอกจากนี้ก็จะตองปรากฏเปนหนวยสุดทายของอนุพากยหรือประโยคดวย  ในขณะที่คําวา  
อยู  ที่แสดงความหมายบอกการณลักษณะเพียงอยางเดียวสวนใหญจะปรากฏรวมกับกริยา
แสดงอาการ  และอาจจะปรากฏเปนหนวยสุดทายของอนุพากยหรือประโยค  หรือมีสวน
ขยายตามมาก็ได   
 
 
 
 
 
 



 ๑๓๑

๔.๒.๔  ลักษณะทางวากยสัมพันธและความหมายของคําวา  อยู  ในสมัย     
รัชกาลที่  ๔–๕ 

 
จากการวิเคราะหปริบทของคําวา  อยู  ในสมัยรัชกาลที่  ๔-๕  พบวา      

คําวา  อยู  ทําหนาที่ในประโยคได  ๓  หนาที่  คือ  คํากริยา  คําชวยหลังกริยา  และ       
คํากริยาวิเศษณ  สามารถจําแนกเปนกระสวนไดทั้งหมด  ๓  กระสวน  ดังนี้ 
 

๔.๒.๔.๑ กระสวนที่  ๑ คําวา  อยู  ที่ทําหนาที่เปนคํากริยา 
 

คําวา  อยู  ที่ทําหนาที่เปนกริยาในสมัยรัชกาลที่ ๔-๕  ปรากฏใชเปนกริยา
เด่ียวในประโยค  หรือปรากฏเปนกริยาหลักในกริยาวลีหรือกริยาหลักที่เรียงกันก็ได    
สามารถแยกออกเปน  ๘  โครงสรางตามตําแหนงและการปรากฏรวมกับกริยาอ่ืนๆ ในหนวย
กริยา  มี  ๓  ความหมาย  ไดแก  “พักอาศัย, ไมไปจากที่”  “มี,  ปรากฏ” และ “มีชีวิต”      
ดังนี้   
 
   ๔.๒.๔.๑.๑ โครงสรางที่  ๑ คําวา  อยู ที่ทําหนาที่เปนกริยา 

เด่ียว 
 

คําวา  อยู  ที่ปรากฏในโครงสรางนี้ทําหนาที่เปนกริยาหลักในประโยค  มี  
๒  ความหมาย  ไดแก  “พักอาศัย, ไมไปจากที่”   และ  “มี, ปรากฏ ณ ที่นั้น”   ดังนี้ 
 

 ความหมายวา  “พักอาศัย, ไมไปจากที่”  ปรากฏในปริบทที่คําวา  อยู  เกิด
รวมกับนามวลีหรือบุพบทวลีบอกสถานที่ที่เปนรูปธรรม  ดังตัวอยาง 
 
(๖๐) จีนกิจเฉียงแจงวาจีนเลาแชซึ่งอยูกรุงเทพฯ  แตงใหจีนกิจเฉียงคุมเรือศีศะญวนยาว  

๙  วา  ปาก  ๙  ศอก  บันทุกใบจากแลเกลือออกไปจําหนายณเมืองขลุง 
(ราชกิจจานุเบกษา รัชกาลที่ ๔  หนา  ๗๖) 

 
(๖๑) ในหลวงเม่ือทราบเหตุดังนี้ก็จะตองชวยผูอยูในพระบรมมหาราชวังใหมากกวาการ

รอนของราษฎรสามัญ  เพราะคนที่อยูในพระบรมมหาราชวังนั้น  ไมมีที่พ่ึงอ่ืน
นอกจากในหลวงเลย   

(ราชกิจจานุเบกษา รัชกาลที่ ๔  หนา  ๙๙) 
 



 ๑๓๒

นอกจากนี้  ผูวิจัยยังพบปริบทที่นามวลีที่ตามหลังกริยา  อยู  ไดผาน
กระบวนการทําเปนหัวเรื่อง  (Topicallization)  แลวยายที่ไปปรากฏอยูหนานามวลีที่เปน
ประธานของ อนุพากยหรือประโยค  ทําใหดูเหมือนวาในปริบทนั้นไมมีหนวยใดปรากฏ
ตามหลังคําวา  อยู มา  ดังตัวอยาง 
 
(๖๒) ลอดแลเลดีเบรดดัลเบน  ทีส่วัสดิ์แนะนําวาเปนคนรูจักกับลูกโตน้ัน  มาอยูที่บาน

อาดมอที่มิศเตอรแอนเดอซันอยู 
(พระราชหัตถเลขาสวนพระองค  รัชกาลที่  ๕  ฉบับที ่ ๑  หนา ๔) 

 
ความหมายวา  “มี, ปรากฏ”  ปรากฏในปริบทที่คําวา  อยู  เกิดรวมกับ

สถานที่ทีเ่ปนไดทั้งรูปธรรมและนามธรรม  ดังตัวอยาง 
 
อยู  ที่หมายถงึ  “มี, ปรากฏ”  (สถานที่ทีเ่ปนรูปธรรม)  
 
(๖๓) หองสมุดนั้นอยูตรงกระไดกลางขึ้นมา 

(พระราชหัตถเลขาสวนพระองค  รัชกาลที่  ๕  ฉบับที ่ ๑  หนา ๕) 
 
อยู  ที่หมายถึง  “มี, ปรากฏ”  (สถานที่ที่เปนนามธรรม) 
 
(๖๔) ชาวเมืองเปนคนใจอารีดวยอยูในใตบังคับกรมการฝายอังกฤษ  มณฑลมะละบา

ในประเทศอินเดียอยูในแขวงเจาเมืองซึ่งอยูที่กาลิกัด 
(พระราชหัตถเลขาสวนพระองค  รัชกาลที่  ๕  ฉบับที ่ ๖  หนา  ๓๗) 

 
  นอกจากนี้  คําวา  อยู  ที่มีความหมายวา  “มี,  ปรากฏ”  ในสมัยรัชกาลที่     
๔-๕  สามารถปรากฏรวมกับบุพบทวลีที่หมายถึงคนไดดวย  ดังตัวอยาง 
 
(๖๕) กลองก็อยูกับตาแกนั่นเอง 

(พระราชหัตถเลขาสวนพระองค  รัชกาลที่  ๕  ฉบับที ่ ๘  หนา  ๔๘) 
 

๔.๒.๔.๑.๒ โครงสรางที่  ๒ คําหนา/คําชวยหนากริยา + อยู  
 

คําวา  อยู  ในโครงสรางนี้ทําหนาที่เปนกริยาหลักของประโยค  ปรากฏหลัง   
คําหนากริยาหรือคําชวยหนากริยา  มี  ๒  ความหมาย  ไดแก  “พักอาศัย, ไมไปจากที่”  
และ  “มี, ปรากฏ”  ดังนี้ 



 ๑๓๓

ความหมายวา  “พักอาศัย, ไมไปจากที่”  ปรากฏในปริบทที่คําวา  อยู  เกิด
รวมกับนามวลีหรือบุพบทวลีบอกสถานที่ที่เปนรูปธรรม  ดังตัวอยาง 
 
(๖๖) เจาแสนหวีฟาแตกหนีไปอยูเมืองพมา  แตเจามหาอุปราชาภาครัวมาอยูเมือง

หลวงพระบาง 
(ราชกิจจานุเบกษา ร.๔  เลม  ๑  หนา  ๕๐) 

 
(๖๗) คนนอกประเทศคือฝรั่งอังกฤษแขกเทศแลจีนแมนซ่ึงเขามาอยูในกรุงเทพฯ  นี้  ก็

ไมมีใครกินแลใชพลูมิไดเปนสินคาออกไปนอกพระราชอาณาเขตรเลย 
(ราชกิจจานุเบกษา รัชกาลที่ ๔  เลม  ๑  หนา  ๗๑) 

 
  นอกจากนี้ยังปรากฏรวมกับนามวลีบอกเวลาไดเชนเดียวกับสมัยอยุธยาและ
สมัยรัชกาลที่  ๑-๓  ดวย  ดังตัวอยาง 
 
(๖๘) เรสิเดนตบอกฉันวามาอยู  ๒  ปแลวยังไมเคยเห็นมีน้ําฝนขังอยูในสระสักหยดเดียว 
 

(พระราชหัตถเลขาสวนพระองค  รัชกาลที่  ๕  ฉบับที ่ ๖  หนา    ๓๖) 
 

ความหมายวา  “มี, ปรากฏ”  ปรากฏในปริบทที่คําวา  อยู  เกิดรวมกับ
สถานที่ที่เปนไดทั้งรูปธรรม  ดังตัวอยาง 

 
(๖๙) จนภายหลังเห็นเหมือนผีตากผาออม  แตลงมาอยูริมขอบฟา 

(พระราชหัตถเลขาสวนพระองค  รัชกาลที่  ๕  ฉบับที ่ ๘  หนา  ๔๙) 
 

  นอกจากนี้ยังสามารถปรากฏกับบุพบทวลีที่หมายถึงคนไดเชนเดียวกับสมัย
อยุธยา  และสมัยรัชกาลที่  ๑-๓  ดังตัวอยาง 
 
(๗๐) หนังสือราชกิจจานุเบกษา ร.๔ นี้เม่ือตกไปอยูกับผูใดขอใหเกบไวอยาใหฉีกทําลาย

ลางเสีย   
(ราชกิจจานุเบกษา รัชกาลที่ ๔ หนา  ๔) 

 
 

๔.๒.๔.๑.๓ โครงสรางที่  ๓ คําหนา/คําชวยหนากริยา + อยู +  
กริยาหลัก  



 ๑๓๔

 
คําวา  อยู  ในโครงสรางนี้ทําหนาที่เปนกริยาหลัก  ปรากฏอยูระหวาง     

คําหนากริยาหรือคําชวยหนากริยา  กับกริยาหลักอีกตัวหน่ึง  มีความหมายวา  “พักอาศัย, 
ไมไปจากที่”  ดังตัวอยาง 
 
(๗๑) เขาจะอยูเลนเหยี่ยวจับสัตวตอไป 

(พระราชหัตถเลขาสวนพระองค  รัชกาลที่  ๕  ฉบบัที ่ ๙  หนา  ๕๗) 
 
   ๔.๒.๔.๑.๔ โครงสรางที่  ๔  อยู + กริยาหลัก  
 

คําวา  อยู  ที่ปรากฏในโครงสรางนี้ทําหนาที่เปนกริยาหลัก และปรากฏหนา
กริยาหลักอีกตัวหนึ่ง  มีความหมายวา  “พักอาศัย, ไมไปจากที่”   ดังตัวอยาง 
 
(๗๒) ถาเปนรดูแลงกลัวจะหาที่อาไศรยยาก  เพราะเรือไปจอดไมไดก็ใหคิดหาที่ไรที่สวน

ในเมืองลพบุรี  เปนที่ของในกรมเจานายแลเปนของตัวของทานขุนนางนั้นๆ เอง  
แลวขาในกรมแลบาวไพรอยูรักษาปลูกพลับพลาฤาตําหนักภัก  ฤาทําเนียบ  ฤา
เรือนที่พักไวในที่นั้นๆ   

(ราชกิจจานุเบกษา รัชกาลที่ ๔  หนา  ๒๔) 
 
(๗๓) แลอยูเฝาประจําในเวลาที่มีผูมาเฝา 

(พระราชหัตถเลขาสวนพระองค  รัชกาลที่  ๕  ฉบับที ่ ๑  หนา  ๘) 
   
   ๔.๒.๔.๑.๕ โครงสรางที่  ๕  อยู + คําหลังกริยา 
 

คําวา  อยู  ที่ปรากฏในโครงสรางนี้ทําหนาที่เปนกริยาหลัก  และปรากฏ
หนาคําหลังกริยา  มีความหมายวา  “มีชีวิต”  ดังตัวอยาง 
 
(๗๔) ลูกนั้นเปนผูชายอยูได  ๕  ชั่วโมงตาย  เด๋ียวนี้ไปอยูยะโฮ 

(พระราชหัตถเลขาสวนพระองค  รัชกาลที่  ๕  ฉบับที ่ ๑  หนา    ๖) 
 
  ความหมายวา  “มีชีวิต”  ปรากฏใชอีกครั้งในสมัยรัชกาลที่  ๔-๕  นี้หลังจาก
ที่ปรากฏใชครั้งแรกในสมัยสุโขทัย  แตไมปรากฏในสมัยรัชกาลที่  ๑-๓ 
 
 



 ๑๓๕

   ๔.๒.๔.๑.๖ โครงสรางที่  ๖   คําหนา/คําชวยหนากริยา + อยู +       
         คําหลังกริยา  

 
คําวา  อยู  ที่ปรากฏในโครงสรางนี้ทําหนาที่เปนกริยาหลัก  และปรากฏ

ระหวางคําหนากริยาหรือคําชวยหนากริยา กับคําหลังกริยา  มีความหมายวา  “พักอาศัย,      
ไมไปจากที่”  ดังตัวอยาง 
 
(๗๕) ถาแมนเจานายใดๆ  มีขาในกรมจะอยูไดที่เมืองลพบุรี  แลขาราชการพวกใดๆ  จะ

มีญาติพ่ีนองฤาบาวไพรจะอยูไดที่เมืองลพบุรี  ถาเจานายแลขุนนางพวกนั้นคิดวา  
ถาพระบาทสมเด็จพระจอมเกลาเจาอยูหัว  จะเสด็จพระราชดําเนินไปประพาษ
ประทับอยูที่พระนารายณราชนิเวศวังเมืองลพบุรีนานๆ  แลวจะตองโดยเสด็จพระ
ราชดําเนินไปอยูดวย  ถาเปนรดูแลงกลัวจะหาที่อาไศรยยาก  เพราะเรือไปจอด
ไมไดก็ใหคิดหาที่ไรที่สวนในเมืองลพบุรี   

(ราชกิจจานุเบกษา รัชกาลที่ ๔  หนา  ๒๔) 
 
   ๔.๒.๔.๑.๗  โครงสรางที่  ๗  กริยาหลัก + อยู 
 

คําวา  อยู  ในโครงสรางนี้ทําหนาที่เปนคํากริยา  ปรากฏในตําแหนงหลัง
กริยาหลัก  มี  ๒  ความหมาย  ไดแก  “พักอาศัย, ไมไปจากที่”  และ  “มี, ปรากฏ”   ดังนี้ 
 

ความหมายวา  “พักอาศัย, ไมไปจากที่”  ปรากฏในปริบทที่คําวา  อยู  เกิด
รวมกับนามวลีหรือบุพบทวลีบอกสถานที่ที่เปนรูปธรรม  ดังตัวอยาง 
 
(๗๖) เจาเมืองแสนหวีฟาไดกลับมาตั้งอยูเมืองเชียงรุง  แลวจ่ึงแตงใหนายพิศณุวงษ  

ทาวพระยาลือคุมตนไมเงินตนไมทองเครื่องราชบรรณาการมาทูลเกลาฯ  ถวาย  ขอ
เจามหาอุปราชากับมารดาแลมหาไชยครอบครัวซ่ึงตกอยูที่เมืองหลวงพระบาง  
เมืองนานกลับคืนไป 

(ราชกิจจานุเบกษา รัชกาลที่ ๔  หนา  ๕๑) 
 
(๗๗) ฝายมหาไชยก็มีหนังสือลงมายังเมืองหลวงพระบางวาเงินสวยเจาฟาวอง  คือเจากรุง 

ปกิ่งคางอยูขอใหเมืองหลวงพระบางจัดกองทัพขึ้นไปชวยชําระ แลจัดแจงขาศึกให  
เรียบรอยกับวาครอบครัวสิบสองพันนาซึ่งตกคางอยูในบานในเมืองขอใหปลอยขึ้น
ไปโดยเรว 

(ราชกิจจานุเบกษา รัชกาลที่ ๔  หนา  ๕๒) 



 ๑๓๖

นอกจากนี้  คําวา  อยู  ที่มีความหมายวา  “พักอาศัย,  ไมไปจากที่”  ใน
สมัยรัชกาลที่  ๔-๕  ยังสามารถปรากฏรวมกับบุพบทวลีที่หมายถึงสิ่งของหรือสิ่งไมมีชีวิตได
ดวย  ปริบทนี้แสดงใหเห็นการเปลี่ยนแปลงทางดานวากยสัมพันธและความหมายของคําวา  
อยู  ที่ ทําหนาที่เปนคํากริยา  กลาวคือ  จากเดิมในสมัยสุโขทัยสามารถปรากฏรวมกับ   
นามวลีหรือบุพบทวลีบอกสถานที่  ตอมาในสมัยอยุธยาก็สามารถปรากฏรวมกับเวลา      
และคน  จนในสมัยรัชกาลที่  ๔-๕  นี้  นอกจากปรากฏไดกับหนวยดังที่กลาวแลว  คําวา  
อยู  ในสมัยนี้ก็สามารถปรากฏรวมกับบุพบทวลีที่หมายถึงสิ่งของหรือสิ่งไมมีชีวิตไดดวย  
ดังตัวอยางตอไปน้ี  แสดงใหเห็นวาคําวา  อยู  สามารถปรากฏกับ  “หนังสือ”  ซึ่งเปนสิ่งของ
หรือสิ่งไมมีชีวิตได   
 
 (๗๘) ไมไดหัวเราะเลยแตเชามาจนบัดนี้  เปนการสบายอยางเกาของฉันที่นอนจมนั่งจม

อยูกับหนังสือจนเสมอใจวาไดนึกวาถาฉันไมเปนขี้หลงหนังสือแลไมมีหนังสือที่ชอบ
ใจอานเชนน้ีจะทําอยางไร 

(พระราชหัตถเลขาสวนพระองค  รัชกาลที่  ๕  ฉบับที ่ ๒  หนา ๑๒) 
 

ความหมายวา  “มี, ปรากฏ”  ปรากฏในปริบทที่คําวา  อยู  เกิดรวมกับ
สถานที่ที่เปนไดทั้งรูปธรรมและนามธรรม  ดังตัวอยาง 

 
อยู  ที่หมายถึง  “มี, ปรากฏ”  (สถานที่ที่เปนรูปธรรม)  
 
(๗๙) ครั้นเวลาเชาขึ้นลมอุตราพัดลงกลา  ทอดพระเนตรลงไปเหนเรือลําหนึ่งแลนหนีอยู

ขางลาง  ไดไตถามจีนที่ถูกสลัดตี  ก็ยืนยันวาเรือลํานั้นเปนเรือสลัดแนแลว  จึงได
แลนเรือพระที่นั่งแลนลงไปใกลเรือลํานั้น 

(ราชกิจจานุเบกษา รัชกาลที่ ๔หนา  ๑๗) 
 

อยู  ที่หมายถึง  “มี, ปรากฏ”  (สถานที่ที่เปนนามธรรม) 
 
(๘๐) ขอใหฉันมีความระลึกถึงเมืองแกนดีใหสดอยูในใจเหมือนดอกไมนี้ 

(พระราชหัตถเลขาสวนพระองค  รัชกาลที่  ๕  ฉบับที ่ ๕  หนา    ๓๐) 
 

  นอกจากนี้  คําวา  อยู  ที่หมายถึง  “มี,  ปรากฏ”  ในสมัยรัชกาลที่  ๔-๕  
ปรากฏรวมกับบุพบทวลีบอกเวลาไดดวย  ดังตัวอยาง 
 



 ๑๓๗

(๘๑) ฤาอยางหนึ่งก็จะวาเพราะวุนวายที่รับญวนสงญวนอยูในปลายเดือนสี่ข้ึนเดือน
หา  จ่ึงหาไดชองทําใบบอกสงเขามาไม 

(ราชกิจจานุเบกษา รัชกาลที่ ๔  หนา  ๗๙) 
 
  นอกจากปรากฏกับสถานที่และเวลาแลว  คําวา  อยู  ที่หมายถึง            
“มี,  ปรากฏ”  ในสมัยรัชกาลที่  ๔-๕  ยังปรากฏรวมกับบุพบทวลีที่หมายถึงคนไดดวย      
ดังตัวอยาง 
 
(๘๒) จะเปนเหตุไฉนจะถือลัทธิเปนอยางเกา  ดวยเขาใจวาจะแตงเรือไปติดตามใหได

ความเลอียด  ฤาจับตัวอายจีนสลัดใหไดแลว  จ่ึงจะบอกเขามาทีเดียวใหไดความ
ถวนถี่  แลจะไดราชการเปนอันจบสิ้น  จะไดมีความชอบมาก  ตกอยูกับพวก
ผูรักษาเมืองจันทบุรีพวกเดียว 

(ราชกิจจานุเบกษา รัชกาลที่ ๔  หนา  ๗๗) 
 

๔.๒.๔.๒ กระสวนที่  ๒ คําวา  อยู  ที่ทําหนาที่เปนคําชวยหลัง 
กริยา 

 
  โครงสราง กริยาหลัก + อยู  
 

คําวา  อยู  ที่ปรากฏในกระสวนนี้ทําหนาที่เปนคําชวยหลังกริยา  ปรากฏ
หลังกริยาหลัก  อาจเปนหนวยสุดทายของอนุพากยหรือประโยค  หรือตามดวยสวนขยาย  มี     
ความหมายแสดงการณลักษณะบอกการดําเนินอยู  ดังตัวอยาง 
 
(๘๓) อายจีนผูรายแจวเรือของอายผูรายไปเที่ยวรับเอาขึ้นมาบนเรือ  แลวอายจีนผูรายจับ

พวกจีนซัวทั้ง  ๑๐  คน  ใสดาดฟาขังไวขางนาเรือ  อายจีนผูรายถือดาบยืนรักษา
ประตูอยู  แลวอายจีนผูรายเอาเรือของอายจีนผูรายผูกกับเรือลําเลียงใชใบไปถึงเขา
สามรอยยอดแลนออกไปรุก  

(ราชกิจจานุเบกษา รัชกาลที่ ๔  หนา  ๒๙) 
 
(๘๔) เม่ือคืนน้ีหลับมาก  แตนาตางเปดอยูชองหนึ่ง  พเอิญแดดสองทางนั้น 

(พระราชหัตถเลขาสวนพระองค  รัชกาลที่  ๕  ฉบับที ่ ๒  หนา    ๑๐) 
 

นอกจากนี้  ผูวิจัยยังสังเกตเห็นวาคําวา  อยู  ที่ปรากฏตามหลังกริยาหลักที่
เปนกริยาแสดงสภาพ  (stative verbs) และปรากฏเปนหนวยสุดทายของอนุพากย  หรือ



 ๑๓๘

ประโยคนั้น  นอกจากจะแสดงความหมายบอกการณลักษณะดําเนินอยูแลว ยังมีความหมาย
แสดงการเนนความอีกดวย  ดังตัวอยาง 
 
(๘๕) แตรศชาติตามที่นึกตามคําเลาไมเหมือนกับที่กินจริงๆ  สีน้ําตาลคนมีการนอนอยูที่

กนมาก  แตไมขมเชนที่กลาวออกหวานพอกินได  อรอยอยู 
 

๔.๒.๔.๓  กระสวนที่  ๓  คําวา อยู ที่เปนวลีตายตัวทําหนาที่เปนกริยา 
 วิเศษณ 

 
  โครงสราง วลีตายตัว “อยูขาง” + กริยาวลี 
 

คําวา  อยู  ที่ปรากฏใชในกระสวนนี้เปนวลีตายตัว  ทําหนาที่เปนคํากริยา
วิเศษณ  มีลักษณะเปนคําประสมแลวนํามาใชเปนวลีตายตัว  ในสมัยรัชกาลที่  ๔-๕  พบใช 
๑  คํา  คือ  “อยูขาง”  มีความหมายวา  “คอนขาง,  เกือบ”  ปรากฏหนากริยาวลีในประโยค       
ดังตัวอยาง 
 
(๘๖) ฉันอยูขางแขงแรงดีมาก   

(พระราชหัตถเลขาสวนพระองค  รัชกาลที่  ๕  ฉบับที ่ ๘  หนา  ๔๖) 
 

๔.๒.๕ ลักษณะทางวากยสัมพันธและความหมายของคําวา  อยู  ในสมัย      
รัชกาลที่  ๖–๘ 
  

 จากการวิเคราะหปริบทของคําวา  อยู  ในสมัยรัชกาลที่  ๖-๘  พบวา       
คําวา  อยู  ทําหนาที่ในประโยคได  ๔  หนาที่  คือ  คํากริยา  คําชวยหลังกริยา   คํากริยา
วิเศษณ  และคําเชื่อมอนุพากย  สามารถจําแนกเปนกระสวนไดทั้งหมด  ๔  กระสวน  ดังนี้ 
 

๔.๒.๕.๑ กระสวนที่ ๑ คําวา  อยู  ที่ทําหนาที่เปนกริยา 
 

คําวา  อยู  ที่ทําหนาที่เปนกริยาในสมัยรัชกาลที่ ๖-๘  ปรากฏใชเปนกริยา
เด่ียวในประโยค  หรือปรากฏเปนกริยาหลักในกริยาวลีและกริยาหลักเรียงกันก็ได  มี  ๓     
ความหมาย  ไดแก  “พักอาศัย, ไมไปจากที่”  “มี,  ปรากฏ” และ “มีชีวิต”   ดังนี้   
 



 ๑๓๙

  ความหมายวา  “พักอาศัย, ไมไปจากที่”  ปรากฏในปริบทที่คําวา  อยู     
เกิดรวมกับนามวลีหรือบุพบทวลีบอกสถานที่ที่เปนรูปธรรม  ดังตัวอยาง 
 
(๘๗) ชาง  ๒  พวกนี้อยูตึกแถวที่ในเมือง 

(สาสนสมเด็จ  เลม  ๙  หนา  ๑๗) 
 

(๘๘) แมนั้นอยูที่ตําหนักสมเด็จกรมพระยาสุดารัตนตลอดมา 
(สาสนสมเด็จ  เลม  ๑  หนา  ๑๔) 

 
นอกจากนี้  ผูวิจัยยังพบปริบทที่นามวลีที่ตามหลังกริยา  อยู  ไดผาน

กระบวนการทําเปนหัวเรื่อง  (Topicallization)  แลวยายที่ไปปรากฏอยูหนานามวลีที่เปน
ประธานของ อนุพากยหรือประโยค  ทําใหดูเหมือนวาในปริบทนั้นไมมีหนวยใดปรากฏ
ตามหลังคําวา  อยู   มา  ดังตัวอยาง 

 
(๘๙) โฮเตลถนน  Kelawei  ที่ตรัสถามนั้นชื่อวา  โฮเตลเซี่ยงไฮ  อยูริมทะเล  หาง  

Cinnamon  Hall  ที่หมอมฉันอยูสัก  ๕  เสน  แตวาไมเปนที่ที่หมอมฉันชอบไป
เที่ยวเตร  จึงไมไดพบกับใครที่มาอยูโฮเตลนั้น 

(สาสนสมเด็จ  เลม  ๗  หนา  ๒๗) 
 
(๙๐) วัดที่พระสงฆอยูโดยมากไมมีพระเจดียหรือโบสถโดยมาก 

(สาสนสมเด็จ  เลม  ๙  หนา  ๗๓) 
 
  นอกจากนี้  ยังมีปริบทที่คําวา  อยู  ปรากฏรวมกับบุพบทวลีที่หมายถึงคน
ดวย  ดังตัวอยาง 
 
(๙๑) พราหมณแลทาสีใหการใสไคลวานางปริยัมวทาผูเปนนางกํานัลของทาวชัยเสนซึง่อยู

ดวยนางมัทนาใหหามาทําอาถรรพณ 
(สาสนสมเด็จ  เลม  ๒  หนา  ๒๓) 

   
ความหมายวา  “มี, ปรากฏ”  ปรากฏในปริบทที่คําวา  อยู  เกิดรวมกับ

สถานที่ที่เปนไดทั้งรูปธรรมและนามธรรม  ดังตัวอยาง 
 
 
 



 ๑๔๐

อยู  ที่หมายถึง  “มี, ปรากฏ”  (สถานที่ที่เปนรูปธรรม) 
 
(๙๒) พระเทพสุธีวาพระเจดียองคนี้หลอดวยดีบุก  ไดยินวาเดิมอยูวัดราชคฤหฤาวัดอะไร

ไมแน 
(สาสนสมเด็จ  เลม  ๑  หนา  ๕๐) 

 
อยู  ที่หมายถึง  “มี, ปรากฏ”  (สถานที่ที่เปนนามธรรม) 
 
(๙๓) บานเมืองเวลานี้อยูในฐานที่ขาดแคลนเงิน 

(สาสนสมเด็จ  เลม  ๒  หนา  ๔๙) 
 

นอกจากนี้  ผูวิจัยยังพบปริบทที่นามวลีที่ตามหลังกริยา  อยู  ไดผาน
กระบวนการทําเปนหัวเรื่อง  (Topicallization)  แลวยายที่ไปปรากฏอยูหนานามวลีที่เปน
ประธานของ อนุพากยหรือประโยค ทําใหดูเหมือนวาในปริบทนั้นไมมีหนวยใดปรากฏ     
ตามหลังคําวา อยู   มา  ดังตัวอยาง 
 
(๙๔) วาถึงปญญามนุษย  ในตําราวิชชาสรีรศาสตร  Anatomy  วาปญญาอยูที่มันสมอง  

Brain  อธิบายวามันสมองที่อยูในกระโหลกศีรษะแบงเปนหลายภาคและสําหรับ
กระทํากิจตางกันเปน  ๒  อยาง 

(สาสนสมเด็จ  เลม  ๖  หนา  ๓๐) 
 
  ในสมัยรัชกาลที่  ๖-๘  นี้  คําวา  อยู  ที่หมายถึง  “มี,  ปรากฏ”  ก็สามารถ
ปรากฏรวมกับบุพบทวลีบอกเวลาไดเชนเดียวในสมัยที่ผานมา  ดังตัวอยาง 
 
(๙๕) ถาเชนน้ันสมัยที่สรางพระพิมพนี้อยูในระวาง  พ.ศ.๑๕๘๗   จน  พ.ศ.๑๖๗๐  และ

พระพิมพนี้พบในพระเจดียพังองคหน่ึงอยูในบริเวณพระเจดียใหญ  ซึ่งเรียกวา  
“มงคลเจดีย” 

(สาสนสมเด็จ  เลม  ๙  หนา  ๗) 
 
  สวนความหมายวา  “มีชีวิต”  นั้น  ในสมัยรัชกาลที่  ๔-๕  ปรากฏในปริบท
ที่  คําวา  อยู  เกิดรวมกับคํากริยาวิเศษณ  ดังตัวอยาง 
 
(๙๖) ถาไดมาก็ตอยแจกกันไปทําเครื่องรางวาอยูคงกระพันชาตรีดีหนัก 

(สาสนสมเด็จ  เลม  ๖  หนา  ๒๓) 



 ๑๔๑

๔.๒.๕.๑.๒ โครงสรางที่  ๒  คําหนา/คําชวยหนากริยา + อยู  
 

คําวา  อยู  ในโครงสรางนี้ทําหนาที่เปนกริยาหลักของประโยค  ปรากฏหลัง   
คําหนากริยาหรือคําชวยหนากริยา  และมี  ๓  ความหมาย  ไดแก  “พักอาศัย,  ไมไปจากที่”      
“มี, ปรากฏ” และ  “มีชีวิต”  ดังนี้ 
 

ความหมายวา  “พักอาศัย, ไมไปจากที่”  ปรากฏในปริบทที่คําวา  อยู     
เกิดรวมกับนามวลีหรือบุพบทวลีบอกสถานที่ที่เปนรูปธรรม  ดังตัวอยาง 
 
(๙๗) หมอมฉันตองไปรับออกมาอยูนครปฐมดวยกัน 

(สาสนสมเด็จ  เลม  ๑  หนา  ๗) 
 
(๙๘) ถามีความจริงในขาวที่กลาวนั้นคงจะไดกราบบังคมทูลขอพระบรมราชานุญาตกอน  

เปรียบวาถาหากบังอาจตัดจริงดังขาวลือ  นาจะมีผลใหหมอมฉันปลงใจอยูที่ปนังนี้
แทนที่ไดทูลทานไปกอนวาถาเบื่อปนังเม่ือไรก็จะกลับเขาไปอยูที่กรุงเทพฯ  หรือ
หัวหินดังคิดไว 

(สาสนสมเด็จ  เลม  ๕  หนา  ๕) 
 
  นอกจากปรากฏกับนามวลีหรือบุพบทวลีบอกสถานที่แลว  คําวา  อยู  ที่  
หมายถึง  “พักอาศัย,  ไมไปจากที่”  ในโครงสรางนี้ก็สามารถปรากฏรวมกับบุพบทวลีที่
หมายถึงคนไดดวย  ดังตัวอยาง 
 
(๙๙) เมื่อยังอยูกับพะมา  ตวัเจาพระยามหาโยธาเปนเจาเมืองอัตรัน 

(สาสนสมเด็จ  เลม  ๙  หนา  ๗๑) 
 

ความหมายวา  “มี, ปรากฏ”  ปรากฏในปริบทที่คําวา  อยู  เกิดรวมกับ
สถานที่ที่เปนไดทั้งรูปธรรมและนามธรรม  ดังตัวอยาง 
 
 
อยู  ที่หมายถึง  “มี, ปรากฏ”  (สถานที่ที่เปนรูปธรรม) 
 
(๑๐๐) หีบศพใบนี้อยูในหอไตรยวัดบวรนิเวศนฯ มาชานาน  จนไมมีใครในวัดนั้นรูวาอยู

มาแตเม่ือใด 
(สาสนสมเด็จ  เลม  ๘  หนา  ๒๘) 



 ๑๔๒

อยู  ที่หมายถึง  “มี, ปรากฏ”  (สถานที่ที่เปนนามธรรม) 
 
(๑๐๑) เรื่องที่จะชวยบุรณปฐมบรมราชานุสสรณนั้น  ก็ยังอยูในเจตนาของหมอมฉัน 

(สาสนสมเด็จ  เลม  ๔  หนา  ๑๕) 
 
  นอกจากนี้ยังปรากฏกับบุพบทวลีที่หมายถึงคนอีกดวย  ดังตัวอยาง 
 
(๑๐๒) เครื่องนมัสการพระ  ซึ่งควรจะอยูกับพระแทนมณฑลก็หลุดไปอยูกับพระนั่ง
ภัทรบิฐ 

(สาสนสมเด็จ  เลม  ๑  หนา  ๕๗) 
 
  สวนความหมาย  “มีชีวิต”  ปรากฏในปริบทที่คําวา  อยู  เกิดรวมกับ    
กริยาวิเศษณ  และบุพบทวลีบอกเวลา  ดังตัวอยาง 
 
(๑๐๓) การที่เปนดังนี้รูสึกตัววาออกจะเซอะซะ  และสงสารพระพินิจ  เลยสืบถึงตาพราหมณ

ไดความวายังอยูดี  ไดรับพระบรมรูป  ๖๓  กับพระบรมรู)ฉายาลักษณที่ไดมาสงให
นายเฟโรจีไปปนซอมแซมอยูแลว 

(สาสนสมเด็จ  เลม  ๖  หนา  ๓) 
 
(๑๐๔) ตอมาไดเปนขุนนาง  จะเปนขุนหลรือเปนหลวง  ใหมีราชทินนามอยางใด  หมอมฉัน

จําไมได  และไมทราบวาจะตายหรือยังอยูในเวลานี ้
(สาสนสมเด็จ  เลม  ๘  หนา  ๖๖) 

 
๔.๒.๕.๑.๓ โครงสรางที่  ๓  อยู + กริยาหลัก   

 
คําวา  อยู  ที่ปรากฏในโครงสรางนี้ทําหนาที่เปนกริยาหลัก  และปรากฏ

หนากริยาหลักอีกตัวหนึ่ง  มีความหมายวา  “พักอาศัย, ไมไปจากที่”   ดังตัวอยาง 
 

(๑๐๕) ถาไปตรงๆ  ออกจากสงขลาไปทางราว  ๖  ชั่วโมงเศษ  ถึงปนังไปพักที่บานพระ
ยารัตนเศรษฐี  (ซึ่งหมอมฉันรับจะจัดการได)  อยูเที่ยวปนัง  ๒  วัน  ๓  วันแลว
จึงกลับมาสงขลา 

(สาสนสมเด็จ  เลม  ๔  หนา  ๒๑) 
 
 



 ๑๔๓

   ๔.๒.๕.๑.๔ โครงสรางที่  ๔  อยู + คําหลังกริยา 
 

คําวา  อยู  ที่ปรากฏในโครงสรางนี้ทําหนาที่เปนกริยาหลักของกริยา  และ
ปรากฏหนาคําหลังกริยา  มี  ๓  ความหมาย  ไดแก  “พักอาศัย, ไมไปจากที่”  “มี, ปรากฏ”  
และ  “มีชีวิต”  ดังนี้ 

 
ความหมายวา  “พักอาศัย, ไมไปจากที่”  ปรากฏในปริบทที่คําวา  อยู     

เกิดรวมกับนามวลีหรือบุพบทวลีบอกสถานที่ที่เปนรูปธรรม  ดังตัวอยาง 
 

(๑๐๖) พืชพรรณจึงกลายเปนสัตวอีกประเภท  ๑  เรียกวา  Amphibian  (นึกหาศัพท
ภาษาไทยใหตรงกันยังไมออก)  ความหมายวาอยูไดทั้งในนํ้าและบนบก 

(สาสนสมเด็จ  เลม  ๖  หนา  ๘) 
 

ความหมายวา  “มี, ปรากฏ”  ปรากฏในปริบทที่คําวา  อยู  เกิดรวมกับบุพ
บทวลีบอกเวลา  ดังตัวอยาง 
 
(๑๐๗) หีบศพใบนี้อยูในหอไตรยวัดบวรนิเวศนฯ มาชานาน  จนไมมีใครในวัดนั้นรูวาอยูมา

แตเมื่อใด 
(สาสนสมเด็จ  เลม  ๘  หนา  ๒๘) 

 
   ๔.๒.๕.๑.๕  โครงสรางที่  ๕   คําหนา/คําชวยหนากริยา + อยู +          

       คําหลังกริยา  
 

คําวา  อยู  ที่ปรากฏในโครงสรางนี้ทําหนาที่เปนกริยาหลักของกริยาวลี  
ปรากฏระหวางคําหนากริยาหรือคําชวยหนากริยา  กับคําหลังกริยา  แลวตามดวยกาลวลี  
หรือไมมีหนวยใดตามมาก็ได  มีความหมายวา  “มีชีวิต”  จําแนกได  ๒  โครงสรางยอย     
ดงัตัวอยาง 
 
(๑๐๘) ดวงชีวิตเม่ือแรกเกิดขึ้นนั้น  เปนแตอยางตอมอันหน่ึงอยูในน้ํามากกวามาก                

มีธรรมชาติ  (เกิดแกเจ็บตาย)  ตองหายใจและกินอาหารจึงอยูได  มิฉะนั้นก็ตาย 
(สาสนสมเด็จ  เลม  ๖  หนา  ๗) 

 
 
 



 ๑๔๔

๔.๒.๕.๑.๖  โครงสรางที่  ๖ กริยาหลัก + อยู 
 

คําวา  อยู  ในโครงสรางนี้ที่ทําหนาที่เปนคํากริยา  และปรากฏในตําแหนง
หลังกริยาหลักอีกตัวหน่ึง  มี  ๒  ความหมาย  ไดแก  “พักอาศัย, ไมไปจากที่”  และ         
“มี, ปรากฏ” ดังนี้ 
 

 ความหมายวา  “พักอาศัย, ไมไปจากที่”  ปรากฏในปริบทที่คําวา  อยู  เกิด
รวมกับนามวลีหรือบุพบทวลีบอกสถานที่ที่เปนรูปธรรม  ดังตัวอยาง 
 
(๑๐๙) ฝาพระบาทประทับอยูปนังจะตรัสอะไรก็ตรัสได 

(สาสนสมเด็จ  เลม  ๕  หนา  ๑๒) 
 
(๑๑๐) สมเด็จพระบรมไตรโลกนาถจึงตองเอาเมืองพิษณุโลกเปนราชธานี  เสด็จข้ึนไป

ประทับอยู  ณ  ที่น้ันตั้งแต  พ.ศ. ๒๐๐๖  มาจนตลอดรัชชกาล 
(สาสนสมเด็จ  เลม  ๗  หนา  ๒๖) 

 
  นอกจากนี้  ยังปรากฏรวมกับบุพบทวลีที่หมายถึงคนไดเชนเดียวกับสมัย    
กอนหนานี้  ดังตัวอยาง 
 
(๑๑๑) ขาพระพุทธเจาขอถวายพระพรชัยมงคลแดใตฝาพระบาท  และเจานายทุกพระองคที่

ประทับอยูดวยใตฝาพระบาท  ขอใหทรงพระเจริญย่ิงตามคําสัตยาธิฐานของ
ขาพระพุทธเจาทุกประการ 

(สาสนสมเด็จ  เลม  ๕  หนา  ๒๓) 
 

สวนความหมายวา  “มี, ปรากฏ”  ปรากฏในปริบทที่คําวา  อยู  เกิดรวมกับ
สถานที่ที่เปนไดทั้งรูปธรรมและนามธรรม  ดังตัวอยาง 
 
อยู  ที่หมายถงึ  “มี, ปรากฏ”  (สถานที่ทีเ่ปนรูปธรรม)  
 
(๑๑๒) ถัดนั้นมีเรือพระที่นั่งกิ่งเรียงคูอยูสายใน  เปนเรือสํารองคู  ๑ 

(สาสนสมเด็จ  เลม  ๓  หนา  ๑๙) 
 



 ๑๔๕

(๑๑๓) เม่ือชาวหงสาวดีถากถางทําเปนเจดียสถานแลว  องคพระนอนยังตองตากแดดกรํา
ฝนอยูกลางแจงชานาน 

(สาสนสมเด็จ  เลม  ๙  หนา  ๗๓) 
 
อยู  ที่หมายถึง  “มี, ปรากฏ”  (สถานที่ที่เปนนามธรรม) 
 
(๑๑๔) สวนขันที่จําหลักเปนกลีบบัวก็มีอยางอยูเหมือนกันคือขันเหมที่ใชปกแวนเวียน

เทียนอยูในราชการวันน้ี  ภายหลังจะเห็นวาลุนหนักไมงามจึงคิดทําดอกบัวคว่ําตอ
เปนเชิง  ไดอยางมาจากบัวบัลลังก  มีทั้งขันทั้งพาน  แลวก็ขี้เกียจจําหลักเปนกลีบ
บัว  ทําแตเกลี้ยงๆ หรือยักลายใหเปนอยางอ่ืนไปเสียก็มี 

(สาสนสมเด็จ  เลม  ๘  หนา  ๔๘) 
 
  นอกจากนี้  ยังปรากฏกับบุพบทวลีบอกเวลาไดดวย  ดังตัวอยาง 
 
(๑๑๕) ถึงกระนั้นก็ชวนใหนาคิดวาลิงใหญจะแปรพันธุมาเปนคนคลายลิง  และคนคลายลิง

จะแปรพันธุมาเปนมนุษย  แตมีหลักฐานปรากฏอยู  ดวยขุดพบโครงกระดูกมนุษยที่
มีพันธุสืบมาจนปจจุบันน้ีในภูมิธาตุสมัยเดียวกันกับโครงกระดูกคนคลายลิงหลาย
แหง  แสดงใหเห็นวามนุษยกับคนคลายลิงมีอยูในสมัยเดียวกันทั้ง  ๒  พันธุ 

(สาสนสมเด็จ  เลม  ๖  หนา  ๓๒) 
 

๔.๒.๕.๒ กระสวนที่  ๒ คําวา  อยู  ที่ทําหนาที่เปนคําชวยหลัง 
กริยา 

 
คําวา  อยู  ที่ปรากฏในกระสวนนี้ทําหนาที่เปนคําชวยหลังกริยา  ปรากฏ

ระหวางกริยาหลักกับคําหลังกริยา  และปรากฏหลังกริยาหลัก  อาจเปนหนวยสุดทายของ     
อนุพากยหรือประโยค  หรือตามดวยสวนขยายก็ได    คําวา  อยู  ที่ใชในปริบทนี้มีเพียง    
ความหมายเดียว  คือ  ความหมายแสดงการณลักษณะบอกการดําเนินอยู  ดังนี้ 
 
   ๔.๒.๕.๒.๑ โครงสรางที่  ๑ กริยาหลัก + อยู + คําหลังกริยา  
 

คําวา  อยู  ที่ในโครงสรางนี้ทําหนาที่เปนคําชวยหลังกริยา  ปรากฏหลัง
กริยาหลัก  แลวตามดวยคําหลังกริยา  มีความหมายแสดงการณลักษณะบอกการดําเนินอยู          
ดังตัวอยาง 
 



 ๑๔๖

(๑๑๖) หมอมฉันไดรับลายพระหัตถฉะบับลงวันที่  ๖  เมษายน  ไปรษณียเอามาสงวันที่  ๘  
เวลาเชา  พออานแลวจะกลั้นอยูไมไดดวยชื่นใจ  จึงลงมือรางจดหมายฉะบับน้ีใน
เชาวันน้ัน 

(สาสนสมเด็จ  เลม  ๗  หนา  ๕) 
 

๔.๒.๕.๒.๒ โครงสรางที่  ๒ กริยาหลัก + อยู  
 

คําวา  อยู  ในโครงสรางนี้ทําหนาที่เปนคําชวยหลังกริยา  ปรากฏหลัง      
กริยาหลัก  และเปนหนวยสุดทายของประโยค  หรือตามดวยสวนขยาย  และมีความหมาย
แสดงการณลักษณะบอกการดําเนินอยู   ดังตัวอยาง 
 
(๑๑๗) ครั้นไปถึงศาลากลางพบผูวาราชการเมืองเปนพะมา  ชื่อ  อู  สันติน  U  Than tin  

คอยรับอยูบอกวาตัวเขาจะนําเอง  และเม่ือเที่ยวแลวขอเชิญไปกินกลางวันณจวนที่
อยูของเขาดวย  ฉันก็รับดวยขอบใจ 

(สาสนสมเด็จ  เลม  ๙  หนา  ๓๐) 
 
(๑๑๘) ขณะเม่ือจะสรางเห็นหงสทํารังอยูณเกาะใกลกับเมืองเปนนิมิตร  จึงขนานนามเมือง

วา  “หงสาวดี”  แตคนทั้งหลายมักเรียกกันและยังเรียกอยูจนบัดน้ีวา  “เมืองพะโค  
Pagu”  เพราะอยูริมลําน้ําพะโค 

(สาสนสมเด็จ  เลม  ๙  หนา  ๓๑) 
 
  นอกจากนี้  คําวา  อยู  ที่ปรากฏในปริบทนี้ยังสามารถแสดงความหมาย
บอกการเนนความควบคูกันไปกับความหมายบอกการณลักษณะดําเนินอยู  ดังตัวอยาง 
 
(๑๑๙) คิดๆ  ไปมันไปเขาสุภาษิตของสมเด็จพระอุปชฌาย  ซึ่งดํารัสวา  “ชางจะเขารูเข็ม

นั้นยากอยู”  แตงานสําคัญไดเสียก็อยูวันที่  ๒๘  ตอนเย็นวันเดียว 
(สาสนสมเด็จ  เลม  ๒  หนา  ๙) 

 
คําวา  อยู  ที่ปรากฏในปริบทนี้จะตองปรากฏรวมกับกริยาบอกสภาพ  

(stative verbs)  เทานั้น  จึงจะสามารถแสดงความหมายบอกการเนนความได  นอกจากนี้  
คําวา  อยู  ก็จะตองปรากฏเปนหนวยสุดทายของอนุพากย  หรือประโยค  ตัวอยางขางตน
แสดงใหเห็นวา  อยู  ปรากฏรวมกับกริยาบอกสภาพ  “ยาก”  และแสดงความหมายบอก
การณลักษณะควบคูไปกับความหมายแสดงการเนนความ 
 



 ๑๔๗

๔.๒.๕.๓   กระสวนที่ ๓  คําวา อยู  ที่เปนวลีตายตัวทําหนาที่เปน 
กริยาวิเศษณ 

 
  โครงสราง วลีตายตัว “อยูขาง” + กริยาวลี 
 

คําวา  อยู  ที่ปรากฏใชในกระสวนนี้เปนวลีตายตัว  ทําหนาที่เปนคํากริยา
วิเศษณ  มีลักษณะเปนคําประสมแลวนํามาใชเปนวลีตายตัว  จากขอมูลในสมัยรัชกาลที่     
๖-๘  พบใช ๑  คํา  คือ  “อยูขาง”  เชนเดียวกับสมัยรัชกาลที่  ๔-๕  มีความหมายวา    
“คอนขาง,  เกือบ”  ปรากฏหนากริยาวลีในประโยค  ดังตัวอยาง 
 
(๑๒๐) หมอมฉันอยูขางจะปลาบปลื้มที่ทราบวาอุตสาหเรียนเขาสอบความรูนักธรรมตรีได 

(สาสนสมเด็จ  เลม  ๘  หนา  ๕๑) 
 

 ๔.๒.๕.๔   กระสวนที่  ๔    คําวา อยู ที่ทําหนาที่เปนคําเชื่อมอนุพากย 
 

โครงสราง อยู + มา 
 

  คําวา  อยู  ที่ปรากฏในกระสวนนี้ทําหนาที่เปนคําเชื่อมอนุพากย  ปรากฏ
ในตําแหนงตนประโยครวมกับคําวา  “มา”  แลวตามดวยอนุพากย  แสดงความหมายบอก
เวลาภายหลัง  ดังตัวอยาง 
 
(๑๒๑) ครั้นพระสามีเลื่อนพระยศเปนกรมพระราชวังบวรฯ  ในรัชชกาลที่  ๓  พระองคเจา

หญิงดาราวดี  ก็ไดเปนใหญขางฝายในวังหนาเรียกกันวา  “เสด็จขางใน”  อยูมาเจา
จอมมารดานอย  ซึ่งเปนชนนีของพระองคหญงิดาราวดีถึงอนิจกรรม 

(สาสนสมเด็จ  เลม  ๘  หนา  ๓๐) 
 

๔.๒.๖  ลักษณะทางวากยสัมพันธและความหมายของคําวา  อยู  ในสมัย
ปจจุบัน 
 
  จากการวิเคราะหปริบทของคําวา  อยู  ในสมัยปจจุบัน  พบวา  คําวา  อยู   
ทําหนาที่ในประโยคได  ๔  หนาที่  คือ  คํากริยา  คําชวยหลังกริยา   คํากริยาวิเศษณ  และ   
คําเชื่อมอนุพากย  สามารถจําแนกเปนกระสวนไดทั้งหมด  ๔  กระสวน  ดังนี้   
 



 ๑๔๘

๔.๒.๖.๑ กระสวนที่  ๑ คําวา  อยู  ที่ทําหนาที่เปนคํากริยา 
   

คําวา  อยู  ที่ทําหนาที่เปนคํากริยาในสมัยปจจุบัน  ปรากฏใชเปนกริยา
เด่ียวในประโยค  หรือปรากฏเปนกริยาหลักในกริยาวลีและกริยาหลักเรียงกัน  และมี  ๓  
ความหมาย  ไดแก  “พักอาศัย, ไมไปจากที่”  “มี,  ปรากฏ”  และ  “มีชีวิต”   ดังนี้ 
 
  ๔.๒.๖.๑.๑ โครงสรางที่  ๑  อยู  ที่ปรากฏใชเปนกริยาเดี่ยว 
 

คําวา  อยู  ที่ปรากฏในโครงสรางนี้ทําหนาที่เปนกริยาหลัก  มี  ๓  
ความหมาย  ไดแก  “พักอาศัย, ไมไปจากที่”  “มี, ปรากฏ ณ ที่นั้น”  และ  “มีชีวิต” ดังนี้ 
 

ความหมายวา  “พักอาศัย, ไมไปจากที่”  ปรากฏในปริบทที่คําวา  อยู  เกิด
รวมกับนามวลีหรือบุพบทวลีบอกสถานที่ที่เปนรูปธรรม  ดังตัวอยาง 

 
(๑๒๒) แมของมันอยูบานพักคนชรามานานหลายสิบป 

(ฐานขอมูล Cu-Concordance) 
 

(๑๒๓) ทั้งนี้สายบังคบับัญชาขึ้นอยูกับผูบังคบับญัชาคนเดียวกัน ซึ่งพนักงาน ของรัฐแตละ
คนก็มีการกําหนดเงินเดือนแตกตางกัน โดยผูที่อยูในถ่ินทุรกันดารจะไดรับ
เงินเดือนสูง กวาผูที่อยูในเมือง  

(ฐานขอมูล Cu-Concordance) 
 

นอกจากนี้  คําวา  อยู  ที่หมายถึง  “พักอาศัย, ไมไปจากที่”  ในโครงสรางนี้
ยังสามารถปรากฏรวมกับบุพบทวลีที่หมายถึงคนไดอีกดวย  ดังตัวอยาง 

 
(๑๒๔) เด็กทั้งสองคนนี้อยูกับตายายมาตั้งแตยังแเบาะ 

(ฐานขอมูล Cu-Concordance) 
 

ความหมายวา  “มี, ปรากฏ”  ปรากฏในปริบทที่คําวา  อยู  เกิดรวมกับ
สถานที่ที่เปนไดทั้งรูปธรรมและนามธรรม  ดังตัวอยาง 
 
 
 
 



 ๑๔๙

อยู  ที่หมายถงึ  “มี, ปรากฏ”  (สถานที่ทีเ่ปนรูปธรรม)  
 
(๑๒๕) บานเราอยูเขตชนบทหางจากตัวจังหวดัไปกวายี่สบิกิโลเมตร   การขับมอเตอรไซด

บนถนนสายนี ้นับวาอันตรายมาก  
(ฐานขอมูล Cu-Concordance) 

 
(๑๒๗) ตํานานกุญแจจีนเขียนไววาถิ่นกําเนิดอยูบนเกาะสุมาตราและเกาะชวา  ตอนนี้

กุญแจจีนมีทั่วไปในภูมิภาคเอเซียตะวันออกเฉียงใต  
(ฐานขอมูล Cu-Concordance) 

 
อยู  ที่หมายถึง  “มี, ปรากฏ”  (สถานที่ที่เปนนามธรรม) 
 
(๑๒๘) แสดงความเห็นจากประสบการณของตนเองวา "ตอนอยูมัธยม แควิ่งเลนหนาหองก็

ไมได ทําไมเด็กวิ่งเลนไมได วัยอยางนั้นควรมีอิสระ เด็กตองแอคทีฟพอครูมาบอก
เม่ือกี้ใครออกมาเลนหนาหอง เรียกออกมาตี แตทีครูมาสายได 

(ฐานขอมูล Cu-Concordance) 
 
(๑๒๙)  หัวหนาพรรคไทยรักไทย ไมไดแจงตอ ปปช. ในเรื่องที่ใหแมบานถือหุนแทน เขา

ขาย แจงทรัพยสินเปนเท็จ โครงสรางยอยที่ "เสธ.หนั่น" ตายน้ําตื้น อะไรจะเกิด
ขึ้นกับอนาคตของไทยรักไทย ที่อยูในกํามือของ "ทักษิณ" เพียงผูเดียว  

(ฐานขอมูล Cu-Concordance) 
 
(๑๓๐) คนสวนใหญในโลกวันนี้จึงมักจะรูสึกตอสิ่งที่อยูเบื้องหลังความดีงามวาเปนเพียง       

"สัญลักษณ"ที่จับตองไมได ซึ่งเปนเรื่องที่นาวิตก  
(ฐานขอมูล Cu-Concordance) 

 
  ในสมัยปจจุบัน  นอกจากคําวา  อยู  ที่หมายถึง  “มี,  ปรากฏ”  จะปรากฏ
รวมกับนามวลีหรือบุพบทวลีบอกสถานที่ไดแลว  ยังสามารถปรากฏรวมกับบุพบทวลีบอก
เวลาไดดวย  ดังตัวอยาง 
 
(๑๓๑) โดยภาพรวมแลวถือวามีแนวโนมผูติดเชื้อรายใหมต่ําลง แตเน่ืองจากระยะการฟกตัว

ของเชื้อเอชไอวี/เอดส อยูระหวาง ๒–๑๐ ป จํานวนผูเสียชวีิตจากโรคเอดส จึงยังจะ
เพ่ิมขึ้นตอไปอีก ๕–๑๐ ป  

(ฐานขอมูล Cu-Concordance) 



 ๑๕๐

  นอกจากนี้  ผูวิจัยยังพบวา  ในสมัยปจจุบัน  คํากริยา  อยู  ที่หมายถึง        
“มี,  ปรากฏ”  ยังสามารถปรากฏรวมกับบุพบทวลีที่มีความหมายบอกสภาพหรืออาการได
ดวย      ดังตัวอยาง   
 
(๑๓๒) โดยเฉพาะ พล.ต.สนั่น นั้นอยูในอาการเงียบสงบ และคอนขางจะยอมรับสภาพ

ความเปน จริงแลว จะมีบางเพียงแสดงอาการ "งอน" ออกมาใหเห็นเทานั้น  
(ฐานขอมูล Cu-Concordance) 

 
  สวนความหมาย  “มีชีวิต”  นั้นปรากฏในปริบทที่คําวา  อยู  เกิดรวมกับ
กริยาวิเศษณ  ดังตัวอยาง 
 
(๑๓๓) ผมเชื่อวาเครื่องรางตางๆ ที่เขาสะสมไวเหลานี้ทําใหเขาอยูคงกระพันยิงฟนไมเขา 

(ฐานขอมูล Cu-Concordance) 
 

๔.๒.๖.๑.๒ โครงสรางที่  ๒ คําหนา/คําชวยหนากริยา + อยู  
 

คําวา  อยู  ในโครงสรางนี้ทําหนาที่เปนกริยาหลักของประโยค  ปรากฏหลัง
คําหนากริยาหรือคําชวยหนากริยา  มี  ๓  ความหมาย  ไดแก  “พักอาศัย,  ไมไปจากที่”           
“มี, ปรากฏ” และ  “มีชีวิต”  ดังนี้ 

ความหมายวา  “พักอาศัย, ไมไปจากที่”  ปรากฏในปริบทที่คําวา  อยู  เกิด
รวมกับนามวลีหรือบุพบทวลีบอกสถานที่ที่เปนรูปธรรม  ดังตัวอยาง 

 
(๑๓๔) พ่ีสาวสองคนแตงงานไปแลว ไปอยูจังหวัดอ่ืนไมไกลเทาไหร ทุกเดือนตองแวะมา

เยี่ยมบานพรอมหลานๆ ครอบครัวเรามีความสุข รักกนั  
  (ฐานขอมูล Cu-Concordance) 

 
(๑๓๕) ครั้นพอแมเสียชีวิตแลวก็จะขาดคนดูแลอยางใกลชิด บางคนตองเขาไปอยูในสถาน

สงเคราะห ขณะที่บางคนมีญาติพ่ีนองเลี้ยงดู แตจากการศึกษา พบวาเด็กหญิงบาง
คนถูกญาติพ่ีนองลวงเกินทางเพศ 

(ฐานขอมูล Cu-Concordance) 
 
  นอกจากปรากฏกับสถานที่แลว  คําวา  อยู  ในโครงสรางนี้ก็ยังสามารถ
ปรากฏกับบุพบทวลีที่หมายถึงคนไดเชนกัน  ดังตัวอยาง 
 



 ๑๕๑

(๑๓๖) เม่ือยังอยูกับพอแม  ผมไมเคยตั้งใจทําอะไรอยางจริงจัง  เพราะถือวาอยางไรเสีย
พอแมก็เลี้ยงเราไดอยูแลว  แตตอนนี้ทุกสิ่งทุกอยางเปลี่ยนไปหมดแลว 

(ฐานขอมูล Cu-Concordance) 
 
  นอกจากนี้  ยังปรากฏกับเวลาไดดวย  ดังตัวอยาง 
 
(๑๓๗) ลุงสายบอกวามาอยู  ๓๐  กวาป  มีลูกหลานมากมายแลว  จึงไมอยากยาย

ครอบครัวไปอยูที่ไหนอีก 
(ฐานขอมูล Cu-Concordance) 

 
ความหมายวา  “มี, ปรากฏ”  ปรากฏในปริบทที่คําวา  อยู  เกิดรวมกับ

สถานที่ที่เปนไดทั้งรูปธรรมและนามธรรม  ดังตัวอยาง 
 
อยู  ที่หมายถงึ  “มี, ปรากฏ”  (สถานที่ทีเ่ปนรูปธรรม)  
 
(๑๓๘) สวนจุดทองเที่ยวที่นักทองเที่ยวสามารถเดินทางไปไดเองจะอยูบริเวณโดยรอบที่

ทําการอุทยานฯ  
(ฐานขอมูล Cu-Concordance) 

 
อยู  ที่หมายถึง  “มี, ปรากฏ”  (สถานที่ที่เปนนามธรรม) 
 
(๑๓๙) งานเลี้ยงฉลองสมรสของพระราชวงศซึ่งจัดขึ้นที่นี่   และยังอยูในความทรงจําของ

ทุกคน คือ งานของเจาชายและเจาหญิงแหงเวลส ในป ๑๙๘๑ 
(ฐานขอมูล Cu-Concordance) 

 
๔.๒.๖.๑.๓ โครงสรางที่ ๓  คําหนา/คําชวยหนากริยา + อยู +        

กริยาหลัก  
 

คําวา  อยู  ในโครงสรางนี้ทําหนาที่เปนกริยาหลัก  ปรากฏอยูระหวาง      
คําหนากริยาหรือคําชวยหนากริยา  กับกริยาหลักอีกตัวหน่ึง แลวตามดวยสวนขยาย         
มีความหมายวา  “พักอาศัย, ไมไปจากที่”   ดังตัวอยาง 
 
(๑๔๐) ชางที่มาอยูซอมแซมวัดแหงน้ีจะตองมากินนอนในวัดเปนเวลาหลายๆ เดือน   

(ฐานขอมูล Cu-Concordance) 



 ๑๕๒

(๑๔๑) หลังจากการประชุมเสร็จสิ้น  เขาจะอยูเที่ยวในยุโรปตออีก  ๑  อาทิตย  แลวจึง
กลับเมืองไทย 

(ฐานขอมูล Cu-Concordance) 
 

๔.๒.๖.๑.๔ โครงสรางที่ ๔  อยู + กริยาหลัก  
 

คําวา  อยู  ที่ปรากฏในโครงสรางนี้ทําหนาที่เปนกริยาหลักในโครงสราง
กริยาหลักเรียงกัน  ปรากฏหนากริยาหลัก  แลวตามดวยสวนขยาย  มีความหมายวา      
“พักอาศัย,    ไมไปจากที่”   ดังตัวอยาง 

 
(๑๔๒) พอกับแมอยูคอยสงลูกจนรถไฟแลนลับสายตาไป 

(ฐานขอมูล Cu-Concordance) 
 
(๑๔๓) สมใจเปนเด็กที่มีความกตัญูมาก  แมวาจะตองลําบากยากจนอยางไร  แตเด็กหญิง

ก็ไมเคยทิ้งใหพอแมที่พิการ  รวมทั้งตายายผูแกชราตองอดอยาก  เธออยูดูแล
อยางดีที่สุด  แมวาจะตองออกไปทํางานไกลๆ  ก็ไมเคยคิดจะทอดทิ้ง  

(ฐานขอมูล Cu-Concordance) 
 

๔.๒.๖.๑.๕ โครงสรางที่  ๕  อยู + คําหลังกริยา  
 

คําวา  อยู  ที่ปรากฏในโครงสรางนี้ทําหนาที่เปนกริยาหลักของกริยาวลี  
ปรากฏหนาคําหลังกริยา แลวตามดวยสวนขยาย หรือปรากฏเปนหนวยสุดทายของ          
อนุพากยก็ได  มี  ๓  ความหมาย  ไดแก  “พักอาศัย, ไมไปจากที่”  “มี, ปรากฏ”  “มีชีวิต” 
ดังนี้ 

 
อยู  ที่หมายถึง  “พักอาศัย, ไมไปจากที่” 
 
(๑๔๔) หลวงพอบอกวาที่ทานไมไปรักษาเพราะไมอยากเปลี่ยนแปลง ทานอยูมาอยางน้ีก็

ไมเปนทุกขอะไรอยูแลว และถึงจะไปเปลี่ยนแปลงสังขารของทานก็อยูไดอีกไมนาน 
จึงไมอยากไปผาตัด 

(ฐานขอมูล Cu-Concordance) 
 
 
 



 ๑๕๓

อยู  ที่หมายถึง  “มี, ปรากฏ” 
 
(๑๔๕) อยางเรื่องผลงานของ นิคม รายยวา หลายเรื่องที่อยูได เพราะความไมแนนอน  

ของความหมาย และสนุกเพราะความไมแนนอนของความหมาย  
(ฐานขอมูล Cu-Concordance) 

 
อยู  ที่หมายถึง  “มีชีวิต” 
 
(๑๔๖) ถาจะเปรียบแลวคัมภีรแพทยจีนเชื่อวา รางกายของเราอยูไดดวยการขับเคลื่อน

ของลมปราณ การฝงเข็มก็เปนการปรบัสมดุลในรางกาย และทําใหเลือดลม
ไหลเวยีนดีขึน้  

(ฐานขอมูล Cu-Concordance) 
 

๔.๒.๖.๑.๖  โครงสรางที่  ๖    คําหนา/คําชวยหนากริยา + อยู + คําหลัง 
       กริยา  

 
คําวา  อยู  ที่ปรากฏในโครงสรางนี้ทําหนาที่เปนกริยาหลักของกริยาวลี  

ปรากฏระหวางคําหนากริยาหรือคําชวยหนากริยา  กับคําหลังกริยา   มีความหมาย  ๒      
ความหมาย  ไดแก  “พักอาศัย, ไมไปจากที่”  และ  “มี, ปรากฏ”  ดังนี้ 
 
อยู  ที่หมายถงึ  “พักอาศัย, ไมไปจากที”่ 
 
(๑๔๗) เดือนเจ็ด พระสีละวันตะ เจาอาวาสวัดโมกกะเนียง ซึ่งมีศักดิ์เปนนองของหลวงพอก็

เดินทางมาเยี่ยม มาอยูได ๗ วัน ทานจะกลับไปเขาพรรษาในพมา หลวงพอจึงขอ
อนุญาตหมอ กลับไปจําพรรษาที่วัดบาง  

(ฐานขอมูล Cu-Concordance) 
 

(๑๔๘) มีความสามารถในการสรางงานใหไดสรางงานตอไป เปนกําลังใจ เปนที่มาของกําลัง
ทรัพยเพ่ือเขาจะไดอยูไดตอไปอีกปสองป โดยไมตองมานั่งพะวงเขียนหนังสือทีละ 
๔ เลม  

(ฐานขอมูล Cu-Concordance) 
 
 
 



 ๑๕๔

อยู  ที่หมายถงึ  “มี, ปรากฏ” 
 
(๑๔๙) เพราะอาจจะเจอแตเรื่องที่ทาํรายความรูสกึและสิ่งแวดลอมกันมามากแลว แตเราไม

อาจปฏิเสธไดวา โลกวันน้ีธรุกิจจะอยูได จะตองอยูบนพ้ืนฐานของความนาเชื่อถือ 
ความจริงใจ  

(ฐานขอมูล Cu-Concordance) 
 

(๑๕๐) เราอานบางครั้งรูสึกเลยวางานชิ้นน้ีมันจะอยูไปไดนาน เพราะวามีอะไร ประทับใจ
เรา เม่ือเราไปคุยกับคนอื่นแลวก็สามารถที่จะรูได  

(ฐานขอมูล Cu-Concordance) 
 

๔.๒.๖.๑.๗  โครงสรางที่  ๗ กริยาหลัก + อยู 
 

คําวา  อยู  ที่ปรากฏในโครงสรางนี้ทําหนาที่เปนคํากริยา  มี  ๒         
ความหมาย  ไดแก  “พักอาศัย, ไมไปจากที่”  และ  “มี, ปรากฏ”  ดังนี้ 
 

ความหมายวา  “พักอาศัย, ไมไปจากที่”  ปรากฏในปริบทที่คําวา  อยู     
เกิดรวมกับนามวลีหรือบุพบทวลีบอกสถานที่ที่เปนรูปธรรม  ดังตัวอยาง 
 
(๑๕๑) แมเลยหันมาบนใสพอบางวา พอเองเวลาพูดก็ไมยั้งคิดบาง ฉันไมสนใจโบกรถสอง

แถวเขาเมือง และไปอาศัยอยูบานเพื่อน  
(ฐานขอมูล Cu-Concordance) 

 
(๑๕๒) ตัวเราเองแทๆ ก็พลอยไดกศุลไปดวยเหมือนกัน ยิ่งเห็นหลวงพอผูปลีกวเิวก 

หลบหนีความวุนวายไปบําเพ็ญเพียรภาวนาอยูในถํ้ากลางปา วัตรปฏบิัติก็
งดงาม ไมบาสะสมเบนซ ไมบาสรางมหาเจดียเพ่ืออวดเกง ไมอวดบาวาขาขลัง 

(ฐานขอมูล Cu-Concordance) 
 
  นอกจากปรากฏกับสถานทีแ่ลว  คําวา   อยู  ในปรบิทนี้ยังสามารถปรากฏ
รวมกับบุพบทวลีที่หมายถงึคนไดเชนกนั  ดังตัวอยาง 
     
(๑๕๓) ขณะน้ีในพื้นที่ 4 ตําบลของอําเภอดอกคําใตที่พ่ีเขาไปคลุกคลีอยูกับชาวบาน  

แทบจะไมมีเด็กที่ไมเรียนตอเลย ยิ่งตอนนี้มีการเปดโรงเรียนขยายโอกาส  
(ฐานขอมูล Cu-Concordance) 



 ๑๕๕

  สวนความหมายวา  “มี, ปรากฏ”  ปรากฏในปริบทที่คาํวา  อยู  เกิดรวมกับ
นามวลบีอกสถานที่  ดังตัวอยาง 
 
(๑๕๔) เพียงแคชั่วขามฟากเราก็มาถึงวัดปากน้ํา ซึ่งตั้งอยู ต.แควออม ของอ.อัมพวา  

ผมติดใจความเกาแกของวัดแหงนี้มาก  
(ฐานขอมูล Cu-Concordance) 

 
๔.๒.๖.๒ กระสวนที่ ๒  คําวา  อยู  ที่ทําหนาที่แสดงการณลักษณะ 

 
คําวา  อยู  ที่ปรากฏในกระสวนนี้ทําหนาที่เปนคําชวยหลังกริยา  จําแนกได  

๒  โครงสรางตามตําแหนงและการปรากฏรวมกับกริยาอ่ืนๆ ในหนวยกริยา  ไดแก  ปรากฏ
ระหวางกริยาหลักกับคําหลังกริยา  และปรากฏหลังกริยาหลัก  อาจเปนหนวยสุดทายของ     
อนุพากยหรือประโยค  หรือตามดวยสวนขยาย  คําวา  อยู  ที่ใชในปริบทเหลานี้มีเพียง     
ความหมายเดียว  คือ  ความหมายแสดงการณลักษณะบอกการดําเนินอยู  ดังนี้ 
 
  ๔.๒.๖.๒.๑ โครงสรางที่  ๑   กริยาหลัก + อยู + คําหลังกริยา  
 

คําวา  อยู  ที่ในโครงสรางนี้ทําหนาที่เปนคําชวยหลังกริยา  ปรากฏระหวาง
กริยาหลัก  กับคําหลังกริยา  แลวตามดวยสวนขยายหรือไมก็ได  มีความหมายแสดงการณ
ลักษณะบอกการดําเนินอยู   ดังตัวอยาง 
 
(๑๕๕) ไฟแช็กจะยังติดอยูได  ถาปริมาณออกซิเจนเหลืออยูเกิน ๑๓ เปอรเซ็นต 

(ฐานขอมูล Cu-Concordance) 
 
(๑๕๖) เจนทํางานอยูได  ๓  ป  จึงตัดสินใจลาออก 

(ฐานขอมูล Cu-Concordance) 
 
  ๔.๒.๖.๒.๒ โครงสรางที่  ๒  กริยาหลัก + อยู 
 

คําวา  อยู  ในโครงสรางนี้ทําหนาที่เปนคําชวยหลังกริยา  ปรากฏหลัง
กริยาหลัก  และเปนหนวยสุดทายของประโยค  หรือตามดวยสวนขยายตางๆ มีความหมาย
แสดงการณลักษณะบอกการดําเนินอยู   ดังตัวอยาง 
 
 



 ๑๕๖

(๑๕๗) ตนไมนั้นเพ่ิงลมลงใหมๆ ใบยังเขียวสดอยู 
(ฐานขอมูล Cu-Concordance) 

 
(๑๕๘) ในอุทยานฯ  มีสัตวปาหายากอาศัยอยูหลายชนิด พระเอกของปาแหงนี้ก็คือ 'กูปรี'  

ที่เชื่อวาอาจหลงเหลืออยู   สวนจุดทองเที่ยวที่นักทองเที่ยวสามารถเดินทางไปได
เองจะอยูบริเวณโดยรอบที่ทาํการอุทยานฯ  

(ฐานขอมูล Cu-Concordance) 
 

นอกจากแสดงความหมายบอกการณลักษณะดําเนินอยูแลว ผูวิจัยยังสังเกต
วาคําวา  อยู  ในโครงสรางนี้ยังทําหนาที่เปนคําชวยหลังกริยา และแสดงการเนนความ   
ควบคูกัน  ดังตัวอยาง 
 
(๑๕๙) สวนปราชญ อันดามัน ยังคงระดับเอาไวไดอยางสงาผาเผย "แนวทาง" ในเนชั่นสุด

สัปดาหยังพออานไดอ่ิมอยู   แตถาจะใหอ่ิมทองอ่ิมอารมณตองชิ้น "ตัวตน" ในมติ
ชนสุดสัปดาห  

(ฐานขอมูล Cu-Concordance) 
 

คําวา  อยู  ที่ปรากฏในปริบทนี้จะตองปรากฏรวมกับกริยาบอกสภาพ  
(stative verbs)  เทานั้น  จึงจะสามารถแสดงความหมายบอกการเนนความได  นอกจากนี้  
คําวา  อยู  ก็จะตองปรากฏเปนหนวยสุดทายของอนุพากย  หรือประโยค  ตัวอยางขางตน
แสดงใหเห็นวา  อยู  ปรากฏรวมกับกริยาบอกสภาพ  “อ่ิม”  และแสดงความหมายบอก
การณลักษณะควบคูไปกับความหมายแสดงการเนนความ 

   
๔.๒.๖.๓ กระสวนที่ ๓ คําวา อยู  ที่เปนวลีตายตัวทําหนาที่เปนกริยา 

วิเศษณ 
 
  โครงสราง วลตีายตัว “อยูดี” 
 

คําวา  อยู  ที่ปรากฏใชในกระสวนนี้เปนวลีตายตัว  ทําหนาที่เปนคํากริยา
วิเศษณ  มีลักษณะเปนคําประสมแลวนํามาใชเปนวลีตายตัว  จากขอมูลในสมัยปจจุบัน    
พบใช ๑  คํา  คือ  “อยูดี”  มีความหมายวา  “อยางที่ควรจะเปน”  ปรากฏอยูทายประโยค   
ดังตัวอยาง 
 



 ๑๕๗

(๑๖๐) ฉันอาจจะไดรับอิทธิพลการรองมาจากนักรองที่ฉันชื่นชอบ  แตถึงอยางไรฉันก็ยังคดิ
วาตวัเองเปนนักเปยโนมากกวานักรองอยูดี  

(ฐานขอมูล Cu-Concordance) 
 

๔.๒.๖.๔ กระสวนที่  ๔ คําวา อยู ที่ทําหนาที่เปนคําเชื่อม         
อนุพากย 

 
คําวา  อยู  ที่ปรากฏในกระสวนนี้ทําหนาที่เปนคําเชื่อมอนุพากย  ปรากฏ

ในตําแหนงตนประโยครวมกับคําวา  “มา”  แลวตามดวยอนุพากย แสดงความหมายบอก
เวลาภายหลัง  ดังตัวอยาง 
  
(๑๖๑) อยูมาเขาก็พบวาสิ่งที่ไดทําไปนั้นไมคุมคากับที่ไดลงทุนลงแรงไป 

(ฐานขอมูล Cu-Concordance) 
  
(๑๖๒) อยูมาวันหนึ่ง ศาสตราจารยคนนี้รูจักกับเพ่ือนบานที่ยายเขามาอยูใหม  ดูเหมือนจะ

เปนครอบครวัเรียบงาย แตเม่ือนานเขาหลายสิ่งหลายอยางไดเปลี่ยนแปลงไป 
(ฐานขอมูล Cu-Concordance) 

 
๔.๓  พัฒนาการดานวากยสัมพันธ 
 
  จากลักษณะดังกลาวขางตนจะเห็นไดวาคําวา  อยู  ที่ใชในแตละสมัย
ปรากฏในปริบททางวากยสัมพันธไดแตกตางกัน  ดังตารางตอไปน้ี 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 ๑๕๘

ตารางที่  ๔ แสดงลักษณะทางวากยสัมพันธของคําวา  อยู  ในสมัยตางๆ 
 

ลักษณะทางวากยสัมพันธ สมัยที่ปรากฏ กระสวนที่/
หนาที่ โครงสรางที ่ สุโขทัย อยุธยา ร.๑-๓ ร.๔-๕ ร.๖-๘ ปจจุบัน 

๑.๑  กริยาเดี่ยว / / / / / / 
๑.๒ คําหนา/คําชวยหนากริยา + อยู / / / / / / 
๑.๓ กริยาหลัก + อยู / / / / / / 
๑.๔ คําหนา/คําชวยหนากริยา + อยู 
+ กริยาหลัก 

/ / / /  / 

๑.๕ อยู + กริยาหลัก  / / / / / 
๑.๖ กริยาหลัก + อยู + กริยาหลัก  / /    
๑.๗ อยู + คําหลังกริยา    / / / 

๑. กริยา 

๑.๘ คําหนา/คําชวยหนากริยา + อยู 
+ คําหลังกริยา 

   / / / 

๒.๑ กริยาหลัก + อยู  / / / / / ๒ .คําชวยหลั ง
กริยา ๒.๒ กริยาหลัก + อยู + คําหลังกริยา   /  / / 

๓.๑ วลีตายตัว  “อยูขาง”    / /  ๓.กริยาวิเศษณ 
๓.๒ วลีตายตัว  “อยูดี”      / 

๔ .คํ า เ ชื่ อ ม  
อนุพากย 

อยู + มา + อนุพากย     / / 

รวม ๑๓ ๔ ๗ ๘ ๙ ๑๐ ๑๑ 

 
  ตารางนี้แสดงใหเห็นพัฒนาการดานปริบททางวากยสัมพันธของคําวา  อยู  
ได   ๒  ประการ  คือ  ประการแรก   จํานวนปริบททางวากยสัมพันธของคําวา  อยู   ที่
ปรากฏใชในแตละสมัยมีไมเทากัน  ในสมัยสุโขทัยมีจํานวนนอยที่สุด  แลวคอยๆ เพ่ิม
จํานวนขึ้นตามลําดับจนสมัยปจจุบันพบจํานวนปริบททางวากยสัมพันธมากที่สุด  ดังนี้   
 

จํานวนกระสวน  และโครงสรางปรากฏเพิ่มมากขึ้นตั้งแตสมัยสุโขทัยถึง
ปจจุบันแสดงใหเห็นการเปล่ียนแปลงทางดานวากยสัมพันธของคําวา  อยู  ไดอยางชัดเจน
วา คําวา  อยู  สามารถใชไดในปริบทที่หลากหลายมากขึ้น     

 
  นอกจากนี้  กระสวนที่พบใชทุกสมัยมีเพียงกระสวนเดียว  จากทั้งหมด ๔    
กระสวน   ไดแก  กระสวนที่  ๑  คําวา  อยู  ทําหนาที่เปนคํากริยา   
 
  ปรากฏการณนี้แสดงวาปริบททางวากยสัมพันธ  ๓  แบบน้ีเปนแบบหลัก     
และเปนลักษณะรวมของทุกสมัย  นอกจากนี้หากพิจารณาในรายละเอียดก็ยังพบวา  บุพบท
วลีบอกสถานที่  เปนเพียงหนวยเดียวที่สามารถปรากฏในปริบทที่เปนโครงสรางหลักของ   
คําวา  อยู  ไดครบทั้ง  ๓  โครงสราง  แสดงใหเห็นวาคําวา  อยู เปนคําที่แสดง          



 ๑๕๙

ความสัมพันธเชิงสถานที่เปนหลัก  แลวตอมาจึงมีการเปลี่ยนแปลงไปแสดงความสัมพันธ
ดานอ่ืนเพ่ิมมากขึ้น 
 
  จากลักษณะดังกลาวขางตนสอดคลองกับสมมติฐานของการวิจัยที่วาคําวา  
อยู  มีลักษณะทางวากยสัมพันธแตกตางกันในภาษาแตละสมัยไดอยางชัดเจน  นอกจากนี้  
ผูวิจัยยังพบวา  คําวา  อยู  ก็มีโครงสรางทางวากยสัมพันธที่เหมือนกันในภาษาแตละสมัย
ดวยเชนกัน 
 

หนาที่ของคําวา  อยู  ที่ปรากฏใชในแตละสมัย   สรุปไดดังตารางตอไปน้ี 
 
ตารางที่  ๕   หนาที่ของคําวา  อยู  ในสมัยตางๆ 

สมัยที่ปรากฏ หนาที่ 
สุโขทัย อยุธยา ร.๑-๓ ร.๔-๕ ร.๖-๘ ปจจุบัน 

๑. คํากริยา / / / / / / 
๒. คําชวยหลังกริยา  / / / / / 
๓. คํากริยาวิเศษณ    / / / 
๔. คําเชื่อมอนุพากย     / / 

รวม ๑ ๒ ๒ ๓ ๔ ๔ 
 
  จากตารางจะเห็นภาพรวมของคําวา  อยู  วาหนาที่ของคําวา  อยู  ที่
เพ่ิมขึ้นในทุกสมัยแสดงใหเห็นการเปลี่ยนแปลงไปเปนคําไวยากรณทั้งสิ้น  คือ  จากคํากริยา
ซึ่งเปนคําหลักก็มีการเปลี่ยนแปลงหนาที่ไปแสดงเปนคําไวยากรณมากขึ้น  เห็นไดจากหลัง
สมัยสุโขทัย  คําวา  อยู  สามารถปรากฏใชเปนคําชวยหลังกริยา  และคําเชื่อมอนุพากยได  
นอกจากนี้      คําวา  อยู  ที่ใชคํากริยาวิเศษณก็เปนการเปลี่ยนแปลงเปนคําไวยากรณดวย
เพราะเปนกริยาวิเศษณที่มาจากวลีตายตัว  ไมสามารถปรากฏลําพังได 
 
  ประการที่สอง  หนาที่ของคําวา  อยู  ที่ปรากฏใชทุกสมัยมีหนาที่เดียว
หนาที่จากทั้งหมด  ๔  หนาที่  ไดแก  หนาที่ที่เปนคํากริยา   
 
  ประการที่สาม  หนาที่ตางๆ  ของคําวา  อยู  ในภาษาทุกสมัยอาจมีปริบท
ทางวากยสัมพันธและความหมายไมเหมือนกัน  โครงสรางที่ปรากฏไดในสมัยนี้อาจจะไม
ปรากฏในอีกสมัยหนึ่งก็ไดแมวาจะทําหนาที่เดียวกันในประโยค  ดังจะเห็นไดจากตัวอยาง
ลักษณะทางวากยสัมพันธและความหมายของคําวา  อยู  ในขอมูลแตละสมัย 
 
 



 ๑๖๐

๔.๔  พัฒนาการดานความหมาย 
 
  คําวา  อยู  ที่ปรากฏใชในปริบททางวากยสัมพันธตางๆ ทั้ง ๔ กระสวน
สามารถแสดงความหมายไดทั้งความหมายที่เปนคําหลักในประโยค  และความหมายทาง
ไวยากรณ  จากขอมูลภาษาทุกสมัยพบวา  คําวา  อยู  มีความหมายทั้งสิ้น  ๗  ความหมาย  
แบงเปน  ความหมายที่เปนคําหลัก  ๓  ความหมาย  ไดแก  “พักอาศัย,  ไมไปจากที่”           
“มี,  ปรากฏ”  และ  “มีชีวิต”  และความหมายที่เปนคําไวยากรณ  ๔  ความหมาย  ไดแก        
“แสดงการณลักษณะบอกการดําเนินอยู”   “เกือบ,  คอนขาง”  “อยางที่ควรจะเปน”  และ     
“บอกการเพิ่มความ” 
 
  ความหมายตางๆ ของคําวา  อยู  ที่กลาวขางตนปรากฏใชตางกันในแตละ
สมัยดังตารางตอไปน้ี  
 
ตารางที่   ๖ ลักษณะทางความหมายของคําวา  อยู  ในสมัยตางๆ  

สมัยที่ปรากฏ หนาที่ ความหมาย 
สุโขทัย อยุธยา ร.๑-๓ ร.๔-๕ ร.๖-๘ ปจจุบัน 

พักอาศัย, ไมไปจากที่ / / / / / / 
มี, ปรากฏ ณ ที่น้ัน / / / / / / 

๑. คํากริยา 

มีชีวิต /   / / / 
๒. คําชวยหลังกริยา การณลักษณะบอกการดําเนินอยู  / / / / / 

เกือบ, คอนขาง    / /  ๓. คํากริยาวิเศษณ 
อยางที่ควรจะเปน      / 

๔. คําเชื่อมอนุพากย บอกเวลาภายหลัง     / / 
รวม ๗ ๓ ๓ ๓ ๕ ๖ ๖ 

 
  นอกจากนี้  จากตารางขางตนยังทําใหเห็นพัฒนาการดานความหมายของ
คําวา  อยู  ที่ปรากฏใชในแตละสมัยได  ๖  ประการ  คือ 
 
  ประการแรก  ความหมายของคําวา  อยู  ที่ปรากฏใชในแตละสมัยมีจํานวน   
ไมเทากัน  สมัยสุโขทัยมีจํานวนนอยที่สุดคือ  ๓  ความหมาย  แลวคอยๆ เพ่ิมจํานวนขึ้น
เปน  ๖  ความหมายในสมัยปจจุบัน  ลักษณะเชนน้ีแสดงใหเห็นการเปลี่ยนแปลงทางดาน
ความหมายของคําวา  อยู  ไดอยางชัดเจนวาสามารถใชในปริบททางความหมายที่      
หลากหลายมากขึ้น  จํานวนความหมายที่เพ่ิมมากขึ้นน้ีสอดคลองกับปริบททางวากยสัมพันธ 
และหนาที่ที่เพ่ิมขึ้นดวย  
 



 ๑๖๑

ประการที่สอง  ความหมายของคําวา  อยู  ที่ใชเปนคํากริยาทั้ง  ๓         
ความหมายยังคงปรากฏใชอยางตอเนื่องตั้งแตสมัยสุโขทัยจนถึงปจจุบัน  โดยเฉพาะ     
ความหมาย  “พักอาศัย, ไมไปจากที่”  และ  “มี,  ปรากฏ”  ที่นอกจากจะพบทุกสมัยแลว           
ยังปรากฏในคําที่กลายเปนคําไวยากรณดวย แสดงใหเห็นวาความหมายหลักของคําวา  อยู  
ที่ใชเปนกริยา  คือ ความหมายที่แสดงถึงความสัมพันธเชิงสถานที่ และการมีอยูหรือปรากฏ
อยูของสิ่งใดสิ่งหน่ึง ณ สถานที่ทั้งรูปธรรมและนามธรรม โดยคําวา  อยู  ที่ใชกับสถานที่ที่
เปนนามธรรมเริ่มปรากฏใชในสมัยอยุธยา เปนสมัยแรก   
 
  ประการที่สาม  ความหมายของคําวา  อยู ที่แสดงการณลักษณะบอกการ
ดําเนินอยูเร่ิมปรากฏครั้งแรกในสมัยอยุธยาหลังจากที่ปรากฏความหมายบอกการณลักษณะ
ควบคูกับกริยามากอนหนานี้ในสมัยสุโขทัย  และมีใชอยางตอเนื่องจนถึงปจจุบัน 
 
  ประการที่สี่  ความหมายของคําวา  อยู  ที่ใชเปนกริยาวิเศษณมี  ๒        
ความหมาย  ความหมายแรกที่พบคือสมัยรัชกาลที่  ๔-๕  ในวลีตายตัว  “อยูขาง”  หมายถึง  
“เกือบ”  หรือ  “คอนขาง”  และปรากฏใชมาจนสมัยรัชกาลที่  ๖–๘ เทานั้น  ในปจจุบันไม
ปรากฏปริบทของคําวา  อยู  ในความหมายนี้แลว  สวนความหมาย  “อยางที่ควรจะเปน”  
ในวลีตายตัว  “อยูดี”  พบใชเพียงสมัยปจจุบันสมัยเดียว 
 
  ประการที่หา  คําวา  อยู  ที่ใชเปนคําเชื่อมอนุพากยเริ่มปรากฏในสมัย     
รัชกาลที่ ๖-๘  ใชบอกเวลาภายหลังเพียงความหมายเดียวจนถึงปจจุบัน 
 
  ประการสุดทาย  ความหมายของคําวา  อยู  ทั้ง  ๗  ความหมายดังกลาว    
ขางตนมีเพียง  ๒  ความหมายที่ปรากฏไดทุกสมัย  ไดแก  ความหมายของกริยา           
“พักอาศัย, ไมไปจากที่”  และความหมายของกริยา  “มี,  ปรากฏ”  
 
  ผลการศึกษาพัฒนาการคําวา  อยู  ทั้งดานวากยสัมพันธ  และความหมายที่
ปรากฏใชตั้งแตสมัยสุโขทัยจนถึงปจจุบันสรุปวา  คําวา  อยู  สามารถใชไดหลาย        
ความหมาย  แตความหมายที่เกิดกระบวนการกลายเปนคําไวยากรณนาจะไดแกความหมาย  
“พักอาศัย,    ไมไปจากที่”  และ  “มี,  ปรากฏ”  เน่ืองจากเปนความหมายที่ปรากฏรวมกับ
ความหมายทางไวยากรณอ่ืนๆ  กริยา  อยู  ปรากฏครั้งแรกในสมัยสุโขทัย และมีลักษณะ
เปนคําไวยากรณมากขึ้น  เ น่ืองจากพบวาสามารถใช เปนคําชวยหลังกริยาแสดง         
การณลักษณะบอกการดําเนินอยูในสมัยอยุธยา  ในสมัยรัชกาลที่     ๔-๕  พบวาคําวา  อยู  
สามารถใชเปนวลีตายตัวทําหนาที่เปนคําวิเศษณได  ซึ่งสอดคลองกับแนวคิดของครอฟท  



 ๑๖๒

(Croft,  1990)  ในเรื่องการทําใหเปนสํานวน  (idiomaticization)  วา  เปนการกลายเปน   
คําไวยากรณแบบหน่ึง  นอกจากนี้     คําวา  อยู  ก็ปรากฏใชเปนคําเชื่อมอนุพากยไดตั้งแต
สมัยรัชกาลที่  ๖-๘  จนถึงปจจุบัน        คําเชื่อมอนุพากยเปนการเปลี่ยนแปลงที่พบหลังสุด
ของคําวา  อยู  ที่ปรากฏทุกสมัย 
 
  จะเห็นไดวาคําวา  อยู  มีการกลายเปนคําไวยากรณจากหนาที่ที่เปน       
คําหลักมาเปนหนาที่ทางไวยากรณจํานวนหลายหนาที่ และปริบทที่แสดงหนาที่ทาง
ไวยากรณอยางเดียว   ลักษณะเชนน้ีสอดคลองกับแนวคิดเรื่องการกลายเปนคําไวยากรณซึ่ง
จะไดกลาวตอไป 
 
๔.๕  กระบวนการกลายเปนคําไวยากรณของคําวา  อยู 
 

๔.๕.๑  กระบวนการทางวากยสัมพันธ 
 
  กระบวนการนี้สามารถอธิบายการเปลี่ยนแปลงที่เกิดขึ้นกับคําวา  อยู  ไดวา  
การที่คําวา  อยู  สามารถทําหนาที่ในประโยคได  ๔  หนาที่ทั้งหนาที่ที่เปนคําหลัก และ  
หนาที่เปนคําไวยากรณนั้นเปนเพราะคําวา  อยู  ไดเกิดกระบวนการทางวากยสัมพันธ           
ซึ่งสามารถแบงไดเปน  ๓  ระยะ  ดังนี้ 
 

ในสมัยสุโขทัยซึ่งเปนสมัยแรกนั้น  คําวา  อยู  สามารถทําหนาที่เปน      
คํากริยาไดเพียงหนาที่เดียว  ดังตัวอยาง 

 
(๑๖๓) นากับหอพระอยูหนองยางนอย 

(ศิลาจารึกวัดสรศักดิ์ พ.ศ.๑๙๖๐  บรรทดั  ๓๐) 
  
(๑๖๔) พระมาตุจฉาเจาธมาอยูตาํหนักหัวสนามเกา  ตะวนัตกวัดสรศักดิ์ 

(ศิลาจารึกวัดสรศักดิ์  พ.ศ.๑๙๖๐  บรรทดั  ๑๙) 
 
(๑๖๕) พระมหาเถรเจาธมาอยูเอาพรรษาในนี้   

(ศิลาจารึกวัดสรศักดิ์  พ.ศ.๑๙๖๐  บรรทดั  ๑๒) 
 

อยางไรก็ตาม  ผูวิจัยก็พบวาในสมัยสุโขทัยนี้ก็มีปริบทที่แสดงใหเห็น      
แนวโนมวาคํากริยา  อยู  กําลังเปลี่ยนแปลงไปมีหนาที่เปนคําชวยหลังกริยาแสดง       



 ๑๖๓

การณลักษณะไดดวย  ดังจะเห็นไดจากโครงสรางที่คําวา  อยู  ปรากฏตามหลังกริยาหลัก  
แลวตามดวยบุพบทวลีบอกสถานที่ ดังตัวอยาง 
 
(๑๖๖) จักใหแกทานแตงแงสะอาดงามหนักหนา  จึงโอยทานบิณฑิบาต  โอยทานบมิขาด

สักวัน  โอย…สิบหาคาบแล….มักฉันทุกวันดังอ้ันแล  มักจําศีลภาวนาอยูกลางปา
กลางดงหลงอดฉันใบพง…นลูกหมากรากไม 

(ศิลาจารึกวัดศรีชุม  ประมาณ พ.ศ.๑๘๘๔–๑๙๑๐  ดาน  ๑) 
 

ตอมาคํากริยา  อยู  ไดเกิดการเปลี่ยนแปลงทางวากยสัมพันธระยะแรก  คือ
กริยา  อยู  ไดกลายมามีหนาที่เพ่ิมขึ้นอีก  ๑ หนาที่  คําหนึ่งมีหนาที่และความหมาย
เหมือนเดิม  คือ  กริยา  อยู  สวนคําใหมที่มีหนาที่และความหมายเปลี่ยนไปจากเดิม  คือ  
คําวา  อยู  ที่เปนคําชวยหลังกริยา  ดังตัวอยาง 
 
 (๑๖๗) จุลศักราชได ๘๔๔ ศก แตงนนโทปนนทสูตรคําหลวงครั้งนี้ จุลศักราชได ๑๐๙๘ ศก 

วางกันอยูถึง ๒๕๔ ป นนโทปนนทสตูร ที่พระบาฬีเปนปรกติอยางเทศนาทั้งปวง มี
อยูในพระคัมภีรทีฆนิกายสลีขันธน้ัน ตงงเอวัมเมกอนนนโทปนนทสตูรอันมีใน
พระอัตถกถาแกพระคัมภีรอัปปทานนี ้

(ประชุมจดหมายเหตุสมัยอยุธยา  ฉบับที่ ๓๒ หนา ๑๐๔) 
 
(๑๖๘) เพลิง ๑๑ ประการนี้เผาไหมอยูเปนนิจกาล 

(ประชุมจดหมายเหตุสมัยอยุธยา  ฉบับที่ ๑๖ หนา ๔๔) 
 
(๑๖๙) ครั้นรุงเชาเศรษฐีธิดานั้นเลงเห็นสามีตายลมอยู เศรษฐีธิดานั้นบังเกิดโศกาดูร

รองไหร่ําไปมา 
(ประชุมจดหมายเหตุสมัยอยุธยา  ฉบับที่ ๑๖ หนา ๓๙) 

 
  ตัวอยางขางตน  เปนปริบทที่คําวา  อยู  ปรากฏหลังกริยาหลัก  แลวตาม
ดวยกาลวลี  กริยาวิเศษณ  คําบอกจํานวน  และปรากฏเปนหนวยสุดทายของประโยค    
ตามลําดับ 
 

ระยะที่สอง  เกิดในสมัยรัชกาลที่  ๔-๕  คําใหมที่เปนผลจากการกลายเปน
คําไวยากรณคําวา  อยู  ที่เปนคําชวยหลังกริยาในสมัยนี้  คือ  คําวา  อยู  ที่เปนวลีตายตัว      
ทําหนาที่เปน  คํากริยาวิเศษณ   



 ๑๖๔

  วลีตายตัวซึ่งเกิดจากกระบวนการแยกคําในระยะที่สามนี้อยูในลักษณะของ    
คําประสม  และเปลี่ยนหนาที่เปนคํากริยาวิเศษณ  กรณีนี้ผูวิจัยเห็นวาไมไดหมายความวาคํา
วา  อยู  ที่เปนสวนประกอบของคําประสมหรือวลีตายตัว    “อยูขาง”  เร่ิมจากเปนสวนหนึ่ง
ของคําประสมหรือวลีตายตัว  แลวพัฒนาไปเปนคํากริยาวิเศษณที่ปรากฏอยูหนากริยาวลีใน
ประโยค  หากแตสิ่งที่นาจะเปนไปได  คือ  คําวา  อยู  ที่ผานกระบวนการกลายเปน  คํา
ไวยากรณมาแลวกอนหนานี้ไดพัฒนาจากคําไวยากรณไปเปนสวนประกอบของคําประสม
หรือวลีตายตัว  ลักษณะเชนนี้สอดคลองกับกับแนวคิดของครอฟท  (Croft, ๑๙๙๐)  ที่
เรียกวา  การทําใหกลายเปนสํานวน  (idiomaticization) 
 
  ระยะที่สาม  ปรากฏในสมัยรัชกาลที่  ๖-๘  คําใหมที่เกิดข้ึนไดแก  คําวา  
อยู  ที่เปนคําเชื่อมอนุพากย  มีตําแหนงการปรากฏอยูตนอนุพากย    ดังตัวอยาง 
 
(๑๗๐) ครั้นพระสามีเลื่อนพระยศเปนกรมพระราชวังบวรฯ  ในรัชกาลที่  ๓  พระองคเจา

หญิงดาราวดี  ก็ไดเปนใหญขางฝายในวังหนาเรียกกันวา  “เสด็จขางใน”  อยูมาเจา
จอมมารดานอย  ซึ่งเปนชนนีของพระองคหญิงดาราวดีก็ถึงอนิจกรรม 

(สาสนสมเด็จ  เลม  ๘  หนา  ๓๐) 
 
  เหตุผลที่ผูวิจัยเห็นวาคําเชื่อมอนุพากย  อยู  กลายมาจากคํากริยา  อยู  
โดยตรงเนื่องจากในขอมูลตั้งแตสมัยสุโขทัยจนถึงสมัยรัชกาลที่  ๖-๘  ผูวิจัยพบปริบทที่    
คําวา  อยู  ปรากฏอยูตนอนุพากยหรือตามหลังคําเชื่อมอนุพากยอ่ืนๆ ในตําแหนงเดียวกับ
คําเชื่อมอนุพากย  อยู   ตามดวยอนุพากย  คําวา  อยู  ในปริบทเหลานี้ทําหนาที่เปนกริยา
ของประโยค  หมายถึง  “อาศัยมาระยะเวลาหนึ่ง”   ดังตัวอยาง 
   
(๑๗๑) จึงพออยูหัวเจาธนิมนตเขาชมุนุมกับพระเชตุพน  อยูมาสบวันดีจึงพระมหาเถรเจา

ก็ระบติริในใจและมารจนามหาเจดียมีชางรอบ  ประกอบดวยพระเจาหยอนตีน  และ
พระวิหารและหอพระแลวเสร็จ 

(ศิลาจารึกวัดสรศักดิ์  พ.ศ.๑๙๖๐  บรรทดั  ๑๕) 
 
  จากตัวอยางขางตน  จะเห็นไดวาคําวา  อยู  ที่ปรากฏใชในสมัยสุโขทัย       
ทําหนาที่เปนคํากริยาในประโยค  แสดงความหมายวา  “อาศัยมาระยะเวลาหนึ่ง”  แตกตาง
จากภาษาในสมัยรัชกาลที่  ๖-๘  และสมัยปจจุบัน   เน่ืองจากคําวา  อยู  ตัวอยางที่ปรากฏ
ไดในปริบทเดียวกันนั้น  ไดกลายมาทําหนาที่เปนคําเชื่อมอนุพากยไมใชคํากริยาเหมือนใน
สมัยกอนหนานี้ 
 



 ๑๖๕

กระบวนการกลายเปนคําไวยากรณทั้ง  ๓  ระยะสามารถสรุปเปนแผนภูมิไดดังนี้ 
 
แผนภูมิที่  ๓   แสดงกระบวนการกลายเปนคําไวยากรณของคําวา  อยู  ทั้ง ๓ ระยะ 
 

อยู 
กริยา  “พักอาศัย, ไมไปจากที่” 

 
 
                                        ระยะที่  ๑ 
   
   กริยา           คําชวยหลังกริยา            
                                        [การณลักษณะดําเนินอยู] 
 
 
                                                                      ระยะที่  ๒ 
 
                 คํากริยาวิเศษณ   
       [วลีตายตัว] 
       [เกือบ, คอนขาง] 
 
                 ระยะที่  ๓ 
           
         คําเชื่อมอนุพากย 
         [บอกเวลาภายหลัง] 
 
 
 
 
              กริยา                 คําชวยหลังกริยา             คํากริยาวิเศษณ      คําเชื่อมอนุพากย  
         [การณลักษณะดําเนินอยู]   [วลีตายตัว]           [บอกเวลาภายหลัง]  
               [เกือบ, คอนขาง] 
 
 
 
 
 



 ๑๖๖

๔.๕.๒  กระบวนการทางความหมาย 
 
  กระบวนการทางความหมายที่มีผลทําใหคําวา  อยู  กลายเปนคําไวยากรณ
มี  ๒  กระบวนการ  ดังนี้ 
 
  ๔.๕.๒.๑  การทําใหมีความหมายทั่วไป  (generalization)  ฮอปเปอร  และ   
เทรากอตต  (๑๙๙๓)  กลาววา  หมายถึงกระบวนการที่ทําใหคําเปลี่ยนแปลงความหมายไป
ในลักษณะที่กวางขึ้น  ทําใหสามารถใชในความหมายไดกวางขึ้นกวาเดิม  เนื่องจาก      
อรรถลักษณของคําลดลง  สอดคลองกับแนวคิดของไบบี  เปอรกิน  และปากลิยูคา  (Bybee 
et al,  ๑๙๙๔)  วาการเกิดความหมายทั่วไปเปนผลกระทบทางความหมายประการหนึ่งจาก
การกลายเปนคําไวยากรณ  ทําใหคําสูญเสียความหมายเดิมที่มีความซับซอนหรือมีลักษณะ
เฉพาะเจาะจง  มาเปนมีความหมายกลางๆ  สามารถใชในปริบทที่กวางขึ้น  และเกิดรวมกับ
คาํที่มีคุณสมบัติทางอรรถศาสตรไดหลากหลายมากขึ้น     
 
  คําวา  อยู  เม่ือกลายเปนคําไวยากรณจะมีการขยายความหมายใหกวางขึ้น  
จากความหมาย  “พัก,  อาศัย”  และ  “มี,  ปรากฏ”  ไปเปนคําชวยหลังกริยาแสดง          
การณลักษณะบอกการดําเนินอยู  การแสดงการณลักษณะนี้ยังคงมีความหมายของการมี
ปรากฏอยูใหเห็น  และแสดงระยะเวลาที่ตอเน่ืองกัน  แลวก็ขยายความหมายไปเปน        
การเพิ่มความเมื่อทําหนาที่เปนคําเชื่อมอนุพากย  ความหมายแสดงการเพิ่มความหรือ    
การบอกเหตุการณที่เกิดขึ้นภายหลังใน  “อยูมา”  แสดงใหเห็นเหตุการณกอนหนานี้       
แลวเม่ือเวลาผานไป  ก็เกิดเหตุการณใหมเพ่ิมขึ้นมา 
 
  ๔.๕.๒.๒  การขยายความหมายเชิงอุปลักษณ  (metaphorical extension) 
  

เม่ือคําวา  อยู  ทําหนาที่เปนคํากริยาจะมีการเปลี่ยนแปลงความหมายเชิง    
อุปลักษณ  โดยขยายการปรากฏรวมกับสถานที่ที่เปนรูปธรรมเพียงอยางเดียว  มาเปน
ปรากฏรวมไดทั้งกับที่เปนรูปธรรมและนามธรรม  รวมทั้งปรากฏกับเวลาไดดวย  ดังตัวอยาง 
 
(๑๗๒) แลหองกลางนั้นอยูกลางสวน แตที่พระสงฆอยูนั้นในสวน  

(ประชุมจดหมายเหตุสมัยอยุธยา  ฉบับที่  ๒๐ หนา ๖๔) 
 
(๑๗๓) แลวอยูณะปขานอัฏศก มีโกหกชื่ออายนักโสมตั้งตัวเปนใหญในเมืองลานชาง แลว

ลาวลานชางอยูในอํานาจมันสิ้น  
(ประชุมจดหมายเหตุสมัยอยุธยา  ฉบับที่ ๒๒ หนา ๗๕) 



 ๑๖๗

  จากนั้นจึงขยายการปรากฏรวมจากสถานที่ทั้งรูปธรรมและนามธรรมมาเปน
ปรากฏรวมกับคนได  ดังตัวอยาง 
 
(๑๗๔) กลองก็อยูกับตาแกนั่นเอง 

(พระราชหัตถเลขาสวนพระองค  รัชกาลที่  ๕  ฉบับที ่ ๘  หนา  ๔๘) 
 
  ตอจากนั้นจึงขยายความหมายไปอีกทําใหสามารถปรากฏรวมกับเวลาได     
ดังตัวอยาง 
 
(๑๗๕) ถาเชนน้ันสมัยที่สรางพระพิมพนี้อยูในระวาง  พ.ศ.๑๕๘๗  จน  พ.ศ.๑๖๗๐  และ  

พระพิมพนี้พบในพระเจดียพังองคหนึ่งอยูในบริเวณพระเจดีย  ซึ่งเรียกวา  “มงคล
เจดีย” 

(สาสนสมเด็จ  เลม ๙ หนา ๗) 
 
  ตัวอยางของการขยายความหมายเชิงอุปลักษณ  จะเห็นไดวา  คําวา  อยู  
มีการขยายความหมายเชิงอุปลักษณจาก  สถานที่ที่เปนรูปธรรม  >  สถานที่ที่เปนนามธรรม  
>  คน  >  เวลา  
 
๔.๖  สรุป 
  ลักษณะโครงสรางทางวากยสัมพันธและความหมาย  รวมทั้งพัฒนาการดาน
ตางๆ  และขั้นตอนการกลายเปนคําไวยากรณของคําวา  อยู  ที่ไดกลาวไปขางตนแสดงให
เห็นอยางชัดเจนวา  คําวา  อยู  มีลักษณะทางวากยสัมพันธและความหมายที่แตกตางกันใน
ภาษาแตละสมัย   การเปลี่ยนแปลงที่เกิดขึ้นไมไดเกิดขึ้นพรอมกัน  หากแตเกิดขึ้นเปนลําดับ
อยาง   ตอเน่ืองตั้งแตสมัยสุโขทัยจนถึงปจจุบัน  กระบวนการกลายเปนคําไวยากรณของ    
คําวา  อยู  ก็มีทั้งกระบวนการทางวากยสัมพันธและความหมาย  ซึ่งเปนการเปลี่ยนแปลง
แบบทิศทางเดียวจากคําหลักไปเปนคําไวยากรณ  สอดคลองกับกระบวนการกลายเปน       
คําไวยากรณที่เปนสากล   
 



บทที่  ๕ 
 

ลักษณะทางวากยสัมพันธและความหมายของคําวา  อยูแลว                                        
ตั้งแตสมัยสุโขทยัจนถึงปจจุบัน 

 
๕.๑  ลักษณะทางวากยสัมพันธและความหมายของคําวา  อยูแลว   
 
  จากการวิเคราะหขอมูลของคําวา  อยูแลว  จํานวนทั้งหมด  ๓๙๖  คํา โดย
ใชเกณฑตําแหนงและความหมายพบวา  คําวา  อยูแลว  เร่ิมปรากฏใชครั้งแรกในสมัย
อยุธยา  และทําหนาที่ในประโยคไดเพียงหนาที่เดียวคือ  เปนคําชวยหลังกริยาแสดง    
การณลักษณะ  เน่ืองจากสามารถปรากฏในกรอบประโยคทดสอบ     
 

กริยาวลี  _____  (สวนขยาย) / #   
 
จากกรอบประโยคทดสอบดังกลาวสามารถจําแนกปริบทของคําวา  อยูแลว  

ที่ปรากฏในประโยคไดเปน  ๒  โครงสรางตามตําแหนงที่ปรากฏในประโยค  คือ  โครงสราง
ที่  ๑  ไดแก  คําวา  อยูแลว  ที่ปรากฏหลังกริยาวลี  และเปนหนวยสุดทายของประโยค  
สวนโครงสรางที่  ๒  ไดแก  คําวา  อยูแลว  ที่ปรากฏหลังกริยาวลี   แลวมีสวนขยาย
ตามมา  ไดแก  บุพบทวลีบอกสถานที่  บุพบทวลีบอกเวลา  กริยาวิเศษณ  และคําบอก
จํานวน  ดังนี้ 
   

โครงสรางที่  ๑  กริยาวลี + อยูแลว 
โครงสรางที่  ๒  กริยาวลี + อยูแลว + สวนขยาย 

 
  คําวา  อยูแลว  ในโครงสรางทั้งสองที่ปรากฏใชในสมัยตางๆ นั้นมีลักษณะ
ทางวากยสัมพันธและความหมายที่เหมือนและแตกตางกันในภาษาแตละสมัย  ดังนี้ 
 
๕.๒  ลักษณะทางวากยสัมพันธและความหมายของคําวา  อยูแลว  ในสมัยตางๆ   
 

๕.๒.๑  ลักษณะทางวากยสัมพันธและความหมายของคําวา อยูแลว ในสมัย
อยุธยา 
 



 ๑๖๙

  จากการวิเคราะหปริบทของคําวา  อยูแลว  ในสมัยอยุธยาพบวา  สามารถ
ปรากฏในโครงสรางที่  ๑  คือ  กริยาวลี + อยูแลว  ไดเพียงโครงสรางเดียว  และทําหนาที่
เปนคําชวยหลังกริยาแสดงการณลักษณะบอกการดําเนินอยูและการณลักษณะสมบูรณ      
ดังตัวอยาง 
 
(๑) แลถวายบังคมพระราชสาสนแลว อัครมหาเสนาธิบดีผูใหญใหลามแปลวาฝนงด

หลายวันแลว ทางซึ่งจะเชิญพระพุทธเจา พระธรรมเจา พระสงฆเจา พระราชสาสน
ไปน้ันแหงอยูแลว 

(ประชุมจดหมายเหตุสมัยอยุธยา  ฉบับที่  ๒๐ หนา ๗๑) 
 
(๒) ครั้นเพลาบายเยนตราใหกปตังการังมาถามขาว และบอกวากําปนใหญซึ่งจะไปสง ณ 

กรุงศรีวัฒนบุรีนั้นมีอยูแลว 
(ประชุมจดหมายเหตุสมัยอยุธยา  ฉบับที่ ๒๐ หนา ๖๑) 

 
  จากตัวอยางขางตน  จะเห็นไดวา  คําวา  อยูแลว  ในสมัยอยุธยาสามารถ
ปรากฏหลังกริยา  “แหง”  และกริยา  “มี”  และปรากฏเปนหนวยสุดทายของประโยค   
 
  อยูแลว  ที่ปรากฏใชในสมัยอยุธยานี้เปนการปรากฏรวมกันของคําชวยหลัง
กริยา  ๒  คํา  คือ  คําชวยหลังกริยาแสดงการณลักษณะบอกการดําเนินอยู  อยู  และ     
คําชวยหลังกริยาแสดงการณลักษณะสมบูรณ  แลว   
 

๕.๒.๒  ลักษณะทางวากยสัมพันธและความหมายของคําวา  อยูแลว  ในสมัย      
รัชกาลที่  ๑-๓ 
 
  จากการวิเคราะหปริบทของคําวา  อยูแลว  ในสมัยรัชกาลที่  ๑-๓  พบวา  
สามารถปรากฏในโครงสรางที่  ๑  คือ  กริยาวลี + อยูแลว  ไดเพียงโครงสรางเดียว  และ     
ทําหนาที่เปนคําชวยหลังกริยาแสดงการณลักษณะบอกการดําเนินอยูและการณลักษณะ
สมบูรณ   ดังตัวอยาง 
 
(๓) เมืองปาศักหัวเมีองลาวทังปวง  ก็เรยีบรอยเปนปรํกตี อยูแลว 

(จดหมายเหตุ  รัชกาลที่ ๓  เลม ๔  หนา ๑๔) 
 



 ๑๗๐

 (๔) แตอากรรังนก ณ เมืองตรังภูรา จํานวนปมะแมตรีศก สงปวอกจัตวาศกนั้น เมือง
สงขลาไดทําติดพันมาอยูแลว ก็ใหพระยาสงขลาทําไปปหน่ึงกอน ถาถึงปวอก
จัตวาศกจึงใหเมืองนครทําสืบตอไป ไดมีตราไปถึงเมืองนครฉบับ ๑ แจงอยูแลว 

(จดหมายเหตุ  รัชกาลที่  ๒  หนา  ๒๑) 
 
  จากตัวอยางขางตน  จะเห็นไดวา  คําวา  อยูแลว  ในสมัยรัชกาลที่  ๑-๓
สามารถปรากฏหลังกริยาวลี  “เรยีบรอยเปนปรํกตี”  และกริยาวลี  “ไดทําติดพันมา”       
ตามลําดับ และมีความหมายแสดงการณลักษณะบอกการดําเนินอยูและการณลักษณะ
สมบูรณ 
 

คําวา  อยูแลว  ที่ปรากฏใชในสมัยรัชกาลที่  ๑-๓  นี้นอกจากจะมี      
ความหมายแสดงการณลักษณะบอกการดําเนินอยูและการณลักษณะสมบูรณแลว  ยังมี
ความหมายที่แสดงความแนใจหรือแสดงความมั่นใจของผูพูดปรากฏเพิ่มขึ้นมาดวย         
ดังตัวอยาง 
 
(๕) จึงมีพระราชโองการดํารัสวา  ซึ่งพระอภัยวารีมีจิตคิดถึงพระเดชพระคุณ  ไดจัดแจง

ปน  กระสุน  ดินประสิว  ใหแกเมืองไทรไปเปนกําลังรับอายพมาขาศึกนั้น  เปน
ความชอบอยูแลว แลซ่ึงจะแตงสลุปกําปนใหบรรทุกสินคาเขาไป  จําหนาย ณ   
กรุงศรีอยุธยานั้นจะใหเขาไปเม่ือใด ก็ใหพระอภัยวารีจัดแจงใหเขาไปคาขายตามใจ
เถิด 

(จดหมายเหตุ  รัชกาลที่  ๒  หนา  ๑๘) 
 
  อยูแลว  ที่ปรากฏใชในสมัยรัชกาลที่  ๑-๓  นี้มี  ๒  หนวยที่แตกตางกัน  
หนวยแรก  เปนการปรากฏรวมกันของคําชวยหลังกริยา  ๒  คํา  คือ  คําชวยหลังกริยา
แสดงการณลักษณะบอกการดําเนินอยู  อยู  และคําชวยหลังกริยาแสดงการณลักษณะ
สมบูรณ  แลว  หนวยที่  ๒  คือ  คําวา  อยูแลว  ที่รวมกันเปนหน่ึงหนวย  แสดง       
ความหมายบอกการณลักษณะดําเนินอยูและการณลักษณะสมบูรณ  รวมทั้งมีความหมาย
แสดงความแนใจหรือความมั่นใจของผูพูดดวย  ความหมายแสดงความแนใจหรือม่ันใจนี้ชวย
จําแนก  อยูแลว  ที่เปนหน่ึงหนวย  และ  อยูแลว  ที่เปนการปรากฏรวมกันของคําชวยหลัง
กริยา  อยู  และคําชวยหลังกริยา  แลว  ออกจากกัน 
 
 
 



 ๑๗๑

๕.๒.๓  ลักษณะทางวากยสัมพันธและความหมายของคําวา อยูแลว ในสมัย     
รัชกาลที่  ๔-๕ 
 
  จากการวิเคราะหปริบทของคําวา  อยูแลว  ในสมัยรัชกาลที่  ๔-๕  พบวา  
สามารถปรากฏในโครงสรางที่  ๑  คือ  กริยาวลี + อยูแลว  ไดเพียงโครงสรางเดียว  และ     
ทําหนาที่เปนคําชวยหลังกริยาแสดงการณลักษณะบอกการดําเนินอยูและการณลักษณะ
สมบูรณ   ดังตัวอยาง 
 
(๖) ถามิไดกราบทูลฉลองกอนอยาเพอภาตัวถวายเลย  แตบุตรมหาดเลกนั้นเปนหมู        

อยูแลว  เอาตัวมาใชตามหมูถึงไมถวายตัวก็เคยใชมา แตเม่ือพิเคราหไปโดยเลอียด  
ก็ไมควร  เพราะคนที่ในหลวงไมรูจักแลวจะเปนมหาดเลกใชสอยใกลๆ  อยางไร   

(ราชกิจจานุเบกษา รัชกาลที่ ๔  หนา  ๘๙) 
 
(๗) วันที่  ๒๕  ไปรานเครื่องแกว ซึ้อเครื่องแกวแลวกลับมากินเขาเอมเปอเรอมาไมบอก

ใหรูตัว  ฉันกําลังไปหองน้ํา  มาคอยอยูแลว  เสมอใจไปตบประตูบอก  ออกมาใส
เสื้อพลางขอโทษพลาง  เลยชอบกอดชมวาฉันใสเสื้อฟรอกโกตสวย  นั่งพูดอยูเปน 
๒๐     มินิต   สังเกตไดวาออกชอบฉันมากขึ้น 

(พระราชหัตถเลขารชักาลที ่ ๕  ฉบับที่  ๓๕  หนา  ๑๑๙) 
 

  นอกจากนี้  จากขอมูลสมัยรัชกาลที่  ๔-๕  ผูวิจัยพบปริบทที่คําวา  อยูแลว  
มีความหมายแสดงความแนใจหรือม่ันใจของผูพูดเชนเดียวกับในสมัยรัชกาลที่  ๑-๓  ดวย       
ดังตัวอยาง 
 
(๘) การที่เก็บสมพักษรสวนพลูตามพิกัดอยางเดิมน้ันก็ดีอยูแลว  เพราะทรง

พระราชดําริหเหนดังนี้  จ่ึงทรงพระดุษนีภาพนิ่งอยูหาไดสั่งใหตั้งไปไม   
(ราชกิจจานุเบกษา รัชกาลที่ ๔  หนา  ๗๑) 

 
อยูแลว  ที่ปรากฏใชในสมัยรัชกาลที่  ๔-๕  นี้มี  ๒  หนวยที่แตกตางกัน  

หนวยแรก  เปนการปรากฏรวมกันของคําชวยหลังกริยา  ๒  คํา  คือ  คําชวยหลังกริยา
แสดงการณลักษณะบอกการดําเนินอยู  อยู  และคําชวยหลังกริยาแสดงการณลักษณะ
สมบูรณ  แลว  ดังปรากฏในตัวอยางที่  (๖)  และ  (๗)  สวนหนวยที่  ๒  คือ  คําวา        
อยูแลว  ที่รวมกันเปนหน่ึงหนวย  แสดงความหมายบอกการณลักษณะดําเนินอยูและ  
การณลักษณะสมบูรณ  รวมทั้งมีความหมายแสดงความแนใจหรือความมั่นใจของผูพูดดวย  



 ๑๗๒

ดังในตัวอยางที่  (๘)  ความหมายแสดงความแนใจหรือม่ันใจนี้ชวยจําแนก  อยูแลว  ที่เปน
หน่ึงหนวย  และ  อยูแลว  ที่เปนการปรากฏรวมกันของคําชวยหลังกริยา  อยู  และ        
คําชวยหลังกริยา  แลว  ออกจากกัน   
 

๕.๒.๔   ลักษณะทางวากยสัมพันธและความหมายของคําวา  อยูแลว สมัย       
รัชกาลที่ ๖-๘ 
 
  จากการวิเคราะหปริบทของคําวา  อยูแลว  ในสมัยรัชกาลที่ ๖-๘ พบวา    
มีหนาที่เปนคําชวยหลังกริยาแสดงการณลักษณะบอกการดําเนินอยูและการณลักษณะ
สมบูรณ  ปรากฏในโครงสรางได  ๒  โครงสราง  โครงสรางที่  ๑  ไดแก  กริยาวลี + อยู
แลว  และโครงสรางที่  ๒  ไดแก  กริยาวลี + อยูแลว + สวนขยาย  ดังนี้ 
 

๕.๒.๔.๑   โครงสรางที่ ๑ กริยาวลี + อยูแลว 
 
  คําวา อยูแลว  ในสมัยรัชกาลที่ ๖-๘  ที่ปรากฏในโครงสรางที่  ๑  มี       
ตัวอยางดังนี้ 
  
(๙) ในเวลาที่เสด็จไปประพาสนั้น ฝนยังไมตก แตมืดอยูแลว ตอตอนบายฝนจึงไดตก    

ตกอยูหลายพัก 
(จดหมายเหตุประพาสหัวเมืองปกษใต  หนา ๑๙๘) 

 
 (๑๐) เม่ือพระเจาอนิรุทธไดเปนใหญในเมืองพุกามราว พ.ศ. ๑๖๐๐  ชาวเมืองนั้นถือพระ

พุทธสานาตามคติตันตรอยูแลว  พวกภิกษุสงฆนิกายนั้นพะมาเรียก  “อริ(ย)”  
ประพฤติลามกมาก 

(สาสนสมเด็จ  เลม  ๙  หนา  ๕๕) 
 
  โครงสรางที่ ๒ กริยาวลี + อยูแลว + สวนขยาย 
  
  คําวา อยูแลว  ในสมัยรัชกาลที่ ๖-๘  ที่ปรากฏในโครงสรางที่  ๒          
ทําหนาที่เปนคําชวยหลังกริยาแสดงการณลักษณะบอกการดําเนินอยูและการณลักษณะ
สมบูรณ  มีสวนขยายที่ตามสามารถตามมาได  ๔  หนวย  ไดแก  บุพบทวลีบอกสถานที่  
บุพบทวลีบอกเวลา  คําบอกจํานวน  และ  กริยาวิเศษณ  ดังตัวอยาง 



 ๑๗๓

(๑๑) แตถาวาตามเคาเงื่อนทางโบราณคดีพะมานาจะถายแบบการสอบพระปริยัติธรรมไป
จากมอญ  จึงจัดระเบียบเปน  ๔  ประโยคอยางเดียวกัน  คงเห็นวาความรูพระวินัย        
รุงเรืองอยูแลวในเมืองมอญ  (อันเปนอาณาเขตตของพะมาอยูแลว)  จึงบํารุง
ความรู  ปรมัตถในเมืองพมา 

(สาสนสมเด็จ  เลม  ๗  หนา  ๓๒) 
 
(๑๒) สันนิษฐานตอมาวาเมื่องานศพพระเจากรุงธนบุรี  ก็คงใชพระโกศใบนี้เองทรงพระ

ศพเมื่อตั้งในพระเมรุ  เพราะเปนโกศชั้นสูงของพระเจากรุงธนบุรีมีอยูแลวในเวลา
น้ัน  เห็นจะไมสรางพระโกศขึ้นใหม 

(สาสนสมเด็จ  เลม  ๘  หนา  ๒๖) 
 
(๑๓) แผนที่อยางนี้หมอมฉันมีอยูแลวแผน  ๑   

(สาสนสมเด็จ  เลม  ๓  หนา  ๑๓) 
 
(๑๔) ราชบัณฑิตนั้นก็นุงขาวสวมเสื้อขาวอยางเขาพิธี  คงเปนคนที่มีบันดาศักดิสูง  

ยอมจะมีเสื้อครุยสําหรับตัวอยูแลวบาง  ถึงไมมีเขาก็หยิบยืมกันไดจากมิตร
สหาย 

(สาสนสมเด็จ  เลม  ๒  หนา  ๔๙) 
 
  จากตัวอยางขางตนแสดงใหเห็นคําวา  อยูแลว  ที่ปรากฏในโครงสรางที่  ๒  
ปรากฏตามหลังกริยาวลี  แลวตามดวยบุพบทวลีบอกสถานที่   บุพบทวลีบอกเวลา         
คําบอกจํานวน  และกริยาวิเศษณ  ตามลําดับ   
 
  ผูวิจัยพบวาคําวา  อยูแลว  ในสมัยรัชกาลที่  ๖-๘  ที่ปรากฏในทั้ง  ๒       
โครงสรางนี้   นอกจากจะแสดงความหมายการณลักษณะบอกการดําเนินอยูและ         
การณลักษณะสมบูรณแลว  ก็ยังสามารถแสดงความหมายบอกความแนใจหรือความมั่นใจ
ของผูพูดไดเชนเดียวกับในสมัยรัชกาลที่  ๑-๓ และสมัยรัชกาลที่  ๔-๕  ดังตัวอยาง 
 
(๑๕) นายเกื้ออยูขางจะพิศวงมากถามผมวาไดเคยเห็นเชนน้ีที่ไหนบางหรือยัง ผมตอบ

ตามความจริงวาในเมืองไทยยังไมเคย เห็นแตที่ยุโรป ที่จริงผมรูสึกอยูแลววาทาง
นั้นทําใหนึกถึงเที่ยวในยุโรป แตครั้นจะพูดขึ้นก็ดูจะเปนอยากอวดดีวาเคยไปเมือง
นอกเมืองนา ชุบเนื้อชุบตัวอะไรมาแลว จึงไดนิ่งรอไวใหถามเสียกอนจึงตอบ 

 (จดหมายเหตุประพาสหัวเมืองปกษใต  หนา ๙๓) 



 ๑๗๔

  อยูแลว  ที่ปรากฏใชในสมัยรัชกาลที่  ๖-๘  นี้มี  ๒  หนวยที่แตกตางกัน
เชนเดียวกับในสมัยรัชกาลที่  ๑-๓  และสมัยรัชกาลที่  ๔-๕  หนวยแรก  เปนการปรากฏ
รวมกันของคําชวยหลังกริยา  ๒  คํา  คือ  คําชวยหลังกริยาแสดงการณลักษณะบอกการ
ดําเนินอยู  อยู  และคําชวยหลังกริยาแสดงการณลักษณะสมบูรณ  แลว  หนวยที่  ๒  คือ  
คําวา  อยูแลว  ที่รวมกันเปนหนึ่งหนวย  แสดงความหมายบอกการณลักษณะดําเนินอยู
และการณลักษณะสมบูรณ  รวมทั้งมีความหมายแสดงความแนใจหรือความมั่นใจของผูพูด
ดวย   
 

๕.๒.๕  ลักษณะทางวากยสัมพันธและความหมายของคําวา  อยูแลว  ในสมัย
ปจจุบัน 
 
  จากการวิเคราะหปริบทของคําวา  อยูแลว  ในสมัยปจจุบันพบวา มีหนาที่
เปนคําชวยหลังกริยาแสดงการณลักษณะบอกการณลักษณะบอกการดําเนินอยูและการณ
ลักษณะสมบูรณ   สามารถปรากฏในโครงสรางได  ๒  โครงสรางเชนเดียวกับสมัยรัชกาลที่  
๖-๘      โครงสรางที่  ๑  ไดแก  กริยาวลี + อยูแลว  และโครงสรางที่  ๒  ไดแก  กริยาวลี 
+ อยูแลว + สวนขยาย  ดังนี้ 
 

โครงสรางที่ ๑  กริยาวลี + อยูแลว 
 
  คําวา อยูแลว  ในสมัยปจจุบันที่ปรากฏในโครงสรางที่  ๑ ไดมีตัวอยางดังนี้ 
 
(๑๖) พอและแมรวยอยูแลว นับจากวันพรุงน้ีเปนตนไป ลูกไมตองไปเรียนอีกแลว ยังไง 

พอก็มีเงินเลี้ยงลูกไดชั่วชีวิตแนๆ อยาลําบากเลย 
(ฐานขอมูล CU-Concordance) 

 
(๑๗) กฏหมายเดิมดีอยูแลว  ถาผูหญิงอยากใชนามสกุลเดิมก็ควรวงเล็บเอาไว 

(ฐานขอมูล CU-Concordance) 
 

(๑๘) ๒๕ ปผานไป หลายคนยังคงรําลึกเหตุการณวันน้ันไดดี "ตอนนั้นผมเปนนักศึกษา
คณะวิทยาศาสตร วันที่เขมรแดงเขาพนมเปญผมดีใจ เพราะเกลียดเผด็จการนาย
พล   ลอนนอลอยูแลว  คิดวาเขมรแดงจะปราบคอรรัปชัน  

(ฐานขอมูล CU-Concordance) 
 



 ๑๗๕

  ตัวอยางขางตนแสดงใหเห็นคําวา  อยูแลว  ที่ปรากฏหลังกริยาวลี  และ
เปนหนวยสุดทายของประโยค  แสดงความหมายบอกการลักษณะดําเนินอยูและ         
การณลักษณะสมบูรณ 
 

 โครงสรางที่ ๒  กริยาวลี + อยูแลว + สวนขยาย 
 
  คําวา  อยูแลว  ในสมัยปจจุบัน  ที่ปรากฏในโครงสรางที่  ๒  มีสวนขยาย
ตามมาได  ๔  หนวย  ไดแก  บุพบทวลีบอกสถานที่  บุพบทวลีบอกเวลา  คําบอกจํานวน  
และกริยาวิเศษณ  ดังตัวอยาง 

 
(๑๙) กวีวิทยาศาสตร ซึ่งอาจตั้งชื่อคอลัมนเรียกเปน บทกวีแหงจักรวาล จะเปนแรงกระตุน

ใหผูที่มีความเปนกวีอยางแทจริงอยูแลวในจิตวิญญาณ ไดรังสรรคบทกวี
วิทยาศาสตรที่มีคุณคาขึ้นมา   และเปนโอกาสใหกวีวิทยาศาสตรรุนใหม ไดมีโอกาส
ฝกฝนและเรียนรูการรังสรรคบทกวี  

(ฐานขอมูล CU-Concordance) 
 

(๒๐) ที่พูดเรื่องนี้ขึ้นมาเพราะของดีมันมีอยูแลวในอดีต  จึงนํากลับมาคอนขางงาย 
(ฐานขอมูล CU-Concordance) 

 
 (๒๑) โครงการนี้เกิดขึ้นเพ่ือจัดตั้งธุรกิจบริเวณชายแดนใหมีนักธุรกิจเขามาลงทุนกันมาก

ขึ้น  เพ่ือเชื่อมโยงการคากับประเทศเพื่อนบานจากเดิมที่มีอยูแลวจํานวนหนึ่ง  
ใหเพ่ิมมากขึ้นตามอัตราการเจริญเติบโตทางเศรษฐกิจในปจจุบัน 

(ฐานขอมูล CU-Concordance) 
 
 (๒๒) ผมชอบดนตรีอยูแลวดวย  ก็เขาไปอบรมประมาณ ๑ ปเห็นจะได  จากนั้นก็หันมา

แตงเพลงเลนดนตรีอยางจริงจัง  จนปจจุบันน้ีอยูในวงการมา  ๑๐ กวาปแลว 
(ฐานขอมูล CU-Concordance) 

 
  คําวา  อยูแลว  ที่ปรากฏในโครงสรางทั้ง  ๒  นี้  นอกจากจะแสดงความ 
หมายบอกการณลักษณะดําเนินอยู  และการณลักษณะสมบูรณแลว  ผูวิจัยก็ยังพบปริบทที่มี      
ความหมายแสดงความแนใจหรือความมั่นใจของผูพูดปรากฏใชควบคูกันไปดวย  ดังตัวอยาง 

   
(๒๓) เธอก็เห็นอยูแลววาฉันกําลังยุงอยู ขอเวลาอีก ๑๐ นาทีแลวฉันจะออกไปตามนัดนะ 

(ฐานขอมูล CU-Concordance) 



 ๑๗๖

 
(๒๔) เธอก็เห็นอยูแลวอยางชดัเจนวาทุกอยางไมมีอะไรแนนอน 

(ฐานขอมูล CU-Concordance) 
 
  นอกจากนี้  จากขอมูลสมัยปจจุบันยังพบวามีการใชคําวา  อยูแลว  ในอีก
ลักษณะหนึ่ง  คือ คําวา อยูแลว  ที่ปรากฏใชตามลําพังโดยไมไดปรากฏรวมกับกริยาใดใน
ประโยค     ดังปรากฏในบทสนทนาตอไปน้ี 
 
ตัวอยาง  (๒๕) 
 

ก ชวงวันหยุดสงกรานตเธอจะไปเทีย่วตางจังหวัดหรือเปลา 
ข อยูแลว  ฉันนะไมพลาดหรอก 

 
  จากบทสนทนาขางตน  ผูพูดพูดคําวา  อยูแลว  ขึ้นมาคําเดียว  ดวย
น้ําเสียงที่แตกตางจากเวลาที่ออกเสียงคําวา  อยูแลว  ที่ปรากฏรวมกับคําอ่ืนๆ ในประโยค  
ในที่นี้  ข  ไมไดใชคําวา  อยูแลว  ตามลําพังเพ่ือแสดงการณลักษณะบอกการดําเนินอยู  
และ        การณลักษณะสมบูรณของกริยา  หากแตใชเพ่ือแสดงความแนใจหรือความมั่นใจ
วาจะตองไปเที่ยวตางจังหวัดในวันหยุดสงกรานตแนนอน   
 
ตัวอยาง  (๒๖) บทสนทนาระหวางเพื่อนสองคนที่สนิทกัน 
 
  ก วาไงเพื่อน  ราเริงอยางนี้แสดงวาเอนทติดคณะคะแนนสูงๆ ใชม้ัย 
  ข อยูแลว 
  ก วาแลวเชียว  ถึงวายิ้มไมหุบเชียว  ดีใจดวยนะ 
 
  จากบทสนทนาขางตน  จะเห็นไดวา  อยูแลว  ที่ปรากฏเดี่ยวๆ นั้น  นอก 
จากจะแสดงความมั่นใจของผูพูดแลว  ก็ยังแสดงใหเห็นวาผูพูดมีความรูสึกภาคภูมิใจดวย 
  
  ดังนั้น  จึงเห็นไดชัดเจนวา  คําวา  อยูแลว  ที่ปรากฏลําพังดังที่กลาวมานี้    
ไมใชคําชวยหลังกริยาแสดงการณลักษณะบอกการดําเนินอยู  และการณลักษณะสมบูรณอีก   
ตอไป  หากแตใชเพ่ือสื่อความหมายเชิงทัศนคติแสดงความแนใจ  ม่ันใจ  และภาคภูมิใจของ    
ผูพูดมากกวา  อยางไรก็ตาม  ความหมายดังกลาวนี้ก็ไมไดเกิดจากคําวา  อยูแลว  เพียง     
คําเดียวเทานั้น  คําวา  อยูแลว  จะสื่อความหมายนี้ไดก็ตอเม่ือปรากฏอยูในปริจเฉทการ
สนทนา  ดังนั้น  ผูวิจัยจึงจัดใหคําวา  อยูแลว  ดังกลาวทําหนาที่ดัชนีปริจเฉท 



 ๑๗๗

๕.๓  พัฒนาการดานวากยสัมพันธ 
 
  จากขอมูลในภาษาแตละสมัยดังกลาวขางตนแสดงใหเห็นการเปลี่ยนแปลง
ทางวากยสัมพันธของคําวา  อยูแลว    กลาวคือ  คําวา  อยูแลว  ที่ปรากฏใชในสมัย
อยุธยา  เดิมเกิดจากการปรากฏรวมกันของคําชวยหลังกริยาบอกการณลักษณะ  ๒  คํา    
ไดแก  คําชวยหลังกริยาแสดงการณลักษณะบอกการดําเนินอยู  อยู  และคําชวยหลังกริยา
แสดงการณลักษณะสมบูรณ  แลว  ที่ปรากฏหลังกริยาวลีและมีตําแหนงติดกันในประโยค   
 

ตอมาในสมัยรัชกาลที่  ๑-๓  คําชวยหลังกริยา  อยู  และคําชวยหลังกริยา  
แลว  ที่ปรากฏติดกันในประโยคไดพัฒนามารวมเปนหนวยเดียวกัน  คือ  เปนคําชวยหลัง
กริยา  อยูแลว  และปรากฏอยูหลังกริยาวลี     ทําหนาที่เปนคําชวยหลังกริยาแสดงการณ
ลักษณะบอกการดําเนินอยูและการณลักษณะสมบูรณ  รวมทั้งแสดงความแนใจหรือม่ันใจ
ของผูพูดดวยควบคูกัน  ในขณะที่คําชวยหลังกริยา  อยู  และคําชวยหลังกริยา  แลว  ที่
ปรากฏรวมกันในประโยคก็ยังคงมีใชอยูในภาษาดวยเหมือนเดิม     

 
ตอมาในสมัยปจจุบัน  คําชวยหลังกริยา  อยูแลว  ที่เปนหนวยเดียวกันได

พัฒนาไปมีปริบททางวากยสัมพันธและมีหนาที่ทางไวยากรณเพ่ิมขึ้น  กลาวคือ  สามารถ
ปรากฏไดลําพังโดยไมตองอยูหลังกริยาวลี  และมีหนาที่ เปนดัชนีปริจเฉท  แสดง
ความสัมพันธของปริบทในระดับขอความ  ลักษณะที่สอง  คือ  คําชวยหลังกริยา  อยู  +  
แลว  ที่ปรากฏติดกันหลังกริยาวลี  และลักษณะที่สามคือ  คําชวยหลังกริยา  อยูแลว  ที่
รวมเปนหน่ึงหนวยและแสดงความหมายแนใจหรือม่ันใจของผูพูด   
 

ลักษณะทางวากยสัมพันธของคําวา  อยูแลว  จําแนกได  ๓  ปริบท  คือ  
ปรากฏหลังกริยาวลีและเปนหนวยสุดทายของอนุพากยหรือประโยค  ปรากฏระหวาง
กริยาวลีกับหนวยขยาย  เชน  บุพบทวลีบอกสถานที่  บุพบทวลีบอกเวลา  คําบอกจํานวน  
และปรากฏตามลําพัง  ดังตารางตอไปน้ี 
 
ตารางที่  ๗  แสดงลักษณะทางวากยสัมพันธของคําวา  อยูแลว  ในสมัยตางๆ 

สมัยท่ีปรากฏ โครงสราง
ท่ี 

ลักษณะทางวากยสัมพันธ 
สุโขทัย อยุธยา ร.๑-๓ ร.๔-๕ ร.๖-๘ ปจจุบัน 

๑ กริยาวลี + อยูแลว  / / / / / 
๒ กริยาวลี + อยูแลว + สวนขยาย     / / 
๓ ปรากฏลําพังในปริจเฉทการสนทนา      / 
รวม ๒ ๐ ๑ ๑ ๑ ๒ ๓ 

   



 ๑๗๘

ตารางนี้แสดงใหเห็นพัฒนาการดานปริบททางวากยสัมพันธของคําวา      
อยูแลว  วา  จํานวนปริบททางวากยสัมพันธของคําวา  อยูแลว  ในแตละสมัยมีไมเทากัน  
ในสมัยสุโขทัยไมพบปริบทที่มีคําวา  อยูแลว  เลย  อยูแลว  เร่ิมปรากฏใชครั้งแรกในสมัย
อยุธยา  ในโครงสราง  กริยาวลี + อยูแลว  จากนั้นจึงปรากฏใชมาทุกสมัยจนถึงปจจุบัน  
แลวมีปริบททางวากยสัมพันธเพ่ิมขึ้นมาอีก  ๑  ปริบทในสมัยรัชกาลที่ ๖-๘  และสมัย
ปจจุบัน  คือ  อยูแลว  ที่ปรากฏหลังกริยาวลี  แลวมีหนวยขยายตามมา    และในสมัย
ปจจุบันก็พบวาคําวา  อยูแลว  สามารถปรากฏโดยลําพังได  แสดงใหเห็นการเปลี่ยนแปลง
ทางวากยสัมพันธของคําวา        อยูแลว  ที่สามารถปรากฏในปริบทที่กวางมากขึ้น  ปริบท
ทางวากยสัมพันธที่เพ่ิมขึ้นน้ีสอดคลองกับหนาที่ทางวากยสัมพันธที่เพ่ิมขึ้นดวย 
 

นอกจากนี้  ผูวิจัยยังสังเกตวาคําวา  อยูแลว  มีปริบทการปรากฏรวมกับ
กริยาชนิดตางๆ เพ่ิมขึ้นอยางตอเนื่องดวย  กลาวคือ  จากเดิมในสมัยสุโขทัยสามารถปรากฏ
รวมกับกริยาได  ๒  ชนิด  ไดแก  กริยาแสดงสภาพถาวรบอกคุณลักษณะ  และกริยาแสดง
สภาพถาวรบอกความเปนเจาของและการทรงสภาพ  ตอมาในสมัยรัชกาลที่  ๑-๓  และ     
รัชกาลที่  ๔-๕  อยูแลว  จึงปรากฏรวมกับกริยาไดเพ่ิมขึ้นอีก  ๒  ชนิด  คือ  กริยาแสดง
สภาพถาวรบอกการนึกรูและทัศนคติ  และเริ่มปรากฏรวมกับกริยาแสดงอาการบอกกระบวน 
การไมเสร็จสิ้น  ในสมัยรัชกาลที่  ๖-๘  อยูแลว  สามารถปรากฏรวมกับกริยาแสดงสภาพ
ชั่วคราวไดเปนสมัยแรก  และปรากฏตอเนื่องมาจนถึงปจจุบัน  อยูแลว  สามารถปรากฏรวม 
กับกริยาได  ๑๐ ชนิด  คือ  กริยาแสดงคุณลักษณะ กริยาแสดงการนึกรูและทัศนคติ  กริยา
แสดงการเปนเจาของและการทรงสภาพ  กริยาแสดงการรับรูทางประสาทสัมผัส  กริยาแสดง
ความรูสึกทางรางกาย  กริยาแสดงอารมณความรูสึก  กริยาแสดงกระบวนการไมเสร็จสิ้น  
กริยาแสดงกระบวนการเสร็จสิ้น  กริยาแสดงเหตกุารณสัมฤทธิ์  และกริยาแสดงเหตุการณที่
จบสิ้นในระยะเวลาอันสั้น ลักษณะเชนนี้แสดงใหเห็นการเปลี่ยนแปลงทางดานวากยสัมพันธ
ของคําวา  อยูแลว  ไดอยางชัดเจนวาสามารถปรากฏในปริบทที่หลากหลายมากขึ้น 

 
๕.๔  พัฒนาการดานความหมาย 
 
  คําวา  อยูแลว  ที่ปรากฏใชในสมัยอยุธยามาจากคําชวยหลังกริยา  อยู  
และคําชวยหลังกริยา  แลว  ที่ปรากฏรวมกันในตําแหนงหลังกริยาวลีในประโยค  แสดง
ความหมายบอกการณลักษณะดําเนินอยู  และการณลักษณะสมบูรณ  ตามลําดับ  ตอมาใน
สมัยรัชกาลที่  ๑-๓  คําชวยหลังกริยา  อยู  และคําชวยหลังกริยา  แลว  ที่ปรากฏรวมกันใน
ตําแหนงหลังกริยาวลีก็ไดพัฒนามามีความหมายแสดงความแนใจหรือม่ันใจของผูพูดดวย 
ทําใหคําชวยหลังกริยา  อยู  และคําชวยหลังกริยา  แลว   รวมกันเปน  ๑  หนวย  และ



 ๑๗๙

แสดงความหมายบอกการณลักษณะควบคูไปกับความหมายแสดงความแนใจหรือม่ันใจ  
และยังปรากฏใชควบคูไปกับ  อยูแลว  ที่ไมมีความหมายแสดงความแนใจหรือม่ันใจของ    
ผูพูด  แสดงใหเห็นวาคําวา  อยูแลว  มีการเปลี่ยนแปลงความหมายจากเดิมที่ไมมีการแสดง
ความแนใจของผูพูด  มาเปนมีการแสดงความแนใจของผูพูดดวยในบางปริบท  และในสมัย
ปจจุบันก็ปรากฏปริบทที่คําวา  อยูแลว  สามารถแสดงความหมายบอกความแนใจหรือ    
ม่ันใจของผูพูดเพียงความหมายเดียว  โดยไมตองปรากฏรวมอยูกับความหมายแสดง   
การณลักษณะบอกการดําเนินอยูและการณลักษณะสมบูรณ  การเปลี่ยนแปลงทาง      
ความหมายที่เกิดขึ้นสอดคลองกับการเปลี่ยนแปลงดานวากยสัมพันธและหนาที่ที่เพ่ิมขึน้ดวย  
ดังในแผนภูมิตอไปน้ี 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 ๑๘๐

แผนภูมิที่  ๔   แสดงพัฒนาการทางวากยสัมพันธและความหมายของคําวา  อยูแลว 
 

อยู + แลว 
 

คําชวยหลังกริยา 
           [การณลกัษณะบอกการดําเนินอยู] 
           [การณลกัษณะสมบูรณ] 
 
 
 

อยู + แลว                อยูแลว 
 

  คําชวยหลังกริยา        คําชวยหลงักริยา 
  [การณลักษณะบอกการดําเนินอยู]               [การณลักษณะบอกการดําเนินอยูและ   
  [การณลักษณะสมบูรณ]                                    การณลักษณะสมบูรณ] 

              [ผูพูดแสดงความแนใจ] 
 

 
      อยูแลว    อยูแลว 
 
        คําชวยหลังกริยา       ดัชนีปริจเฉท 

[การณลักษณะบอกการดําเนินอยู]     [แสดงความสัมพันธ            
 และการณลักษณะสมบูรณ               [ผูพูดแสดงความแนใจ] 

                               
 
       อยู +  แลว   อยูแลว    อยูแลว 
 
คําชวยหลังกริยา         คําชวยหลังกริยา              ดัชนีปริจเฉท 
[การณลักษณะบอกการ]      [การณลักษณะบอกการดําเนินอยู]     [แสดงความสมัพันธ
ระดับ 
ดําเนินอยู                   และการณลักษณะสมบูรณ]           ขอความ] 
[การณลักษณะสมบูรณ]                                                     [ผูพูดแสดงความแนใจ] 
 
 



 ๑๘๑

๕.๕  กระบวนการกลายเปนคําไวยากรณของคําวา  อยูแลว 
 

 จากพัฒนาการทางดานวากยสัมพันธและความหมายของคําวา  อยูแลว      
ดังกลาวขางตนจะเห็นไดวา  ในสมัยอยุธยาเมื่อคําชวยหลังกริยาแสดงการณลักษณะ      
บอกการดําเนินอยู  อยู  และคําชวยหลังกริยาแสดงการณลักษณะสมบูรณ  แลว  ปรากฏใช
ติดกันเสมอในตําแหนงหลังกริยาวลี  ปจจัยการใกลชิดนี้เองมีสวนชวยทําใหเกิดการ
กลายเปนคําไวยากรณได  ดังที่ฮอปเปอรและเทราก็อตต  (๑๙๙๓ : ๘๑)  ไดกลาวถึงปจจัย
ของ          การใกลชิดวามีผลทําใหเกิดการกลายเปนคําไวยากรณของคํากริยามาเปนกริยา
ชวยของ   คําวา  go  ไปเปน  be going to  ซึ่งมีความหมายแสดงอนาคต  ปรากฏการณนี้
เกิดจากการที่  be going to  ปรากฏใกลชิดกับคําวา  to  ในโครงสราง  be going in order 
to V  เพ่ือแสดงจุดมุงหมาย  ตอมาเกิดการละ  in order  เหลือเพียง  be going to  ทําให   
be going to    กลายความหมายจากความหมายแสดงจุดมุงหมายที่ตั้งใจจะทํา  กลายเปน
ความหมายแสดงอนาคต 
 
  ในกรณีของคําวา  อยูแลว  เม่ือคําวา  อยู  และ  แลว  ปรากฏใกลชิดกัน
เสมอทําใหเกิดกระบวนการเปลี่ยนแปลงทางความหมายที่เรียกวา  การดูดซับความหมาย  
ปริบท  (absorption of contextual meaning)  ซึ่งเปนการเปลี่ยนแปลงที่ทําใหคําเดิมไป   
ดูดซับความหมายของปริบทที่ปรากฏรวมอยูดวย  ทําใหเกิดการกลมกลืนทางความหมายขึน้  
ดังเชนคําชวยหลังกริยาแสดงการณลักษณะบอกการดําเนินอยู  อยู  และคําชวยหลังกริยา
แสดงการณลักษณะสมบูรณ  แลว  ที่ปรากฏติดกันหลังกริยาวลีจนเปนโครงสรางปกติ  ทํา
ใหเกิดกระบวนการดูดซับความหมายปริบทซึ่งกันและกัน  จนรวมกันเปนคําชวยหลังกริยา
หนวยเดียวกัน  และพัฒนาไปมีความหมายแสดงความแนใจหรือม่ันใจของผูพูดดวยควบคูไป
กับความหมายแสดงการณลักษณะบอกการดําเนินอยูและการณลักษณะสมบูรณ  สวนปริบท
ที่คําชวยหลังกริยา  อยู  และคําชวยหลังกริยา  แลว  ปรากฏติดกันแตยังไมไดรวมเปน
หนวยเดียวกันน้ันก็ยังคงมีปรากฏใชอยูเชนกัน  ความหมายแสดงความแนใจหรือความมั่นใจ
ของผูพูดเปนความหมายที่ชวยแยกคําวา  อยูแลว  ที่เปนคนละหนวยกันออกจากคําวา  อยู
แลว  ที่ไดผานกระบวนการกลายเปนคําไวยากรณและรวมเปนหนวยเดียวกัน  ตอมาในสมัย
ปจจุบัน   คําวา  อยูแลว  ที่แสดงความหมายบอกการณลักษณะดําเนินอยูและบอกการณ
ลักษณะสมบูรณ  รวมทั้งแสดงความแนใจหรือความมั่นใจของผูพูดไดเกิด      การกลายไป
เปนคําไวยากรณอีกคําหนึ่งซ่ึงทําหนาที่เปนดัชนีปริจเฉท  กระบวนการกลายเปนคํา
ไวยากรณที่เกิดขึ้นทําใหลักษณะทางวากยสัมพันธของคําวา  อยูแลว  เปลี่ยนแปลงไปดวย  
จากเดิมที่จะตองปรากฏหลังกริยาวลี  ไมสามารถปรากฏลําพังไดเม่ือเปน          คําชวย
หลังกริยา  มาเปนสามารถปรากฏตามลําพังไดเม่ือเปนดัชนีปริจเฉทในสมัยปจจุบัน  และเม่ือ
ทําหนาที่เปนดัชนีปริจเฉท       ความหมายที่แสดงการณลักษณะบอกการดําเนินอยูและ



 ๑๘๒

การณลักษณะสมบูรณก็ไดหายไป  เหลือเพียงความหมายแสดงความแนใจหรือความมั่นใจ
ของผูพูดเทานั้น   
  
  จากลักษณะดังกลาวขางตนสรุปไดวา  คําวา  อยูแลว  นาจะมาจาก            
คําชวยหลังกริยาแสดงการณลักษณะบอกการดําเนินอยู  อยู  และคําชวยหลังกริยาแสดง
การณลักษณะสมบูรณ  แลว  มารวมกันเปนคําชวยหลังกริยาแสดงการณลักษณะบอกการ
ดําเนินอยูและการณสมบูรณ  อยูแลว  แลวพัฒนาตอมาโดยมีความหมายแสดงความแนใจ
หรือความมั่นใจของผู พูดเพิ่มขึ้นมาดวย  และตอมาสมัยปจจุบันความหมายบอก         
การณลักษณะไดหายไป  เหลือเพียงความหมายแสดงความแนใจหรือม่ันใจของผูพูดเพียง
ความหมายเดียว      ดังแผนภูมิตอไปน้ี 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 ๑๘๓

แผนภูมิที่  ๕   กระบวนการกลายเปนคําไวยากรณของคําวา  อยูแลว 
 

แลว      อยู 
 

คําชวยหลังกริยา    คําชวยหลังกริยา     
[การณลักษณะสมบูรณ]    [การณลักษณะบอกการดําเนินอยู] 
            
 
 
 

     อยู + แลว 
 
          คําชวยหลังกริยา                      
          [การณลักษณะบอกการดําเนินอยู] 
           [การณลักษณะสมบูรณ] 
           
      
   
     อยูแลว 
 
           คําชวยหลังกริยา                       
           [การณลักษณะบอกการดําเนินอยู] 
              และการณลักษณะสมบูรณ] 
           [ผูพูดแสดงความแนใจ] 
       
 
    

อยูแลว 
 
            ดัชนีปริจเฉท                           
            [บอกความสัมพันธระดับขอความ] 
            [ผูพูดแสดงความแนใจ] 
 



บทที่  ๖ 
 

สรุปผลการวิจัย   
 
  ในบทนี้ผูวิจัยจะไดสรุปผลการวิจัยตามวัตถุประสงคและสมมติฐานของการ
วิจัย  พรอมทั้งเสนอแนะแนวทางการวิจัยตอเนื่องจากงานวิจัยนี้  ดังนี้ 
   
๖.๑  สรุปผลการวิจัย 
 
  งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงคเพ่ือศึกษาคําวา  แลว  อยู  อยูแลว  ในสมัย
สุโขทัย  อยุธยา  และรัตนโกสินทร  ผลการศึกษาสอดคลองกับสมมติฐานที่วา  แลว  อยู  
อยูแลว  มีลักษณะทางวากยสัมพันธเแตกตางกันในภาษาแตละสมัย  อยางไรก็ตาม  ผูวิจัย
พบวาคําวา  แลว  อยู  อยูแลว  มีลักษณะทางวากยสัมพันธที่เหมือนกันในภาษาแตละสมยั
ดวย การเปลี่ยนแปลงที่เกิดขึ้นนี้สอดคลองกับการกลายเปนคําไวยากรณที่เปนสากล  และ
กระบวนการกลายเปนคําไวยากรณของคําเหลานี้มีระยะเวลาการเปลี่ยนแปลงไมพรอมกัน   
ดังนี้ 
 
 ๖.๑.๑  พัฒนาการของคําวา  แลว   
 
  ๖.๑.๑.๑  พัฒนาการดานวากยสัมพันธของคําวา  แลว 
 
  ผลการศึกษาโดยใชเกณฑตําแหนงและความหมายพบวา  หนาที่ของคําวา  
แลว  มีไมเทากันในแตละสมัย  และเพิ่มจํานวนขึ้นมาจาก  ๓  หนาที่ในสมัยสุโขทัย  ไดแก    
คํากริยา  คําชวยหลังกริยา  คําเชื่อมอนุพากย   เปน  ๗  หนาที่ในสมัยปจจุบัน  ไดแก         
คํากริยา  คําชวยหลังกริยา  คําเชื่อมอนุพากย  วลีตายตัวที่ทําหนาที่เปนกริยาวิเศษณ         
วลีตายตัวที่ทําหนาที่เปนคํากริยา  วลีตายตัวที่ทําหนาที่เปนคําบอกเวลา  และดัชนีปริจเฉท
ลักษณะเชนน้ีทําใหคําวา  แลว  สามารถปรากฏในปริบททางวากยสัมพันธไดเพ่ิมขึ้น 
 
  ๖.๑.๑.๒  พัฒนาการดานความหมาย 
 
  คําวา  แลว  ที่ทําหนาที่เปนคํากริยามีทั้งหมด  ๔  ความหมาย  ไดแก     
“เสร็จสิ้น”  “จบ” “ขึ้นอยูกับ,  ตามใจ”  และ  “เต็มไปดวย”  ความหมาย  “เสร็จสิ้น”  เปน     
ความหมายที่ปรากฏใชทุกสมัย    สวนความหมาย  “จบ”  เร่ิมปรากฏในสมัยสุโขทัย  และ



 ๑๘๕

ปรากฏอีกครั้งในสมัยรัชกาลที่  ๔-๕  จนถึงสมัยปจจุบัน  ความหมาย  “ขึ้นอยูกับ, ตามใจ”  
เร่ิมปรากฏใชครั้งแรกในสมัยอยุธยา  และปรากฏอยางตอเน่ืองมาจนถึงปจจุบัน  สวน    
ความหมายที่เร่ิมปรากฏใชหลังความหมายอื่นๆ คือ  ความหมาย  “เต็มไปดวย”  ซึ่งพบครั้ง
แรกในสมัยรัชกาลที่  ๑-๓  และใชมาจนถึงรัชกาลที่  ๖-๘  ในสมัยปจจุบัน  คําวา  แลว  ที่มี
ความหมาย “เต็มไปดวย” แสดงใหเห็นการเปลี่ยนแปลงดานวากยสัมพันธและความหมาย  
กลาวคือ  ปจจุบันความหมาย  “เต็มไปดวย”  จะปรากฏในวลีตายตัวที่เปนกริยา          
“ลวนแลวไปดวย”    แทนที่จะปรากฏในกริยาธรรมดาเชนในสมัยกอนหนานี้ 
 
  คําวา  แลว  ที่ทําหนาที่เปนคําชวยหลังกริยาปรากฏในโครงสราง  ๒       
โครงสราง  โครงสรางแรกเปนโครงสรางที่ปรากฏใชทุกสมัยตั้งสุโขทัยจนถึงสมัยปจจุบัน      
สวนอีกโครงสรางหน่ึงเริ่มปรากฏใชครั้งแรกในสมัยรัชกาลที่  ๖-๘  และปรากฏใชอยาง      
ตอเน่ืองมาจนถึงสมัยปจจุบัน  คําวา  แลว  ที่ปรากฏในปริบทเหลานี้แสดงความหมาย   
บอกการณลักษณะสมบูรณเพียงความหมายเดียวเหมือนกันทุกสมัย   
 
  คําวา  แลว  ที่ทําหนาที่เปนคําเชื่อมอนุพากยสามารถเปนไดทั้งคําเชื่อม      
อนุพากยเด่ียว  และกลุมคําเชื่อมอนุพากย  คําวา  แลว  ที่เปนคําเชื่อมอนุพากยเด่ียวและ
สามารถปรากฏใชทุกสมัยตั้งแตสมัยสุโขทัยจนถึงสมัยปจจุบัน  สวนกลุมคําเชื่อมอนุพากย  
แลว  ที่สามารถปรากฏไดทุกสมัย  ไดแก  โครงสรางที่คําวา  แลว  ปรากฏนําหนาคําเชื่อม   
อนุพากยอ่ืนๆ แลวตามดวยอนุพากย 
 
  คําวา  แลว  ที่ใชเปนคําเชื่อมอนุพากยมีความหมายทั้งสิ้น  ๗  ความหมาย  
ไดแก  ความหมายบอกเวลาภายหลัง  บอกความที่คลอยตามกันหรือเพ่ิมความ บอกผล       
บอกเวลาภายหลังและผล  บอกเวลาภายหลังและเพิ่มความ  บอกความขัดแยงและ       
เพ่ิมความ  รวมทั้งบอกความขัดแยงและเวลาภายหลัง  ความแตกตางของความหมาย    
เหลานี้ขึ้นอยูกับลักษณะการปรากฏใชของคําวา  แลว  วาปรากฏเปนคําเชื่อมอนุพากยเด่ียว  
หรือกลุมคําเชื่อมอนุพากย  กลาวคือ  หากปรากฏเปนคําเชื่อมเด่ียว  ก็จะเปนคําเชื่อม      
อนุพากยบอกความหมายเดียว  และหากปรากฏเปนกลุมคําเชื่อม  ก็จะเปนไดทั้งคําเชื่อม  
อนุพากยความหมายเดียวและคําเชื่อมอนุพากยสองความหมาย   
 
  ความหมายของคําเชื่อมอนุพากย  แลว  ที่เร่ิมปรากฏใชในสมัยสุโขทัยเปน
สมัยแรก  และเปนความหมายที่ปรากฏใชทุกสมัยมีเพียง  ๑  ความหมาย  ไดแก        
ความหมายบอกเวลาภายหลัง  ความหมายที่ปรากฏใชในสมัยอยุธยาเปนสมัยแรกมี  ๒  
ความหมาย  ไดแก  ความหมาย   บอกความคลอยตามกันหรือเพ่ิมความ  และความหมาย
บอกเวลาและเพิ่มความ  ในสมัยรัชกาลที่  ๑-๓  คําวา  แลว  สามารถแสดงความหมาย  



 ๑๘๖

บอกผล   และสมัยรัชกาลที่  ๖-๘  ก็สามารถบอกเวลาภายหลังและบอกผล  ความหมายที่
พบใชครั้งแรกในสมัยปจจุบัน  ไดแก  ความหมายบอกความขัดแยงและเวลาภายหลัง  และ
ความหมายบอกความขัดแยงและเพิ่มความ  สมัยปจจุบัน  คําวา  แลว  สามารถปรากฏ
ใชไดครบทั้ง  ๗    ความหมาย 
 
  ความหมายของคําวา  แลว  ที่ใชเปนคําเชื่อมอนุพากยแสดงใหเห็น          
การเปลี่ยนแปลงทางความหมายอยางชัดเจน  กลาวคือ  มีจํานวนความหมายเพิ่มขึ้นจาก  ๑    
ความหมายในสมัยสุโขทัย  มาเปน  ๗  ความหมายในสมัยปจจุบัน  และความหมายที่เพ่ิม
ขึ้นมาแสดงใหเห็นความซับซอนในการใชมากยิ่งขึ้น  คือ  ในสมัยสุโขทัยพบเพียงคําเชื่อม  
อนุพากยความหมายเดียว  คือ  ความหมายบอกเวลาภายหลัง  แตในสมัยตอมาพบวา      
คําวา  แลว  ที่เปนคําเชื่อมอนุพากยสามารถใชเปนคําเชื่อมอนุพากยความหมายเดียว  และ
คําเชื่อมอนุพากยสองความหมายก็ได  ทั้งน้ี  ผูวิจัยเห็นวานาจะเกิดจากการที่ในสมัยหลังๆ 
คําวา  แลว  ที่ใชเปนคําเชื่อมอนุพากยสามารถปรากฏรวมกับคําเชื่อมอนุพากยอ่ืนๆ ได  
มากขึ้น  เชน  “ถึง”  “เลย”  “ก็เลย”  “จึงเลย”  “แต”  และ  “ครั้น”  เปนตน  ทําใหสามารถ
แสดงความหมายไดหลากหลายมากขึ้น 
 
  คําวา  แลว  ที่ใชเปนวลีตายตัวทําหนาที่เปนคํากริยาวิเศษณ  ปรากฏใช     
ครั้งแรกในสมัยรัชกาลที่  ๔-๕  ในโครงสราง  “…..แลว …...เลา”  หมายถึงเหตุการณที่
เกิดขึ้นหลายครั้ง  ซ้ําๆ กัน  หรือแสดงความหมายที่เปนพหูพจนและสิ่งที่ซ้ําๆ กัน  ในสมัย     
รัชกาลที่  ๖-๘  ปรากฏวลีตายตัว  “……แลว…..รอด”  หมายถึงลักษณะที่เปนอยูอยางนั้น
เร่ือยไป รวมทั้งยังมีวลีตายตัว  “ก็แลวกัน”  ที่เปนสรุปผลเพื่อเนนย้ําเหตุการณที่กลาวแลว  
และหวังวาเหตุการณจะเปนเปนอยางที่ตองการ  ปรากฏใชในสมัยน้ีดวย  ในสมัยปจจุบัน    
มีวลีตายตัว  “…..แลว…..อีก”  หมายถึง  ลักษณะของเหตุการณที่เกิดขึ้นซํ้าๆ กันหลายครั้ง  
ความหมายนี้ปรากฏใชมาตั้งแตสมัยรัชกาลที่  ๔-๕  หากแตปรากฏในคนละปริบท  กลาวคือ  
สมัยรัชกาลที่  ๔-๕  ปรากฏในวลีตายตัว  “…แลว…..เลา”  ขณะท่ีสมัยปจจุบันปรากฏใน   
วลีตายตัว   “…..แลว…..อีก”  เพ่ิมขึ้นอีกปริบทหนึ่ง    
 

คําวา  แลว  ที่ใชเปนวลีตายตัวทําหนาที่เปนคํากริยา  ปรากฏใชครั้งแรกใน
สมัยรัชกาลที่  ๖-๘  ในวลีตายตัว  “ลวนแลวไปดวย”  หมายถึง  “เต็มไปดวย”  และใน
ปจจุบันมีวลีตายตัว  “แลวไปแลว”    หมายถึง  “จบสิ้น, ผานพน”  เพ่ิมขึ้นอีกความหมาย
หนึ่ง 
 



 ๑๘๗

  นอกจากนี้  ในสมัยปจจุบันปรากฏความหมายวา  “ที่ผานมา”  ในวลีตายตัว  
“ที่แลว”  ไดดวย  รวมทั้งยังมีความหมายแสดงความสัมพันธระดับขอความเพื่อบอกความ
แนใจหรือความมั่นใจของผูพูดเพิ่มขึ้นมาเม่ือคําวา  แลว  ทําหนาที่เปนดัชนีปริเฉท  
 
 ๖.๑.๒  พัฒนาการของคําวา  อยู 
 
  ๖.๑.๒.๑  พัฒนาการดานวากยสัมพันธของคําวา  อยู 
 
  ผลการศึกษาโดยใชเกณฑตําแหนงและความหมายพบวา  หนาที่ของคําวา  
อยู  มีไมเทากันในแตละสมัย  และเพ่ิมจํานวนขึ้นอยางตอเน่ืองตั้งแตสมัยสุโขทัยจนถึง
ปจจุบัน  สมัยสุโขทัยพบ  ๑  หนาที่  ไดแก  คํากริยา  สมัยอยุธยา  จนถึงสมัยรัชกาลที่  ๑-
๓  พบ  ๒  หนาที่  ไดแก  คํากริยา  และคําชวยหลังกริยา  ตอมาในสมัยรัชกาลที่  ๔-๕    
คําวา  อยู   มีหนาที่เพ่ิมขึ้นเปน  ๓  หนาที่  ไดแก  คํากริยา  คําชวยหลังกริยา  และ       
คํากริยาวิเศษณ    ในสมัยรัชกาลที่  ๖-๘  และสมัยปจจุบัน  คําวา  อยู  ปรากฏใชครบทั้ง  
๔  หนาที่เทากัน ไดแก  คํากริยา คําชวยหลังกริยา  คํากริยาวิเศษณ  และคําเชื่อมอนุพากย   
 
  หนาที่ของคําวา  อยู  ที่เพ่ิมขึ้นในทุกสมัยแสดงใหเห็นการเปลี่ยนแปลงไป
เปนคําไวยากรณทั้งสิ้น  คือ  จากเดิมในสมัยสุโขทัย  คําวา  อยู  ทําหนาที่เปนคํากริยาซึ่ง       
เปนคําหลักไดเพียงหนาที่เดียว  ตอมาก็มีการเปลี่ยนแปลงหนาที่ไปเปนคําไวยากรณมากขึ้น      
เห็นไดจากตั้งแตสมัยอยุธยา  คําวา  อยู  สามารถปรากฏใชเปนคําชวยหลังกริยา               
คํากริยาวิเศษณที่เปนวลีตายตัว  และคําเชื่อมอนุพากยได  หนาที่ใหมทั้ง  ๓  หนาที่ที่เพ่ิม
ขึ้นมานี้เปนหนาที่ทางไวยากรณทั้งสิ้น 
 

 นอกจากนี้  หนาที่ของคําวา  อยู  ที่ปรากฏใชทุกสมัยมีเพียงหนาที่เดียว  
คือ  หนาที่ที่เปนคํากริยา  จากทั้งหมด  ๔  หนาที่    สวนปริบททางวากยสัมพันธที่พบใช
ทุกสมัย  ไดแก  โครงสรางที่คําวา  อยู  ทําหนาที่เปนคํากริยาตามดวยนามวลีบอกสถานที่  
หรือบุพบทวลีบอกสถานที่  แสดงใหเห็นวาคําวา  อยู เปนคําที่แสดงความสัมพันธเชิง   
สถานที่เปนหลัก  แลวตอมาจึงมีการเปลี่ยนแปลงไปแสดงความสัมพันธดานอ่ืนเพิ่มมากขึ้น   
 
  จากลักษณะดังกลาวขางตนสอดคลองกับสมมติฐานของการวิจัยที่วา  คําวา  
อยู  มีลักษณะทางวากยสัมพันธแตกตางกันในภาษาแตละสมัยไดอยางชัดเจน อยางไรก็ตาม  
ผูวิจัยพบวา  คําวา  อยู  มีลักษณะทางวากยสัมพันธที่เหมือนกันในแตละสมัยดวย 
 



 ๑๘๘

  ๖.๑.๒.๒  พัฒนาการดานความหมายของคําวา  อยู   
 
  คําวา  อยู  ที่ทําหนาที่เปนคํากริยาของประโยคมี  ๓  ความหมาย  ไดแก  
“พักอาศัย, ไมไปจากที่”  “มี, ปรากฏ” และ  “มีชีวิต”  ความหมายที่ปรากฏใชทุกสมัยมี  ๒  
ความหมาย  ไดแก  “พักอาศัย, ไมไปจากที่”  และ  “มี, ปรากฏ”   สวนความหมายวา        
“มีชีวิต”  ไมมีปรากฏใชในขอมูลสมัยอยุธยาและสมัยรัชกาลที่  ๑-๓  นอกจากนี้   ผูวิจัยยัง
พบวา    ความหมาย  “มีชีวิต”  ปรากฏใชนอยมากเมื่อเทียบกับอีก  ๒  ความหมาย  ไดแก  
“พักอาศัย, ไมไปจากที่”  และ  “มี, ปรากฏ”  
 
  คําวา  อยู  ที่ทําหนาที่เปนคําชวยหลังกริยา  เร่ิมปรากฏใชครั้งแรกในสมัย
อยุธยา  และปรากฏอยางตอเนื่องจนถึงสมัยปจจุบัน   มีความหมายแสดงการณลักษณะ      
บอกการดําเนินอยูเชนเดียวกันทุกสมัย 
 
  คําวา  อยู  ที่เปนวลีตายตัวทําหนาที่เปนคํากริยาวิเศษณ  ปรากฏใชตั้งแต
สมัยรัชกาลที่  ๔-๕  และ  ๖-๘  ไดแก  วลีตายตัว  “อยูขาง”  ซึ่งปรากฏหนากริยาวลี  
หมายถึง  “คอนขาง,  เกือบจะ”  และในสมัยปจจุบัน  มีวลีตายตัว  “อยูดี”  ซึ่งปรากฏอยูทาย
ประโยค  มีความหมายวา  “อยางที่ควรจะเปน” 
   
  คําวา  อยู  ที่ทําหนาที่เปนคําเชื่อมอนุพากยเร่ิมปรากฏใชครั้งแรกในสมัย    
รัชกาลที่  ๖-๘  ในโครงสรางที่คําวา  อยู  ปรากฏตนอนุพากยรวมกับคําวา  “มา”  และแสดง
ความหมายบอกเวลาภายหลังเพียงความหมายเดียวจนถึงสมัยปจจุบัน 
 
  ในดานความหมาย  คําวา  อยู  ที่ปรากฏใชในแตละสมัยมีจํานวน
ความหมายไมเทากัน  สมัยสุโขทัยมีจํานวนนอยที่สุดคือ  ๓  ความหมาย  แลวคอยๆ เพ่ิม
จํานวนขึ้นเปน  ๖  ความหมายในสมัยปจจุบัน  ลักษณะเชนน้ีแสดงใหเห็นการเปลี่ยนแปลง
ทางดานความหมายของคําวา  อยู  ไดอยางชัดเจนวาสามารถใชในปริบททางความหมายที่     
หลากหลายมากขึ้น  จํานวนความหมายที่เพ่ิมมากขึ้นน้ีสอดคลองกับปริบททางวากยสัมพันธ
และหนาที่ที่เพ่ิมขึ้นดวย  
 
  นอกจากนี้  ความหมายของคําวา  อยู  ที่ใชเปนคํากริยาทั้ง  ๓         
ความหมาย  ยังคงปรากฏใชอยางตอเนื่องตั้งแตสมัยสุโขทัยจนถึงปจจุบัน  โดยเฉพาะ
ความหมาย “พักอาศัย, ไมไปจากที่”  และ  “มี,  ปรากฏ”  ที่นอกจากจะพบทุกสมัยแลว           
ยังปรากฏในคําที่กลายเปนคําไวยากรณดวย แสดงใหเห็นวาความหมายหลักของคําวา  อยู  
ที่ใชเปนกริยา  คือ ความหมายที่แสดงถึงความสัมพันธเชิงสถานที่และการมีอยูหรือปรากฏ



 ๑๘๙

อยูของสิ่งใดสิ่งหน่ึง ณ สถานที่ทั้งรูปธรรมและนามธรรม โดยคําวา  อยู  ที่ใชกับสถานที่ที่
เปนนามธรรมเริ่มปรากฏใชในสมัยอยุธยาเปนสมัยแรก 
 
  ความหมายของคําวา  อยู  ทั้ง  ๗  ความหมายดังกลาวขางตนมีเพียง  ๒  
ความหมายที่ปรากฏไดทุกสมัย  ไดแก  ความหมายของกริยาทั้ง ๒ ความหมาย  คือ         
“พักอาศัย, ไมไปจากที่”  และ  “มี,  ปรากฏ” 
  

๖.๑.๓  พัฒนาการของคําวา  อยูแลว 
 
  ผลการศึกษาโดยใชเกณฑตําแหนงและความหมายพบวา  คําวา  อยูแลว  
ทําหนาที่ในประโยคได  ๒  หนาที่  คือ  เปนคําชวยหลังกริยา และเปนดัชนีปริจเฉท   คําวา  
อยูแลว  เร่ิมปรากฏใชครั้งแรกในสมัยอยุธยา   และมีลักษณะเปนการปรากฏรวมกันของ   
คําชวยหลังกริยาแสดงการณลักษณะ  ๒  คํา  คือ  คําชวยหลังกริยาแสดงการณลักษณะ
บอกการดําเนินอยู  และคําชวยหลังกริยาแสดงการณลักษณะสมบูรณ  แลว  ตอมาจึงมี
ความหมายแสดงความแนใจของผูพูดเพ่ิมขึ้นในสมัยรัชกาลที่  ๑-๓  และปรากฏมาจนถึง
ปจจุบันควบคูกับ    ความหมายที่มีการแสดงความแนใจของผูพูด  แสดงใหเห็นวาคําวา  อยู
แลว  มีการเปลี่ยนแปลงความหมายจากเดิมที่ไมมีการแสดงความแนใจของผูพูด  มาเปนมี
การแสดงความแนใจของผูพูดดวยในบางปริบท  เม่ือถึงสมัยปจจุบัน  คําวา  อยูแลว  ก็มี
หนาที่ทางไวยากรณเพ่ิมขึ้น  คือไดพัฒนาไปเปนดัชนีปริจเฉทที่แสดงความแนใจหรือ    
ความมั่นใจของผูพูด  โดยไมมีความหมายบอกการณลักษณะปรากฏรวมอยูดวย 
 
 ๖.๑.๔  กระบวนการกลายเปนคําไวยากรณของคําวา  แลว  อยู  อยูแลว 
 
  ผลการศึกษากระบวนการกลายเปนคําไวยากรณของคําวา  แลว  อยู          
อยูแลว  พบวา  การเปลี่ยนแปลงที่เกิดขึ้นมีระยะเวลาไมพรอมกัน  คําวา  แลว  นาจะเปน
คําที่เกิดกระบวนการกลายเปนคําไวยากรณกอนคําวา  อยู  และ  อยูแลว  เน่ืองจากปรากฏ
ใชเปนคําชวยหลังกริยา  และคําเชื่อมอนุพากยตั้งแตสมัยสุโขทัย  แสดงวาอาจจะมีการ
กลายเปนคําไวยากรณมาแลวในสมัยกอนสุโขทัย  จากนั้นจึงพัฒนาไปเปนวลีตายตัวที่ทํา
หนาที่เปนกริยาวิเศษณตั้งแตสมัยรัชกาลที่  ๔-๕  เปนตนมา  รวมทั้งสามารถใชเปน     วลี
ตายตัวที่ทําหนาที่เปนคํากริยาไดในสมัยรัชกาลที่  ๖-๘  ตอมาในสมัยปจจุบันจึงพัฒนาไป
เปนวลีตายตัวที่ทําหนาที่เปนคําบอกเวลา  และสามารถใชเปนดัชนีปริจเฉทไดอีกดวย 
 



 ๑๙๐

สวนคําวา  อยู  เร่ิมมีความหมายแสดงการณลักษณะปรากฏใชตั้งแตสมัย
สุโขทัย  หากแตยังไมไดปรากฏใชเปนคําไวยากรณอยางสมบูรณ  ตอมาในสมัยอยุธยาจึง
ปรากฏใชเปนคําชวยหลังกริยา  และในสมัยรัชกาลที่  ๔-๕  พบคําวา  อยู  ที่เปนวลีตายตัว
และ   ทําหนาที่เปนคํากริยาวิเศษณเปนจํานวนมาก  ในสมัยรัชกาลที่  ๖-๘  ก็พบคําวา  อยู  
ที่ปรากฏใชเปนคําเชื่อมอนุพากย     

 
สวนคําวา  อยูแลว  พบในสมัยอยุธยาเปนสมัยแรก  และทําหนาที่เปนคํา

ชวยหลังกริยาแสดงการณลักษณะไดเพียงหนาที่เดียว  ผลการศึกษาพบวา  อยูแลว  เกิด
จากการปรากฏรวมของคําชวยหลังกริยา  อยู  และคําชวยหลังกริยา  แลว  ในระยะแรกจงึมี
ความหมายแสดงการณลักษณะบอกการดําเนินอยูและการณลักษณะสมบูรณ  ตอมาจึงพบ  
อยูแลวที่เปนคําชวยหลังกริยา ๑ หนวย  มีความหมายแสดงความแนใจของผูพูดดวยใน
สมัยรัชกาลที่  ๑-๓  ในสมัยปจจุบัน  คําวา  อยูแลว  ไดพัฒนาทําหนาที่เปนดัชนีปริจเฉทได
ดวย   

 
การกลายเปนคําไวยากรณของคําวา  แลว  อยู  อยูแลว  มีระยะเวลา   

การเปลี่ยนแปลงไมพรอมกัน  กระบวนการกลายเปนคําไวยากรณของทั้งสามคํานี้มีลักษณะ
แบบคอยเปนคอยไปและมีการเปลี่ยนแปลงแบบทิศทางเดียว  ซึ่งสอดคลองกับกระบวนการ
กลายเปนคําไวยากรณที่เปนสากล 
 
  สรุปไดวา  งานวิจัยชิ้นน้ีแสดงใหเห็นเสนทางการเปลี่ยนแปลงของกลุมคําที่
ตําราโครงสรางภาษาไทย :  ระบบไวยากรณ  ของวิจินตน  ภาณุพงศ  (๒๕๒๐)  เรียกวา       
คําชวยหลังกริยา  ซึ่งมีทั้งหมด  ๓  คํา  ไดแก  แลว  อยู  อยูแลว      ผลการวิจัยแสดงให
เห็นวากอนที่จะมาเปนคําชวยหลังกริยากลุมเดียวกันน้ัน  คําวา  แลว  อยู  อยูแลว  ตางมี
ลักษณะและเสนทางการเปลี่ยนแปลงแตกตางกัน  แลว  กับ  อยู  เร่ิมจากคํากริยาซึ่งเปน
คําหลัก  แลวผานการกลายเปนคําไวยากรณทําใหมีหนาที่ที่หลากหลายมากขึ้น  เชน  เปน
คําชวยหลังกริยาแสดงการณลักษณะ  คําเชื่อมอนุพากย  และวลีตายตัว  เปนตน  สวนคําวา 
อยูแลว  มาจากคําที่ผานการกลายเปนคําไวยากรณมาแลว  คือ กลายมาจากคําชวยหลัง
กริยาแสดงการณลักษณะสมบูรณ  แลว  และคําชวยหลังกริยาแสดงการณลักษณะบอก   
การดําเนินอยู  อยู  เปนคําใหมที่มีหนาที่ทางไวยากรณและความหมายเพิ่มขึ้น  ลักษณะ
ของคําวา  แลว  และคําวา  อยู       สอดคลองกับแนวคิดเรื่องการกลายเปนคําไวยากรณที่
เปนสากล ซึ่งกลาววา  การกลายเปนคําไวยากรณเปนกระบวนการที่คําหลักกลายมามี    
หนาที่ทางไวยากรณเพ่ิมขึ้น สวนคําวา อยูแลว  สอดคลองกับกระบวนการที่คําที่เปน      



 ๑๙๑

คําไวยากรณอยูแลวหรือคําที่มีความเปนไวยากรณนอยกลายมามีหนาที่และความหมายทาง
ไวยากรณเพ่ิมขึ้น  
 
๖.๒  อภิปรายผล 
 
  จากผลสรุปขางตนที่ทําใหเห็นการเปลี่ยนแปลงดานวากยสัมพันธและ      
ความหมายของคําวา  แลว  อยู  อยูแลว  นั้น  ผูวิจัยพบวายังมีประเด็นที่นาสนใจอีก  ๒  
ประการเกี่ยวกับคําวา  อยู  ที่ปรากฏหลังกริยาหลัก  แลวตามดวยนามวลีบอกสถานที่       
ผูวิจัยเห็นวาคําวา  อยู  ที่ปรากฏในตําแหนงน้ีนอกจากจะทําหนาที่เปนคํากริยาแลว  ก็อาจ
พิจารณาในอีกมุมมองหน่ึงไดวา เปนคําที่สามารถทําหนาที่เปนทั้งคํากริยาและคําบุพบท
ควบคูกัน  เน่ืองจากคําวา  อยู  ในปริบทนี้ปรากฏอยูหนานามวลีซึ่งเปนตําแหนงเดียวกับ  
คําบุพบท  ดังน้ันจึงนาจะมีหนาที่และความหมายแสดงความสัมพันธกับนามวลีที่ตามดวย
นอกเหนือจากหนาที่ที่เปนคํากริยา  ดังนี้ 
 
  ประการแรก  ปรากฏการณที่คําในภาษาสามารถทําหนาที่เปนทั้งคํากริยา
และคําบุพบทควบคูกนัเปนปรากฏการณที่เกิดขึ้นในหลายภาษา  เชน  ภาษาจีน  และภาษา    
แอฟริก ันตางๆ  เปนตน  ผูวิจัยพบวามีนักวิชาการหลายคน  เชน  กิวอน  (Givon, ๑๙๗๕  
อางถึงในกิ่งกาญจน  เทพกาญจนา, ๑๙๘๖)  คลาก  (Clark, ๑๙๗๗   อางถึงในกิ่งกาญจน  
เทพกาญจนา, ๑๙๘๖)  ไดกลาวถึงปรากฏการณนี้  และเรียกคําเหลานี้วา  Coverbs   กิวอน  
(๑๙๗๕,  อางถึงในกิ่งกาญจน  เทพกาญจนา, ๑๙๘๖)  ไดกลาวถึงปจจัย  ๓  ประการที่ทํา
ใหเกิดการวิเคราะหใหมจากคํากริยาเปนคําบุพบท  วาประกอบดวยปจจัยทางอรรถศาสตร  
(Semantic criteria)    ปจจัยหนวยคํา  (Morphological criteria)  และปจจัยทาง
วากยสัมพันธ  (Syntactic  criteria)  สวนคลาก  (Clark, ๑๙๗๗   อางถึงในกิ่งกาญจน  เทพ
กาญจนา, ๑๙๘๖)  ไดกลาวถึงการวิเคราะหใหม  (re-analysis)  ของ  Coverbs  วาเปน
กระบวนการที่ทําใหคําที่ มีสถานะเปนคํากริยาหายไป  และเรียกวากระบวนการ  
deserialization  คลากไดแบงการ  เปลี่ยนแปลงออกเปน  ๓  ขั้นตอน  ดังนี้ 
 
 
 
 
 
 
 
 



 ๑๙๒

 stage I   V   The word occurs only as a verb 
     
 stage II  1.   V (P) The word occurs both as a verb and 
as a  

     preposition : the coverb stages 
2. V P . 
  
3.       (V) P 

 
 stage III a. -- P The word occurs only as a preposition 
      
   b. V   =    P  

 
 
  นอกจากนี้  ยังมีนักวิชาการที่ศึกษา  Coverbs ในภาษาไทย  คือ           
กิ่งกาญจน  เทพกาญจนา  (๑๙๘๖)  ซึ่งไดกลาวถึงคํากริยาในภาษาไทยจํานวน  ๑๕  คําที่มี
ลักษณะคลาย coverbs  ไดแก  ให  ไป  มา  จาก  ถึง  อยู  ตาม  ผาน,เลย  ขาม  กลับ  ขึ้น  
ลง  เปน  เอา  วา  อยางไรก็ตาม  กิ่งกาญจน  เทพกาญจนา  (๑๙๘๖ : ๒๐๗)  เห็นวาคําใน
ภาษาไทยทั้ง  ๑๕  คําดังกลาวนี้ยังไมจัดเปน  coverbs  เหมือนในภาษาอื่นๆ เน่ืองจากยังมี
ลักษณะทางวากยสัมพันธและความหมายเปนกริยาอยางสมบูรณอยู  แตก็อาจจะกลาวไดวา
คําเหลานี้กําลังจะเขาสูขั้นตอนที่  ๒  (stage II)  ของการเปลี่ยนแปลงเพื่อที่จะพัฒนาไปสู
ขั้นตอนที่  ๓  (stage  III)  ซึ่งคําเหลานี้จะทําหนาที่เปนคําบุพบทไดเพียงหนาที่เดียวเทานั้น 
 
  ในขณะที่ผูวิจัยเชื่อวา  คําวา  อยู  ในภาษาไทยนาจะอยูในขั้นตอนที่  ๒ ซึ่ง
สามารถทําหนาที่เปนคําบุพบทได  ดังในโครงสรางที่คําวา  อยู  ปรากฏตามหลังกริยาหลัก  
แลวตามดวยนามวลีดังไดกลาวแลวขางตน  ปรากฏการรนี้สอดคลองกับในภาษาเขมรที่    
คําวา  /n٧u/  ซึ่งแปลวา  อยู  สามารถปรากฏรวมกับกริยาอ่ืนในตําแหนงหนานามวลี  และ
ทําหนาที่เปนทั้งคํากริยาและคําบุพบทได  (Bisang, ๒๐๐๓)  เชนเดียวกับที่ผูวิจัยพบใน
ภาษาไทย   ดังตัวอยาง 
 
 vi:∂   thv٧-ka  n٧u             phtε∂h 
 he do-work COV: be.at   house 
 ‘He works at home’ 



 ๑๙๓

  บิซัง  (Bisang, ๒๐๐๓)  จัดใหคําวา nλw  ที่ปรากฏในปริบทนี้ทําหนาที่เปน  
adposition  ที่เรียกวา  coverbs 
 
  การที่คําวา  อยู  ในภาษาไทยปรากฏหลังกริยาหลักและนําหนานามวลีนั้น
จะมีหนาที่และความหมายอยางคําบุพบทดวยเปนสิ่งที่เปนไปได  เน่ืองจากเปนปรากฏการณ
ที่เกิดขึ้นในภาษาที่มีการใชกริยาเรียงหลายๆ ภาษาทั่วโลก  รวมทั้งภาษาเขมรซึ่งเปนภาษา
เพ่ือนบานของไทยและมีความสัมพันธกันทางภาษาในหลายลักษณะดวย  
 
๖.๓  ขอเสนอแนะ 
 
  จากการศึกษาครั้งน้ี  ผูวิจัยพบประเด็นนาสนใจที่สามารถนําไปศึกษา
คนควาตอไป  ดังตอไปน้ี 
 
 ๖.๓.๑  การศึกษาการกลายเปนคําไวยากรณของคําหมวดอื่นในภาษาไทย   
 

ผูวิจัยพบวายังมีคําหมวดอื่นๆ  ที่นาสนใจศึกษากระบวนการกลายเปนคํา
ไวยากรณได  เชน  คําหนากริยา  และคําหลังกริยา  เปนตน 
 
 ๖.๓.๒  การศึกษาคําแสดงการณลักษณะในภาษาไทยเชิงประวัติ   
 
  คําแสดงการณลักษณะในภาษาไทยมีทั้งที่เปนคําชวยหนากริยา  เชน  คง  
เคย  ยัง  จะ  และคําชวยหลังกริยา  แลว  อยู  อยูแลว  ผูวิจัยเห็นวาการแสดงการณ
ลักษณะของคํากลุมน้ีนาสนใจ  โดยเฉพาะการศึกษาในเชิงประวัติซึ่งยังไมมีใครทํามากอน  
รวมทั้งการปรากฏรวมกันของคําแสดงการณลักษณะตางๆ ในเชิงประวัติดวย 
 
 ๖.๓.๓  การศึกษาความสัมพันธในเชิงประวัติของคําวา    แล  และ  แลว 
 
  จากการศึกษาคําวา  แลว  ผูวิจัยเห็นวายังมีคําอ่ืนๆ  เชน  แล  และ  ซึ่ง
นาจะมีความสัมพันธกับคําวา  แลว  และอาจจะชวยใหเห็นเสนทางการกลายเปนคํา
ไวยากรณของคํานี้ไดชัดเจนขึ้น 
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มหาวิทยาลัย.  ๒๕๔๕.   

วลีย  ฉิมไพบูลย.  คําชวยกริยาในภาษาไทย. วิทยานิพนธปริญญามหาบัณฑิต          
บัณฑิตวิทยาลัย  จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย,  ๒๕๐๙. 

วิจินตน  ภาณุพงศ.  โครงสรางภาษาไทย  :  ระบบไวยากรณ.  กรุงเทพมหานคร  :         
โรงพิมพมหาวิทยาลัยรามคําแหง,  ๒๕๒๐. 

ศิลปากร, กรม.  เรื่องกฎหมายตราสามดวง.  กรุงเทพมหานคร : หางหุนสวนจํากัด        
อุดมศึกษา แผนกการพิมพ, ๒๕๒๑. 

สถาวร พัชรบํารุง. การใชคํา เปน ในภาษาไทย. วิทยานิพนธปริญญามหาบัณฑิต บัณฑิต
วิทยาลัย จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, ๒๕๒๙. 

สาลี่  อารีมิตร. หนาที่และความหมายของคํา เลย ในภาษาไทย. วิทยานิพนธปริญญา
มหาบัณฑิต  บัณฑิตวิทยาลัย  จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย,  ๒๕๒๙. 

สิริลักษณ  หุนสีงาม. การศึกษาประโยคภาษาไทยที่มีคําวา “ทําไม” ทางดาน
อรรถศาสตรและ  วัจนปฏิบัติศาสตร. วิทยานิพนธปริญญาอักษรศาสตรมหา
บัณฑิต   คณะอักษรศาสตร  จุฬาลงกรณมหาวทิยาลัย,  ๒๕๔๔. 

อิงอร  สุพันธุวณิช. กาลในภาษาไทย. วิทยานิพนธปริญญามหาบัณฑิต   บัณฑิตวิทยาลัย  
จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย,  ๒๕๑๖. 

อุปกิตศิลปสาร,  พระยา.  หลักภาษาไทย.  พระนคร  :  ไทยวัฒนาพานิช, ๒๕๑๔. 
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  นางสาวมิ่งมิตร  ศรีประสิทธิ์  เกิดเม่ือวันที่  ๒๔  พฤษภาคม  พ.ศ.๒๕๒๑     
ที่จังหวัดตรัง  สําเร็จการศึกษาปริญญาอักษรศาสตรบัณฑิต (เกียรตินิยมอันดับ ๑)  สาขา      
วิชาภาษาไทย  จากภาควิชาภาษาไทย  คณะอักษรศาสตร  จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย               
ในปการศึกษา  ๒๕๔๒  และไดเขาศึกษาตอในระดับปริญญามหาบัณฑิต  สาขาวิชาภาษาไทย 
ที่ภาควิชาภาษาไทย  คณะอักษรศาสตร  จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย  ในปการศึกษา ๒๕๔๓ 
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